m azsa 


Mecnün-ı aşkı lâle gibi dağa saldılar 
Hem dağa hem benefşe gibi bâğa saldılar 


Başlandı çünki kasr-ı mahabbet yapılmağa 
Ferhâdı taşa Husrev'i toprağa saldılar 


Kayd-ı gam-ı cihândan alıp dest-i aşk ile 
Şehbâz-ı rüh-ı âşıkı uçmağa saldılar 


Cânânı kalb-i âşıka süfiyi Ka'be'ye 
Kimin yakına kimini uzağa saldılar 


Müstağrak etdi gözyaşı Yahyâ'yı nâgehân 
Berg-i hazânı sanki bir ırmağa saldılar 


İsmail AYKANAT 


ŞAİRİN AŞKI 


toprak öperse bir şairi 

en çok seven o olur 

bir ceylan rüya gibi akar ardından 
ince bir nef'idir sesim 
ibrahim'den kalan kehribar bir tespih 
gibidir zaman 

mansür bütün dillerde 

çatıdan itilerek tadılan büyük 

bir suskudur nihayet 

ve girer bir güz gibi 
gökkuşağından 

şair bütünleşse toprak olup 
güzelleşse sancılarından 

bir ırmak çağlar çağlar içinde 
tersine akan ırmak olur çöl 

gider gider de akşamıma 

ölür ceylan sesinden atar beni 
seven hep sevendir şair 


BEDRİ RAHMİ EYÜBOĞLU'NUN 
SÖZLÜĞÜMÜZE KATKILARI 


Nevzat GÖZAYDIN 


Rahmi Eyüboğlu, edebiyat ve özellikle şiir söz konusu olduğunda da 
“Kara Dut” şairi diye bilinir. Dol Karabakır Dol başlığını taşıyan ve şi- 
irlerinin toplandığı kitap! onun gerçekten iyi bir şair olduğunun da kanıtıdır. 
Tablolarında, yazmalarında, desenlerinde ve yemenilerinde siyah beyaz veya 


B ir ressam olarak daha ziyade sanat dünyasında adı sık sık anılan Bedri 


çok renkli dünyadan örnekler veren ressamımızın, yazılarında da insanla- 
rımızı çok iyi tanıdığını, halkımızın maddi ve manevi kültür izlerine nasıl 
değer verdiğini görüyoruz. Yazı dilimize girmemiş bile olsa halk dilinde ya- 
şayan deyimleri, kalıp sözleri, kelimeleri şiirlerinde ve yazılarında rahatlıkla 
kullanan B. R. Eyüboğlu, yer yer halk şiiri geleneğine de sadık kalarak güzel 
örnekler vermiştir. Söz gelimi, “Yollara Yollara” ve “Kağıtsız Kalemsiz”* şai- 
rimizin kudretini ortaya koymaktadır. 


Bedri Rahmi Eyüboğlu'nun yazıları, denemeleri ve mektupları, onun 
Türkçemizin zenginliklerini nasıl ince ince işlediğini gösterir. Toplu eserleri 
dizisindeki kitaplarından ve ayrıca seçtiğim Tezek ile İhsan Kokusu'nu okur- 
ken fişlediklerimin bir bölümünü aşağıda veriyorum (yazarımızın kitapla- 
rından alınan cümlelerin yazımına dokunulmamış, aynen aktarılmıştır). 
Diğer kitaplarının fişlenmesini de sürdürüyorum. Hayatı boyunca bin bir 
renkle dolu dünyasının bir yansıması olan akıcı ve güzel dilinin örneklerinin 
Türkçe Sözlük için önemli bir katkı olduğuna inanıyorum. 


abade et-: Sözlüğümüzde bu madde başı yoktur. Anlamı, geleceğe ta- 
şımak, ilerde yararlanılacak duruma getirmek olmalıdır: “Tezyini sanatla- 


1 T. İş Bankası Kültür Yayınları, 6. Baskı, İstanbul 2007, 484 s. 
2 Age.,s.183 
3  A4ge.,s.342 


Türk Dili 
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rımızı abade eden icat fikrini, biçimde, renkte, istifte haddine ermiş vuzuhu 
benimsemeye başladılar.” (İK, 108) 


abideci: 1TS'de yer almıyor. Abide yapan veya satan kimse anlamı taşır: 
“Bana tanımadığım bir sanatkârı; abidecidir diye tanıtsalar elimde bardak var- 
sa düşer kırılır.” (İK, 124) 


abidecilik: Yukarıdaki maddede açıklanan işi yapanın mesleği olarak 
madde başı alınmalıdır: “Şu son asrın abideciliğini gördükten sonra bu tak- 
dir nidalarından sonuncusunu yutkunmak isabet olur.” (İK, 124) 


abat et-( veya eyle-): TS'de var ancak ikinci anlama örnek cümle bu- 
lunmamıştır: “Karikatürümüzün yüzünü güldüren Karagöz'ün yakında bazı 
ressamlarımızı da abad eyleyeceği muhakkak.” (İK, 153) 


alnı ağart-: Bu deyimi TS'de bulamıyoruz. Anlamının “iftihar edecek 
duruma getirmek, beğenilecek, övünülecek bir şey yapmak' olduğunu düşü- 
nüyorum: “Sanat anlayışı, bugün Avrupa'nın her tarafında alnımızı ağarta- 
cak kadar geniş ve sağlamdır.” (İK, 118) 


bakırçalığı: 75'de var ancak orada (mavi) üzerinde durulmuş. Oysa 
şair-ressam-yazarımızın yazı içindeki anlam bütünlüğünü göz önünde tu- 
tarsak daha çok, derinin güneş altında hafifçe kahverengine dönmesi üze- 
rine aldığı maviden farklı bir renk olduğunu kabul etmek gerekiyor: “Hey 
Allahım şu ihtiyar kadının göğsüne bak! Güneşten kavrulmuş bir göğüs, bakır- 
çalığı bir bağır!” (İK, 38) 


bakla bakla: Bu ikileme sözlüğümüzde var ama üçüncü anlam olarak 
“bakla biçimi verilmiş” diyebiliriz: “Sarı saçları bakla bakla örülmüş bir küçük 
kız vagona bir sepet armut uzattı.” (T, 133) 


bet (bed): Örnek cümlesini vermekle yetinelim: “Has bir çini sanki renk 
ve biçimle değil de sadece çamurdan yoğrulmuş gibi daima bet muamele göre- 
cek.” (İK, 166) 


beşikle-: 7TS'de bulunmuyor. “Kundaktaki çocukların anaları işe gider- 
ken, çocuklarını ona emanet ederlermiş; O da anaları gelene kadar, onları ku- 
cağında beşikler, onlara ninniler, masallar söylermiş.” (İK, 61). Yazara göre 
anlamını verirsek beşik yerine beşik gibi kollarında ağır ağır sallamak' di- 
yebiliriz. 

biçimine getir-: Madde içi olarak da sözlüğümüzde yok. Anlamı 'en 
uygun durumu yaratmak, yeri geldiğinde tam anlamıyla belirtmek olabilir: 
“Fıkralarını öyle yerinde kondurur, öyle biçimine getirir ki, değme keyfine...” (T, 
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49). Bu örnek cümlede geçen (yerinde kondurmak) TS içinde bulunmuyor, 
örneğiyle birlikte madde içi olarak verilmesi mümkündür. 


bir araba: 7TS'de bulunmayan başka bir madde başı... Anlamı 'pek çok, 
bir hayli'dir: “Mektepte bize her gün bir araba laf ezberletiyorlardı fakat denizi 
sevmeyi öğretmek hiç kimsenin aklına bile gelmemişti!” (İK, 103) 


bir ben bilirim bir de Allah bilir: Halk arasında çok kullanılan bu iba- 
renin anlamı çok büyük sıkıntılar çektim, hayli üzüldüm' benzeri olmalıdır: 
“O seneyi nasıl tekrarladım, sonra liseye nasıl devam ettim. Burasını bir ben 
bilirim bir de Allah bilir.” (İK, 101). TS'deki örnek yerine bunun alınması 
doğru olacaktır. 


boğuntuya getir-: Sadece örnek cümleyi verelim: “Yazımda boğuntu- 
ya getirdiğin Tophane çeşmesinin nakışları, suları gözüne dizine dursun.” (İK, 
179). 


boş saat: 1S'de (boş) madde başında sekiz anlam var, bu tamlamaya 
ait bilgi yok. Yazarın yüklediği anlama göre, çalışma saatleri dışında kişinin 
istediği biçimde değerlendireceği zaman diyebiliriz: “Uykusunda bile rüya 
görmeye vakti olmayan insanoğlu boş saatlerinde derhal sinemaya koşuyor.” 
(İK, 22) 


boyla-: TSde var ancak beşinci bir anlam eklemek gerekiyor, yazarın 
cümlesine göre... Seyahatte bulunmak, gezip tozmak, dolaşmak” diyebili- 
riz: “Memleketimizin kaç karış olduğunu bilmezken Avrupa'yı boylıyanlara 
kızmıyorum, çünkü seyahat etme yerli malı değildir; birçok arzularımız gibi 
batıdan gelmedir.” (T, 9). Aynı eserin ikinci baskısında kelime (boylayanlara) 
şeklinde değiştirilmiştir. 

büyük harflerle konuş-: 1TS'de bu madde içi bulunmuyor. Anlamını 
yazarımızın cümlesinden kolayca anlıyoruz: “Girip oturmamızla çiçeği bur- 
nunda bir münakaşadır başladı; hep büyük harflerle konuşuyorduk. Hopar- 
lörü Merhaba idare ediyor ve onu biteviye sonuna kadar açıyordu.” (İK, 94). 
Buradaki anlamı herkesin çok yüksek sesle münakaşaya katıldığı ve en çok 
bağıranın da “Merhaba!” demesiyle ünlü Halikarnas Balıkçısı'nın konuşma- 
ları yönettiğidir. 

can evinden yakala-: Bu deyim 71Sde bulunmuyor. (can evi) madde- 
si var, örnek cümlesini şöyle veriyor yazar: “Film başlar başlamaz beni can 
evimden yakalamıştı.” (İK, 18). Anlamının 'en hassas yerinden, duygusunun 
en yüce noktasından ele geçirmek” olduğunu düşünüyorum. 
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can kurban: Bu ibareyi de TS'de bulamıyoruz. Anlamı çok iyi, harika, 
fevkalade olsa gerek çünkü bir takdir belirtmektedir: “Gerçeği daha iyi belir- 
tebilmek için harekete geçen tasarlama gücüne can kurban...” (T, 47). Aslında 
TS bunu almış ama (can feda)'ya yollamış. 


coşturucu: Alınmamış bir madde başı daha... “Coşkunluk veren, coş- 
ma işini yapan kimse anlamındadır. Son yıllarda spor alanlarında yığınları 
yöneten (amigo) yerine kullanabileceğimiz bir karşılık. “Onu dinlerken dibi 
görünen denizleri seyrederken tattığım coşturucu sevinci duydum.” (T, 42) 


çapraşık: TS'de var ama yazarın verdiği tanım biraz farklıdır. Anlamı- 
nın “gelişigüzel çakılmış, farklı biçimlerde sıralanmış” olduğunu düşünüyo- 
rum: “Muhtarın damına oldukça çapraşık, gemi merdiveni gibi açık basamak- 
lı, tahta bir iskeleden çıkılıyordu.” (İK, 60) 


çocuk aldat-: Bu deyimi 7TS'de bulamıyoruz: “Heykelin resimden daha 
güç bir sanat olduğunu ileri sürmek, sadece çocuk aldatmak olur.” (İK, 126). 
Anlamı 'işi kolaya almak, hafifsemek, basite indirmek'tir. 


çuvaldızı kendine sapla-: TS'de (iğneyi kendine çuvaldızı kendine ba- 
tır) madde içi olarak verilmiş ve örneksiz geçilmiş. Yazar burada biraz farklı 
kullanıyor: “Çuvaldızı evvela kendine saplamaya alışan sanatkârı münekkit- 
lerin iğnesi elbette acıtmaz” (İK, 128) 

elini kolunu bağla-: Örnek cümlesi şudur: “Hepinizi büyülediği gibi, İs- 
tanbul benim de elimi kolumu bağladı, okudu üfledi, afsunladı.” (T, 10). Bura- 
daki (afsunlamak) için de örnek cümle olarak alınabilir. 


estetizm: 75'de var ama örnek cümlesiz geçilmiş: “Bu araştırmaların 
hakiki ehemmiyetleri ne olursa olsun benim için onlar saf bir estetizmin zarif 
ve kahramanca bir reaksiyonundan başka bir şey değillerdir.” (İK, 25) 


filit makinesi: Sözlüğümüzde (flit) olarak geçiyor, yazar bunu iki (i) ile 
yazmış. Örnek cümle bir zamanlar halkımızın çok kullandığı aleti tanımak 
için güzel bir örnek: “Kana kana içti; sonra kardeşinin tam yüzüne bir bardak 
suyu filit makinesi gibi hızla püskürttü.” (İK, 11) TS'deki anlamın, ikinci an- 
lamın daha iyi anlaşılabilmesi amacıyla tanımın genişletilmesi bence uygun 
olur. 


ferdiyet: 1S'de örneksiz bir madde başı daha: “Sanatın gayesi en son 
haddine kadar ferdiyeti inkişaf ettirmek ve onu kemale eriştirmek...” (İK, 23) 


göze: Sadece örnek cümleyi yazalım: “Orman içlerinde, öyle kaynaklar, 
öyle gözeler bulunur ki insana Aband'ı unutturur.” (T, 126). Kitabın ikinci 
baskısında (Abant'ı) olmuştur. 
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güne güneşe kavuş-: Bu ikilemeyi 7S'de bulamıyoruz: “Bunlar saye- 
sinde müzelerin ve titiz koleksiyon meraklılarının loş salonlarına gömülmüş 
şaheserler güne güneşe kavuştular, bir çırpıda dünyanın malı oldular.” (İK, 
141/142). Anlam olarak, “herkesin görebileceği bir yerde bulunmak, açıkça 
gösterilmek, teşhir edilmek diyebiliriz. 


günü gününe: 7S bu ikilemeyi de almamış. Anlamının günbegün, hiç 
ara vermeksizin her gün olması gerekiyor: “En iyisi Paris havadislerini günü 
gününe, sıcağı sıcağına yazmaktı; bugün falanca yere gittim falanca şeyleri 
gördüm diyebilmekti.” (İK, 157) 


hendesi: Örnek cümleyi yazar şöyle vermiş: “Bu nakış bütün memleket 
dokumacılığında akılları durduracak bir tempoyla tekrarlanmış, tekrarlandık- 
ça süzülmüş, saf berrak bir hendesi nizamda karar kılmıştı.” (İK, 106) 


her Allah'ın günü: Bu ibare de TS'de bulunmuyor: “Hem biz ressamlar 
kanaatkar kimseleriz, bize her Allah'ın günü seve seve çalışma imkanı verilirse 
boğaz tokluğuna, gönül tokluğuna çalışmaya hazırız.” (İK,129). Anlamı “her 
gündür. 

her gönülde bir arslan yatar: 71S'deki (her) madde başında bu atasözü- 
ne yer verilmemiş. Anlamının “herkesin kalbinde çok önem verdiği bir konu 
vardır” şeklinde olduğunu söyleyebiliriz : “Her gönülde bir arslan yatar, sözü 
gün geçtikçe daha geniş, daha renkli manalarla zenginleşiyor.” (İK, 18) 


hevenk hevenk: 7S'de bu ikileme yok. 'Hevenkler şeklinde, birbiri ar- 
dına gelen hevenkler” anlamındadır: “Garp resminin asırlardır tekrarladığı 
motiflerden yararlananlar Şark'tan dalga dalga, hevenk hevenk gelen tezyinat 
hücumuna sonuna kadar kapılarını açtılar.” (İK, 107) 


hora tep-: 1S'de var ancak yazar bu deyimi biraz farklı olarak, mecaz 
anlamı vererek kullanmış: “Dünyanın bütün müzelerinde şaheserlerin hora 
teptiği salonlarda insana belirsiz bir hüzündür siner.” (İK, 141) Buradaki an- 
lamın “canları istediği gibi yayılırlar, oynarlar, vakitleri bol bol harcarlar” ol- 
duğunu düşünüyorum. 


içine çök-: TS'de bu deyimi bulamıyoruz. Anlamı “içine dert olmak, yü- 
reğinde sızısını hissetmek'tir: “Yarıda kalan küçük iyiliklerin hüznü içime 
çökmüştü.” (İK, 8) 

ifsad et-: TS'de madde başı olarak var, ancak fiille olan biçimi yok. İlk 
anlama uygun şu örnek elimizde: “Akademik sanat, kendi kendisini aldattığı 
gibi bilgisiz bir halk kitlesini de aldatarak zevkini ifsad etmiştir.” (İK, 24) 
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iğnenin ucu (birine) dokun-: TS'de bulunmuyor bu madde başı. Anla- 

mı birini tenkit etmek, söz ve tavırlarla birini hafifçe taciz etmek' diyebiliriz: 

“Baktık üstat kalemin ucunu sivriltmiş üstümüze geliyor. Neyleyelim böyle alış- 

mışız, iğnenin ucu kendimize dokunmadıkça zaten hiçbir şeyle ilgilenmiyoruz.” 
(İK, 177). Sözlüğümüzde mecaz olarak verebiliriz. 


ihtiyatsızca: 75'de bulunuyor, örneksiz: “Bunların da düştükleri hatalar- 
dan birisi taşkın ve ferdi bir hassasiyete karşı gösterdikleri ihtiyatsızca aşktır” 
(İK, 25) 


ihtiyatsızlık: Örnek vererek geçelim: “Bu ihtiyatsızlık onları delilerin ve 
çocukların desenleri etrafında lüzumundan fazla bir alaka göstermelerine se- 
bebiyet vermiştir” (İK, 25/26) 


insancık: Sözlüğümüzde bu madde başı bulunmuyor. Kullanıldığı cüm- 
le içindeki anlama göre, küçük insan, zavallı insan, sevimli insan vb. an- 
lamlara gelebilir: “İnsancıklarımız istedikleri kadar inlerine cinlerine saklana 
dursunlar; bak romancılarımız nasıl onları sakladıkları karanlıklardan söküp 
çıkarırlar? (İK, 17) 


ipe sapa gel-: TS'de var ama olumsuz olarak verilmiş. Oysa varsa önce 
olumlusunu sonra olumsuzunu verip örneklemek gerekiyor. Örneği değiş- 
tirmek gerekir: “Marmara denizi hakkında ilkokuldan tut, fakülteye kadar hiç 
birimizin ipe sapa gelir bilgimiz yoktur.” (1, 38) 

istinaden: 7TS'de var ama örneksiz: “Burada maziden aldığım derslere 
istinaden size teklif etmeyi düşündüğüm tedris tarzının faydalarını anlatmaya 
çalışacağım.” (İK, 23) 


işi çiriş ol-: Yazarımızın sıkça başvurduğu bir deyim ve 1S'de bulun- 
muyor: “İğde kokusu da olmasa işim çirişti; tezek kokusu burnumun direği- 
ni kırmış, ciğerime işlemişti.” (T, 14). İkinci bir örnek daha: “Hani sen bu 
bahçeyi cebinin içi gibi bilirdin... Eğer sen bütün bildiğin şeyleri böyle bilirsen, 
işin çiriştir, diye içimdeki ressamı öldüresiye iğneliyorum.” (İK, 71). Örneklere 
bakarsak deyimin anlamının “işi sarpa sarmak, sonu iyi bitmemek, sonunda 
sıkıntı içinde kalmak” olduğunu belirtebiliriz. 


izaz: Örneksiz geçilen maddeye örnek şudur: “Misafire izaz ve ikram 
derken aradan yarım saat kadar geçti.” (İK, 60) 


kabartma: 7TS'deki ikinci anlam için örnek: “Resimde kabartma ve çö- 
kertme oyunları bir marifet sayılır, fakat iyi bir heykel anlayışına dayanmayan 
kabartma ve çöküntüler nihayet basit bir taklide dayanır.” (İK, 117) 


Nevzat GÖZAYDIN 


kav çak-: Sözlüğümüzde yok. Anlamı birbirine sürttükçe kıvılcım çıka- 
ran beyaz çakıl taşlarının yardımıyla kav parçalarını tutuşturmak! olmalıdır. 
Ancak yazar, mecaz anlamında kullanmış olup anlamı “boşa kürek çekmek, 
beyhude yere vakit yitirmek'tir: “Desene, biz gündüz ışığı altında şekilleri 
zaptetmek için yıllardır kav çakıp duruyoruz? (İK, 72) 


kendi bacağından asıl-: Bu deyim 75'de bulunmuyor. Anlamının “her- 
kes kendi suçunun cezasını kendi başına çeker” olduğunu düşünüyorum: 
“Bugünün ressamı ne kadar değişik menbalardan beslenmiş olursa olsun, kendi 
yağıyla kavrulmakta, kendi bacağından asılmaktadır...” (İK,44) 


kırçıl: Birinci anlamı için örneğimiz: “Sırtını yumuşak, kırçıl tepelere 
vermiş, bitip tükenmek bilmeyen bir kilim gibi ayaklarının altına serivermiş...” 
(İK, 58/59) 


mahveş: Ay yüzlü, görünüşlü anlamındaki bu madde başı da 15'de yok. 
İsim olarak (Mehveş) biçimi kullanılıyor: “Şu kör olası mahveşi alem ettik, 
kallem ettik, bir türlü bir şeye benzetemedik.” (T, 51) 


meleş-: 7TS'de var ancak yazar mecaz anlamında kullanmış ve “ağlayıp 
inlemek, sızlanıp durmak” için kullanmıştır: “Yolcuların bir kısmı kamyon 
buldu, fakat yarısından çoğu yolun ortasında aç, susuz en aşağı sekiz saat me- 
leşti durdu.” (T, 26) 


mercan kırmızısı: TS'de (mercan) madde başının ilk anlamında kırmızı 
geçiyor ve dördüncü anlamında da “açık kırmızı” var. Ressam olan yazarın 
nasıl bir kırmızıyı belirttiği anlaşılmıyor: “Bu zehir yeşili, bu mercan kırmızısı, 
bu incecik bel ve bu musikisi henüz bestelenmemiş ritmik yürüyüş, bu alım, 
bu çalım.” (İK, 9) Biraz yukarıda “kırmızı kırmızı kocayemişe benzeyen” ve 
“kuşburnu biçimi tohumlar” tasvirine göre bu renk; kırmızının bir ton koyusu, 
az kahverengi olanıdır. 


mercimeği fırına ver-: TS'deki anlamı yazarın örneğine uymuyor. Ona 
göre anlamın yakınlaşma arzusu göstermek, ilgisini çekmek' olmalıdır: “Fa- 
kat nasıl bir kolayını bulmalı, nasıl insanlarla mercimeği fırına vermeli de, şu 
arsız kır çiçeklerini çatlatmalı?” (İK, 30) 


meşveret kur-: 7S'de bu deyim yok. Anlamı “danışma için kurul oluş- 
turmak, fikir alışverişi için bir araya gelmek” olmalıdır: “Şekerpancarı derhal 
bir meşveret kurup cümle köklerine mavi kök hakkında etraflı malumat verdi? 
(İK, 29) 


mihenk taşma vur-: 7TS'de (mihenk taşı) var ama fiille kullanılışı bulun- 
muyor. Anlamı 'değerini belirleyebilmek için mihenk taşına sürüp altının 
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ayar derecesini bulmaktır. İkinci anlamı mecaz olarak “karşılaştırma yapa- 
rak gerçek kıymetini belirlemek'tir: “İhtiyar Balıkçı'yı memleketimin denizle- 
rinin, balıkçılarının mihenk taşına vurdum: Hastı, sahici idi? (T, 90) 


munislik: Sadece örnek verelim: “Defi tutuşunda da defe vuruşunda da 
yüzü, sesi, duruşu kadar bir başkalık, bir munislik, bir cana yakınlık, bir bü- 
tünlük vardı.” (İK, 60/61) 


muvazi: 7S'de örneksiz geçilmiş: “Sanatkâr, üstatları tetkik ederken on- 
ları daima tabiata muvazi olarak mütalaa edecektir.” (İK, 26) 


mücehhez: 7S'deki ilk anlama uygun düşen örnek: “Sinema yalnız me- 
deniyetimizin bütün imkânlarıyla değil, bütün sanatların kudretiyle de mü- 
cehhezdir.” (İK, 19) 


müşkülpesent: Sadece örnek cümleyi verelim: “Müşkülpesent bir res- 
sam için şekillerin uzun müddet yerli yerinde durması lazım.” (İK, 37) 


namütenahi: 7S'de iki anlam verilmiş. Ancak yazarın verdiği örneğe 
göre anlamın bitmez tükenmez, ardı arkası kesilmez' olsa gerekir: “Fertle- 
rin namütenahi oluşu ve zaman içerisinde bu tenevvüun daima yenileşmesi 
yüzündendir ki, bütün zenginliğine rağmen bugün mazinin tekrarlanmasına 
imkân yoktur.” (İK, 24) Kitabı yayına hazırlayan H. Sazyek burada ayraç için- 
de (sonsuz) demiştir ki uygun olduğu söylenemez. 


nasır tut-: 7Sde var, örneksiz: “Kadın eli olsun, erkek eli olsun, hepsi 
çalışmış, nasır tutmuş, aşınmıştır;” (İK, 61) 


nefesi kesil-: Örnekle geçelim: “Bütün ışıklar söndürülüp de koca salon- 
da bir tek heykel aydınlanınca iş değişiyor, birdenbire seyircilerin ve salonun 
nefesi kesiliyor,” (İK, 161) TS'deki üçüncü anlama örnektir. 


neuzubillah: 7S'de var, örneği bulunamamış: “Allah cümlemizi sanatı 
ille de birinci plana almaya savaşanların gazabından korusun çünkü bilhassa 
bu sonuncu taifeden birinin eline neuzubillah bir şehir geçse ne yapar bilir 
misiniz?” (İK, 139) 


oyuncak ol-: TS'de madde başı (oyuncak)'ta üçüncü anlam mecaz anla- 
mı taşımaktadır ancak bu deyim yoktur: “Sanat ve sanatkâr mütemadiyen bu 
iki kuvvetin elinde oyuncak olmaya mahkümdular.” (İK, 14) 


ömrünü bağışla-: TS'de yer almayan bu deyimin anlamı “hayatı tama- 
men bir işe vakfetmek, başka hiçbir işle uğraşmamak olmalıdır: “O mesleğini 
sadece öğrenmemiş, sevmiştir, ömrünü bu işe seve seve bağışlamıştır.” (İK, 65) 


pazarlıkçı: Örnek cümleyi aktaralım: “Pazarlıkçı, alanla satanın ellerini 
birbirine kenetliyor ve salıncak gibi sallamaya başlıyor.” (İK, 39) 


Nevzat GÖZAYDIN 


pentür: Örneği bulunamamış: “Şark; tezyini sanatların rakipsiz vatanı- 
dır. Bizim memleketimiz Garplıların pentür dedikleri resim sanatından nasi- 
bini almamıştır? (İK, 106) 


petekkıran kuşu: TS'de bu kuşun adı yoktur. Yazarımızın görüp de yaz- 
dığı örnek cümlesi şudur: “Hüzne dönen bu sevinci bir petekkıran kuşunun 
sırtına yükledim.” (T, 13) Yurdumuzda bilinen adı (arıkuşu) olup TS'de ve- 
rilmiştir. Başka bir adı da (kovancık) olup 75'de yer verilmemiştir (bk. Doç. 
Dr. Ömer L. Hocaoğlu, Av Kuşlarımız, Ankara 1992, Orman Bakanlığı Yayın 
Dairesi, s. 131). 


plastik: TS'deki anlamların her ikisi de sadece sanayide kullanılan 
maddeyi anlatıyor. Oysa biraz aşağıda (plastik sanatlar) madde başındaki 
açıklamaya uygun başka bir tanım daha verilmeliydi. Yazarımız gibi resimle 
veya heykelle uğraşan uzmanlardan görüş alınabilir: “Nerede olursa olsun her 
şeye dikkat etmek ve göze çarpan her şeyin plastik realizasyonunu düşünmek 
lazımdır?” (İK, 26) Bu sütunda ayrı madde başları olarak (plastik cerrahi/ 
ameliyat, plastik patlayıcı, plastik kaplama vb.) alınmalıdır. Bu örnekte ge- 
çen (realizasyon) için de bu örnek kullanılabilir. 


sanatkârcık: 7Sde yok. 'Sanatkâra benzeyen, sanatkârımsı anlamı ta- 
şır: “Şöyle kendimizi bir yoklasak hepimizin hatırında bu çeşit şerrine nalet bir 
sanatkârcı vardır.” (İK, 138) Burada dikkatimizi çeken (şerrine nalet) ibare- 
sidir. TS bunu (şerrine lanet) olarak almış ancak sözlükte örnek bulunama- 
mıştır. Yazar başka bir yerde yine aynı biçimde veriyor: “Gelgelelim ahlaksı- 
zın biri, şerrine nalet! Buyurun cenaze namazına.” (İK, 138) Halk arasındaki 
kullanımı tercih etmiş yazarımız.. 


soğukluk: 7S'de örneksiz geçilmiş: “Bir damla balın hatırı için sinema- 
nın insanı çileden çıkartan tekerlemelerini, soğukluklarını hoş gördük.” (İK, 
13) 


şamar aşkeyle-: Sözlüğümüzde yok. “Kuvvetli bir şekilde tokat atmak 
anlamındadır: “Ensesine, yaradana sığınıp birbirinin arkasından iki şamar 
aşkeyledi? (1, 37) 


taabbüd et-: Eyüboğlu'nun kullandığı bu Ar. söz 1Sde yok. Anlamı 
tapınmak, ibadet etmektir: “Tenha tarih köşelerinde aradıkları fevkalbeşer 
kimseleri buluyor, onlara taabbüd ediyorlardı.” (İK, 34) 


tezekçi: 15'de yok. 'Tezek yapan anlamı verilse de yazarımız, bunu 'te- 
zek çıkaran biçiminde aktarıyor: “Baş rollerde camış: bir numaralı tezekçi, 
sakar inek: iki numaralı, deli öküz üç numaralı tezekçi?” (T, 15) 
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tezyini sanat: 7S'de var ama örneksiz. Yukarıdaki (pentür) bunun için 
örnek alınabilir. 


varsın!: Bu ünleme 1S yer vermemiş: “Varsın arasıra gaz çubuğu kırılsın, 

yahut tekerleklerinden birisi alıp başını gitsin! Varsın koskoca kamyon kırk 

kişiyle yan yatsın!” (T, 20) Bu kelimenin arkasından mutlaka başka bir fil 

getirilmek zorunda, hem de istek bildirir şekilde... Halk arasında da başka 
p « 


biçimlerine rastlarız: “Varsın gelmesin, yeter ki sağ olsun”, “Varsın para al- 
masın, yeter ki zanaat öğrensin!” “Varsın çalışsın, yeter ki eve ekmek getirsin!” 


vebalini yüklen-: Sözlüğümüzde bulunmuyor: “Bu suçun vebalini baş- 
kalarının sırtına yüklemek için beyhude yere uğraştım durdum.” (T, 9) TS'de 
(sırtına yüklemek) yok, (suçun vebalini yüklemek) yok ama (suç yükleme) 
var fakat örneksiz geçilmiş. Anlamının “suçun, kabahatin günahını üstüne 
almak' olması muhtemeldir. 


yeknesaklık: Sadece örnek cümlesi eksik: “Günlük meşgalenin korkunç 
yeknesaklığı ve yoruculuğu, bugünün insanını, rüyasını deliksiz bir uykuya ya- 
tırıyor.” (İK, 22) 


yoruculuk: 75'de bulunmayan bu maddeye 'yorucu olma durumu! açık- 
lamasını verip örnek cümleyi hemen bir üst madde içinden alabiliriz. Ancak 
ayrıca TS'de bulunmayan (yorucu) madde başını da aldıktan sonra... 


yüzünüze güller: Sözlüğümüzde bulunmuyor: “Omuzunda allı pullu 
bir heybe var... Bir gözünde güzel havadisler var heybenin, müjdeler. Ötekinde 
yüzünüze güller dumanı üstünde bir hediye: Tezek.” (1,14) Bu ibare kötü, iğ- 
renç, tiksindirici bir şeyden söz açmadan önce karşıdakini rahatsız edeceği - 
ne dair ön bilgi ifade eden bir iyi niyet sözüdür. 

zehir yeşili: TS'de bu rengin olmaması, renk dünyamızın bir eksikliği... 


Ressam gözüyle bir tanımının yapılması uygun düşer sanıyorum. Örnek için 
(mercan kırmızısı) satırlarına bakmak yeterli olacaktır (İK, 9). 


zehir zemberek: Aslı Farsça (zenberek) olan kelimeyi yazarımız böyle 
veriyor: “Bu acı, bu zehir zenberek ses nasıl olmuş da... Ilgazları aşarak gelip 
gramafonlarımızın zenbereklerini tkamamış?” (T, 21) TS'de üçüncü anlama 
örnektir. 


Kaynaklar 


Bedri Rahmi Eyüboğlu, Tezek, Bilgi Yayınevi, Birinci Baskı, Ankara 1975, 287 s. 
(T); ikinci baskı, a.y., 1987, 221 s. 


, İnsan Kokusu, T. İş Bankası Kültür Yayınları, İstanbul 2005, 284 s. (İK) 
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nacak başka yer bulamadın. Küfreder gibi gelip penceremin önüne 

durdun. Niyetin benimle eğlenmek mi? Eğlen istediğin kadar. Belki 
de acıyorsun bana. Acı bana. İnsan kendine acır mı, ben de acıyorum kendi- 
me. Belki de kışın zulmü ağır geldi kanatlarına, senden daha beter durumda 
birilerinin varlığını görüp mutlu oluyorsun kendince. Ol! Mutlu olmak hak- 


Psi işe bak benim güzel gözlü güvercinim. Sanki koca dünyada ko- 


kındır. Niye geldinse geldin; hoş geldin, sefalar getirdin. İyi ki geldin. 


Yalnız pek de havalanma benim güzel gözlü güvercinim. Evet, senin ka- 
natların olabilir ama sende olmayan birçok nimet de bende var. Mesela bu 
karda kışta yiyecek bulamamış bir atmaca her an tepene binebilir. Oysa ben 
kimselerin olmadığı kadar güvendeyim. Bir yerde okumuştum; bir şehrin 
en güvenli yerleri hapishanelermiş. Bir düşünsene üstümde sapasağlam bir 
çatı... Senin gibi, kar üstüme üstüme yağmıyor. Üstelik gece ayaza çekerse 
belki de sabahı göremeyeceksin. Gözlerin ölü gibi bakıyor, çok aç olmalısın. 
Kar yağdığından beri belli ki kursağına lokma düşmemiş. Benimse iyi kötü 
bir tas sıcak çorbam kaynar ocakta. Yarım tayın, gürül gürül yanan soba, 
tütün, çay, kalem, kalemtıraş, bir top beyaz kâğıt... Üstelik burada kocaman 
bir kütüphane bile var. Zararsız kitaplar... Sence de garip değil mi; zararlı 
yazarların kendileri, zararsız yazarların kitapları mahküm... Kütüphanenin 
duvarında büyük harflerle kocaman bir yalan: “Her kütüphane bin hapisha- 
ne kapatır.” Yalan diyorum çünkü benim zindanımı kitaplarımdan ördüler 
etrafıma. 


Neyse boş ver bunları. Yaşıyorum ya, dört duvar arasında olsam da ne- 
fes alıp veriyorum ya, yetmez mi? “Her mihnet kabulüm...” 


Takas 


Öyle pencere önünden bakmakla olmaz. Sana burasını anlatayım mı? 
Sıkılmazsın değil mi? 


Tarihten anlar mısın sen güzel gözlü güvercinim? Hani bir zamanlar 
Demir Devri diye bir dönem yaşanmış dünyada. Onun üstüne ne devirler 
açılmış kapanmış. Dünya üzerinde Demir Devri'nin kapanmadığı tek yer 
hapishanelerdir, benim güzel gözlü güvercinim. Kapı demir, duvar demir, 
pranga demir, kelepçe demir, kilit demir... Hatta ekmek demir, çay demir, 
bardak demir... Etten ve kemikten yaratılan insan bile zamanla bu metal 
yığını içinde demire evrilir burada. Kelimeleri yavaş yavaş kararır, duyguları 
usul usul pas bağlar. 


Burada her şey söze gelmez benim güzel gözlü güvercinim. Sözün yet- 
mediği yahut tükendiği yerde türküler konuşur bizim yerimize. Hasreti tür- 
küler çığırır. Gamı, kasaveti türküler haykırır tel örgülerin ardına. Akortsuz 
hüzünler, akortlu parmaklarda yeni bir elbise giyinir üstüne. Hele bir Gülşe- 
hirli var ki burada, sazını eline almayagörsün: 


Arap at oynattım ovada dağda 
Ciğerim kavurdum tavada yağda 
Heç gün görmedim yalan dünyada 
Divane gönlümü eğlesin zindan 


Hapishanelere attım posdumu 
Yeni bildim düşmanımı dosdumu 
Yoğusa nazlı yar bana küsdü mü 
Divane gönlümü eğlesin zindan 


Türkü biter, gözler delik deşik eder duvarları. Her tavada ayrı bir ciğer 
kavrulur, Gülşehirlinin sazından dökülen hüzün bine bölünür. Yeşilinden 
elasına, menekşesinden karasına binlerce göz dargın dargın dikilir üstümü- 
ze. Bazen, hapishane içinde gazlar yakar Gülşehirli ki eski bir türküdür. Kız- 
lar ağlar, gelinler ağlar, analar ağlar, mahkümlar ağlar, gardiyanlar ağlar. Bilir 
misin benim güzel gözlü güvercinim, ağlamak selamlaşmak kadar sıradan 
bir eylemdir burada. Kimse bir başkasının gözyaşını ayıplamaz, küçümse- 
mez de. Herkes bilir ki zaman denilen kalın zinciri, ancak gözyaşlarının tuzu 
çürütebilir yani benim güzel gözlü güvercinim, ağlamaktan başka çaren yok- 
tur. 


Saatleri mi soruyorsun? Aldırma sen saatlere. Dünyanın en büyük ya- 
lancılarıdır onlar. Yalnızca akrepleri sahicidir. Ne zaman başını kaldırıp du- 
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vara bakacak olsan acı bir ısırık alırlar gözlerinden. Yelkovanlarsa tersine 
kovalarlar zamanı burada. 


Bir de benim güzel gözlü güvercinim, hatırdan başka her şey sayılır bu- 
rada. Takvimlerden günler, duvarlardan çentikler, gökyüzünden yıldızlar; 
avluya kaç merdivenden indiğin, önünde kaç kapının açılıp kapandığı, ha- 
valandırmada kaç nefes aldığın... En çok da insanlar... ve insan sayıla sayıla 
azalır burada. 


En kötüsü gecedir. Hele bir gece olmayagörsün kirli yorganlar, suçlu 
başlara büründüğünde neler gelir geçer insanın aklından. İhmal edilmiş ba- 
balık vazifesinin vicdan azabı gelip sarılır paçalarından. Yoktan bir sebeple 
hatırını incittiğin karının pişmanlığı bir dağ olup oturur boğazına... Sonra 
dostların, seni yarı yolda bırakanlar, senin yarı yolda bıraktıkların... İyi şey- 
ler düşlemek istersin. Kırlardasın işte şimdi. Hesapsızca yürüyorsun. Yolunu 
kesecek o gökyüzünden başka nesne göstermeyen kalın duvarlar yok önünde. 
Keskin dönüşlere mecbur değilsin. Zaten, özgürlük yürümek değil midir bir 
bakıma güzel gözlü güvercinim? İşte bir çoban çeşmesi çıktı karşına. Köpüre 
köpüre akıyor. Lülesine sığmıyor sular. Ağzını dayayıp kana kana içiyorsun. 
Buz gibi. İğde kokuları, çayır kuşları... Bir salkım söğüdün gölgesine oturup 
azık çıkınını açıyorsun. Bir kuru somun, bir parça çökelek, biraz yeşil soğan. 
Çocukluk günlerindesin işte. Etrafında pamuk gibi kuzular otluyor. Tutup 
birini kara yaşmağından öpüyorsun. Çamurdan ve taşlardan hayalindeki evi 
inşa ediyorsun. Üstün başın çamur... İyice dalmışsın oyuna. Unutmuşsun 
kuzuları. Derken kuzulardan biri kaybolmuş. Baban çıkıyor iğdelerin arasın- 
dan. Kaşları yine protesto çelengi gibi çatılı. Bir tekmede yıkıyor çamurdan 
hayallerini. Varsın yıksın. Hiç mühim değil. Yeni hayaller kurarsın çünkü 
çeşme gürül gürül akmaya devam ediyor. Baygın iğde kokuları, azığında ye- 
şil soğan... Çayır kuşları ötüyor bir yandan. 


İşte böyledir benim güzel gözlü güvercinim. Özgürlükten başka 
düş kurulmaz o kirli yorganın altında. Gün geceye döndü mü bir kere, 
düşlerden başını alamazsın. Uykuyu sen uyutursun ayaklarında sallayarak. 
Bir zamanlar hapishane üstüne yazılmış mısralar didikler ruhunu. Nazım'ı 
düşünürsün “âlât-ı katıa” olarak sadece tırnakların vardır senin de. Necip 
Fazılın ranzasını ararsın bu “Cinnet Mustatili”nde. Ahmet Arif'i eskittiği 
prangaların yerine, yepyeni prangalara vurulurken görürsün. Oscar Wilde 
intihara sürüklenir kollarından. Poe'ya her daim iki seçenek sunulur: “Kuyu 
yahut Sarkaç.” 


Takas 


Bir de tayınını bölüştüğün şu insan kalabalığına bakarsın: onlarca ka- 
til, ırz düşmanı, hırsız, uğursuz... Oysa sen sadece kendinin katilisin. Seni 
buraya mahküm eden sebebi düşünüp kahrolursun. Lanet okursun elinde 
tuttuğun kaleme. Gecenin şerrinden yine kalemine sığınırsın. Usulcacık 
yontarsın ucunu. Şiirler oyarsın yalnızlığından, öyküler kazırsın ranza ke- 
narlarından. 


Hem biliyor musun benim güzel gözlü güvercinim, boncuktan kuş yap- 
mayı da öğrendim burada, sana benzeyen. Ruhumdan üflüyorum yaptığım 
her kuşa. Bir kuş oluyor gönlüm o vakit. İki yana açıp kollarımı, kanat çırpı- 
yorum. Doğruca gidip konuyorum bizim evin pencere pervazına. Mutlaka 
bir yolunu bulup giriyorum içeri. Oda oda dolaşıyorum evimizi. Her şey 
yerli yerinde, bir ben eksiğim. Karım, boşluğun boynuna dolamış kollarını. 
En tedirgin uykusunda. Usulcacık öpsem uyanacak gibi. Yine üstünü açmış 
kızım, hasta olacak. Uyandırmamaya gayret ederek usulca örtüyorum yor- 
ganını. Oğlum çok sayıklar uykusunda. Yine bir şeyler sayıklıyor. Pek an- 
layamadım ama baba diyor sanki. Mutfak tezgâhının üstünde akşamdan 
kalan portakal kabukları... Üzümlü kekten bir parça kalmış. Benim payımı 
ayırmış olmalılar. Pek severim. Bak burası da çalışma odam. Suç mahalli. 
Odanın her yerinde suçlu parmaklarımdan izler... Masamda yarım kalmış 
bir şiir... Tamamlanmak için tahliyemi bekliyor. Kütüphanem darmadağın. 
Sanki Hülagü ordusu geçmiş üstünden. Dedim ya benim güzel gözlü güver- 
cinim, her kütüphane bin hapishane kapatır sözü külliyen yalan. Dokundu- 
gum her kitap, zindanımı örmek için birer tuğla oldu. 


Sözü fazla uzatmayayım. Benim sana bir teklifim olacak güzel gözlü 
güvercinim. Diyorum ki dışarıda kar fena yağıyor. Üşüyorsun, üstelik açsın. 
Sen ekmeğe, sobaya, üstünde sağlam bir çatıya muhtaç, bense zerre miktarı 
da olsa hürriyete muhtacım... Diyorum ki kanatların... Ha, ne dersin? Sen 
kanatlarını birkaç saat için bana ver, ben de neyim var neyim yok her şeyimi 
sana vereyim. Ha? 


Nereye gidiyorsun? Şakadan anlamaz mısın sen! Şaka yaptım ben sana. 
Gitme ne olur, benim güzel gözlü güvercinim! 


BiN HÜZÜNLÜ Haz ÜZERİNDEN 
KURMACA METİNLERDE METAFORLA 
GELEN BELİRSİZLİKLER VE BOŞLUKLAR 
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“Görmedim dedim, yalnızca sesini işitiyorum. 
Düş gibi mi, dedi. 
Hayır, dedim; basbayağı gerçek gibi. 
Aynı şey işte” 
(BHH, s. 45) 
“Alaaddin'i Gören Var mı? Onu Nasıl bulabilirim?” 


Toptaş'ın romancılığına dair Yıldız Ecevit derli toplu bir tahlil yaptı. Bil- 
diğim kadarıyla Mesut Varlık, Elif Türker ve Bedia Koçakoğlu'nun da müsta- 
kil çalışmaları var. BHH hakkında da çalışma vardır mutlaka fakat bu çalış- 
manın özerkliğini korumak için bakmadım. Biz burada sadece Bin Hüzünlü 
Haz'ın -Heidegger'in ifadesiyle- “dasein analitiğini” (varoluşsal analiz) yapa- 
cağız ve metaforlar etrafında belirsizlikler ve boşluklar üzerinde duracağız. 
Bu vesileyle postmodernizme getirilen eleştirilere de bir bakacağız. 


Romanda 9, 11, 13 ve 16'ncı sayfalarda satırların sansüre uğradığı izleni- 

mi veren bir şey var; buralarda dört yerde kelimelerden harfler düşüyor. Ha- 
yır, sansür söz konusu değil. Bunları metinde anlam boşlukları açmak olarak 
da düşünebiliriz; eşyada bütünü tümleyen parçaların önemine vurgu olarak 
da... Bu sonuncusu, -konuyu özelleştirdiğimizde- bize kelimelerin yapısın- 
da harflerin ne kadar önemli olduğunu da hatırlatıyor. Bu, okumanıza bağlı 
ancak romanın sonlarına doğru “...olanların hiçbiri olmamış gibi geriye doğ- 
ru kelime kelime silerek” ifadesi geçiyor ki buradan bu silintilerin varlığın 
oluşumunda görülen yazılışlara, silinişlere, sonra yeni baştan yazılışlara (sü- 
rekli yenilenişlere) göndermede bulunulduğunu da düşünebiliriz. Harfleri 
meleğe benzeten yazarın şu cümlesi de o boşlukları açıklayıcı niteliktedir: 
“Bir cümlenin şekliyle söylediği şey bu şekilde çakıştığında, harf melekleri ge- 


Türk Dili A; 
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lir o cümledeki harflerin üstüne konar.” Buradan şuraya geleceğiz. Toptaş'ın 
diğer eserlerinden daha yoğun olarak bu romanda boşluklar ve belirsizlikler 
önemli bir yer tutuyor. (Bu çalışmamızdaki merkezin; bu fizik boşluklar de- 
gil, metafor oluşturma sırasında metne sirayet eden anlamda belirsizlikler 
veya boşluklar olduğunu söylememize gerek var mı?) 


Semih Gümüş'ün yerinde teşhisiyle “Dili neresinden tutmak gerekir diye 
düşününce, önce sözcükler gelir Hasan Ali Toptaş'ın aklına.” dediği Toptaş, 
kelimelerin dünyasında gizemli yolculuklara çıkarıyor bizi kitapta. Metin 
boyunca eserde, HAT“ın kendine özgü mükemmel üslubu eşliğinde; “dal uç- 
larında kırıla kırıla büyüyen uğultular”,“kirli kirli uzak görüntüler”, niteliği 
belirsiz şeyler, nesneler, ıkınmalar, hışırtılar, tozlar, kulağa zor ulaşan sesler, 
sisler, sisimsi varlıklar, yoğuşumuş eşyalardan müteşekkil düşsel bir dünya- 
da dolaştırıyor bizi anlatıcı. 


Önce kitabın ilk cümlesi: “Beni en çok suçtan arınmışlığım tedirgin edi- 
yor”. Daha ilk cümle belirsizliklere kapı aralıyor. Suçtan arınmış bir insan 
olamaz çünkü. Bu söylem; onu arayan kahramanın kendisini, bir ara aradığı 
Alaaddin zannettiği bir sırada söylediği bir söz (s. 7). Romanda üç kahraman 
varmış ve üçünün de adı Alaaddin imiş izlenimi doğabilir. Açımlayalım: 1. 
Anlatıcı ve arayan kişi Alaaddin. 2. Birinci Alaaddin'in aradığı Alaaddin. 3. 
Her ikisinin ortak yansıması ile meydana gelen “sanal” Alaaddin. Sonuçta 
tek kişiden söz edilmektedir. Anlatıcı kahraman aslında kendisini mi arı- 
yor? Buna bakacağız fakat bu arayış sebepsiz değil ve belli: “Kim olduğunu 
anlamak.” Anlatıcı, onunla buluşacağı anı şöyle anlatıyor: * Büyük kelimesine 
sığmayacak kadar büyük bir an. Alaaddin daha kapıdan girer girmez bende 
oluşmaya başlayan hiç tanımadığı bambaşka bir Alaaddin'le, ben de her iki 
Alaaddine de yansıyan kendimle karşılaşacaktım. Tıpkı yüz yüze gelmiş ay- 
nalar gibi...” (s. 20). (Tam da burada Can Yücel'in “Davet” şiirini hatırlıyor- 
sunuz: Hani muzip şairin; 20, 35, 40 ve bugünkü yaşlardaki kendisine, dört 
kişilik bir 'davet'i vardır.) Öte yanda insanların işledikleri suçları sırtlamak 
isteyen Alaaddin; üçkâğıtçılar, serseriler ve ayyaşlar arasında; daha da ötede 
kötüler arasında “eski püskü bir hayat gibi dolaşıyor” (s. 8). Orada suçlular 
cinayetleri melek kılığında işliyorlar. 


Nesnelerin, dünyanın fizik varlığında veya bildiğimiz mekânlarında de- 
gil; vasıflarında dolaştığını hissediyorsunuz. Alaaddin dünyada olanları bir 
filmi izler gibi izliyor, bazen seslerin içine nüfuz edip orada geziniyor. Bu 
yüzden gittiği hiçbir yerde görünmüyor, o herkesi görüyor ama onu kim- 


1 Hasan Ali Toptaş, “Harf Melekleri” http://hasanalitoptas.com/tr/harf-melekleri-hasan-ali-toptas/ 
Çalışmamızda yazarın ilgili kitabının İletişim 2010, 2. baskısı esas alınmıştır. 
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se göremiyor. Onu arayan kahramanımız da her yerde izine rastlıyor, ara 
sıra sesini de duyuyor ancak bir türlü göremiyor onu; gördüğünü sandığı 
durumlarda da bir yanılsama içinde olduğunun farkına varıyor. Orada ol- 
duğunu haber aldığı Motel Romda farklı zamanlarda iki kişiyle karşılaşıyor. 
Bunlardan biri, orada bir garson; diğeri, “eski çağların ağırlığını omuzlarında 
taşıyan ölgün bakışlı yaşlı bir kadın”. Sonra her ikisi de “görünürlüklerinin 
içinde kaybolurlar” (s. 67). Başka garip şeyler de oluyor: İyiler ve kötüler 
kanatsız meleğe dönüşüp eşitleniyorlar bir ara (o büyük gün). Sesler hem 
maddeten hem de manen kirlenmiş şehre (dünya), kıpırtılar kediye (devi- 
nim), zaman önce kuşa (ölüm) sonra toprağa ve yaklaşık altı çeşit nesneye 
dönüşüyor, başkalaşıyor (s. 68, 71).? Bunlar, Hasan Ali'de -diğer kitaplarında 
da- belirsizliklerin ve boşlukların oluştuğu yerlerde sık görülen durumlardır. 


İsmiyle müsemma olan nadir eserlerden biri Bin Hüzünlü Haz. Bize 
göre eserde “hüzünlü haz”, dil ile gerçekleşiyor; yaratılan mekânlar da; orada 
“toz bulutları hâlinde uçuşan incecik şeyler”, nesneler de birbiriyle ergonomik 
uyum içinde... Thorndike'nin 'etki yasası'nda belirttiği etki burada duygu- 
larda gerçekleşiyor. Haz; dağıtmayı, parçalamayı ve ayrıştırmayı öngörür. 
Metnin ilerledikçe estetik hazlarınızın ibresinin de yükseldiğini duyum- 
suyorsunuz fakat bu bilinen bir hedonizm de değil; eserin yaşattığı hazda 
Aristippos'un değil Epikrus'un (öl. MÖ 270) yanında yer alıyorsunuz. Yaza- 
rın dili kullanmadaki ustalığı okuyucuyu ruhsal dinginliğe ve doygunluğa 
(ataraksia) ulaştırmayı başarıyor. 


Metindeki nesneler, hacim veya kütleden -bazen her ikisinden de- yok- 
sunluk izlenimi uyandırıyor. En somut görünen “uzun boylu bir serap gibi 
yükselen kale” sonradan kayboluyor oradan. Esasen bütün görüntüler “şekil- 
den ve sessizlikten yapılmış tatsız tuzsuz bir çorba kıvamında köpürüp” kay- 
boluyorlar... Motel Rom bile soyutlaşıyor sanki. Rom, zihni tütsülü bir dün- 
yaya çeken bir içki türünü hatırlattığı kadar bellekle de ilgili. 


2  Kitaptaenteresan bulduğumuz iki ifade var ve aynı surede: Biri mekânı aşmak (tayyimekân) diğeri 
değişim-dönüşüm-başkalaşımla ilgili. Önce biri (Neml 39): “Ben onu sana yerinden kalkmadan 
getiririm”: Salüa ya o sü yl İS Diğeri şöyle (Neml 41): “Ona tahtını başkalaştırın bakalım, tanıyacak 
mı?” Burada ÇÂ“E Çi! 373i “Nekkirü” fiili, marife (definite)'nin tahtının başka bir nesneye değil, taht 
olarak kalan ama tahtın sunduğu cazibeden ve dünyalık albeniden eser kalmamış, asli işlevinden 
soyutlanmış bir tahta dönüştürülmesinden söz ediliyor. Burada olan “tebeddülden hatta 
tağayyür'den de ötede bir tür istihale durumu ki |. Derrida'nın “deconstrüktion” dediği başkalaştırım 
da bu. Buradan türeyen “nekkâre” kelimesi için Ahter-i Kebir “düşvarlık, belirsizlik ve zorluk” 
demiş. İlginç buldum: Başkalaştırmanın temel özelliği, nesneyi -eski hâline şeklen benzese de 
keyfiyet bakımından- belirsiz hâle getirerek özneyi yabancılaşma ile karşı karşıya bırakmaktır. 
(Bunun Brecht'te görülen metne okuyucunun yabancılaşmasıyla ilgili olmadığını belirtelim.) 
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Ortada somut olaylar, olgular olmadığı hâlde anlatıcı bizi, belleğin 
sakladığı bilinçaltı dehlizlerine çekiyor. Anlatıcı, okuyucuda; karşılaştığı 
görüntüleri daha önce bir yerlerde görmüş veya orada bulunmuş izlenimi 
bırakıyor, bir serendipiti etkisi uyandırıyor. Anlatıcı -sıklıkla olmasa da- ya- 
zar sıfatıyla da beliriyor ve okuyucunun (kurmaca bir metinle karşı karşıya 
olduğunu unutmaması için) metne yabancılaşması sağlanarak katarsise ayar 
veriliyor. (Üst kurmaca yönteminin ilk ustasının Ahmet Mithat Efendi oldu- 
gunu hatırlatalım.) 


Kitapta öyle bir atmosfer oluşturuluyor ki anlatıcının kimi aradığına 
karar verdikten sonra dahi metin ilerledikçe kafanız karışabiliyor: “Bir imge 
olduğu anlaşılan bu Alaaddin kim? Sevgili mi? Anlatıcının varlığının göl- 
gesi mi? Fantastik bir hayalet mi?” diye düşünebiliyorsunuz. Alaaddin ile 
ilgili metindeki en yalın niteleme şunlar: “Aynı anda her yerde ve her şeyde 
yankılanan” (s. 12). “Şehrin ve zamanın o noktasında avare avare dolaşırken, 
sonunda herkesin yüzünde Alaaddin'in yüzünden bir parça görmeye başla- 
dığımı söyleyebilirim” (s. 52). Roman boyunca “sonsuzluğun başlangıcında 
sırlar âleminin eşiğinde” (s. 78) bilme tutkusu ile arayış kesintisiz sürüyor. 


Yukarıdaki cümleler, aranan Alaaddinin bir Tanrı olduğunu da dü- 
şündürüyor. Hermenötiğin öncü isimlerinden yorum bilim uzmanı Paul 
Riceour'un (öl. 2005) “yazarın söylemeyi amaçladığının değil, metnin ne ol- 
duğunun yani metnin içinde sakladığının önemli olduğu” görüşüyle? imlediği; 
belirsizliklerin ve boşlukların dehlizlerinde saklanan çoklu anlamlardır. Biri 
de çıkar, “bir sevgili bu Alaaddin” diyebilir. Bir başkası hayır der: “Arayan 
kişi kendisini arıyor; ararken nereye giderse orası onun bulunduğu alan- 
dır. Dolayısıyla her yer onun varlığı ile mukayyettir.” Bir diğeri şöyle diye- 
bilir: “İnsanın varlığı aynı anda dünyanın her yerindedir. Şu anda siz hem 
İskoçyada hem de Hong Kong'da “yankılanıyorsunuz”; hatta Bolivya'da da... 
Bir alıcı ve verici marifetiyle bunu kanıtlayabilirim size, der ve kanıtlar da. 
Alın size üç bakış açısı. (Bu bize Orhon Murat Arıburnu'nun “Zampok Eyin 
Pi -İp niye kopmaz”ın tersinden okunuşur- şiirini hatırlattı.) Bunların dışın- 
da dördüncü bir bakış; sırf “her şeyde yankılanan” bir varlık; Alaaddin'i de 
romandaki anlatımları da arayışın kendisini de tasavvufi bir kimliğe bürün- 
dürebilir. Oradan “tecelli” kavramını, hatta vahdet-i vücud düşüncesini bile 
devşirebilir. Görüldüğü gibi BHH'deki Alaaddin'in macerasını tasavvufla da 
ilişkilendirmemiz mümkün. 

3 P Ricocur, metafor üzerine kafa yoran önemli bir Hermenötik uzmanıdır. Konu ile ilgili çalışması 
2007'de Metis'ten yayımlandı: Yoruma Dair: Freud ve Felsefe, (çev. Necmiye Alpay). Metafor kavramı 


etrafında Şilan Ceren Ceylan'ın, 2015'te Ankara Ü. 5S. B. Enstitüsüne sunduğu “PRicocur'ün 
Hermenötik Kuramında Metaforun İşleyişi” adlı bir yüksek lisans tezi çalışması da önemlidir. 
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Kararımızı netleştirmeden önce bunu biraz açalım: 
Evrensel Bir Tema: Arayış 


Romanın girişinde, yazarın kurguladığı bir isim olan Haraptarlı Nafi'ye 
atfen bir epigraf var. “Hayat nedir diye sorarsan bilmiyorum evlat, sormazsan 
biliyorum.”* Bu cümle, şeyler arasındaki anlamın yeterince net olmadığını 
ya da mutlak anlama ulaşılamayacağını da düşündürüyor. Roman boyunca 
karşımıza çıkan da bu: Anlam sabit değildir; onun hakikatine tümüyle vâkıf 
olamayız. 


Esasen arayış evrensel bir temadır. Yüzyıllardır süren bir yolculuğudur 
insanın. Metinde buna gönderme var: “İşte böyle kaç hafta, kaç yıl, ya da 
kaç koca yüzyıl dolaştım bilmiyorum” (s. 52). Hüsn ü Aşk'ta, Aşk'ın uzun 
ve meşakkatli yolculuğunu hatırlatan uzun arayışında; anlatıcının, Alaaddin 
kılığında bir anlamın ve onun hakikatinin peşinde olduğunu düşünüyoruz. 
Bu tespitimiz doğruysa Alaaddin, insanın kendini ve hakikati arayışının; an- 
lamın ve onun sınırsızlığının kesin hatlarla bilinemeyeceğinin de imgesidir. 


Aranan bir şey kayıptır da. Hayır, gerçek tam böyle değil. Aranan kayıp 
değilaslında; o, her yerde ama arayan yönünden kayıp gibi duruyor. Alâeddin, 
parçaları yeryüzüne dağılmış, çokluk içindeki vahdettir sanki. Deryaya ya- 
kamozlar hâlinde saçılmış tek bir güneşin binlerce görüntüsü gibi ya da kırık 
cam parçalarında binlerce görünen tek bir güneşin aynalara dağılmış zerre- 
leri gibidir Alâeddin'in varlığı ya da hakikat. ((“...sonunda herkesin yüzünde 
Alâeddin'in yüzünden bir parça görmeye başladığımı söyleyebilirim” (BHH, s. 
52).| Bu algımız boşuna değil; Heba'da da var bu: “...her şeye yeten kudret o 
sırada çeşitli görüntülerin içinden geçiyordu da ben tutup kuş diye onu öldür- 
düm belki.” (Heba, s. 141). Anlatıcı kahraman aslında kendisini arıyor. Bu 
arayış, sebepsiz değil ve bu belli: “Kim olduğunu anlamak.” Anlatıcı, onunla 
buluşacağı anı şöyle anlatıyor: “Büyük kelimesine sığmayacak kadar büyük 
bir an. Alaaddin daha kapıdan girer girmez bende oluşmaya başlayan hiç ta- 
nımadığı bambaşka bir Alaaddin'le, ben de her iki Alaaddine de yansıyan ken- 
dimle karşılaşacaktım. Tıpkı yüz yüze gelmiş aynalar gibi...” (s. 20). 


Bir alıntı: “Bilinmeyen bir şeyi arıyordum” (BHH, s. 91). Yazar-anlatı- 
cı; burada aslında fizik olarak karşılaşmadığı Alâeddin'i arayan anlatıcının 
şahsında, -arayış hattındaki ulaştığı bulgular bakımından ve durduğu yer 


4 — Paul Ricoeur, epigrafa alınan ifadenin aslını Augustinus (ölL.MS 430)'un İtiraflar'ına atfen şöyle 
aktarır: “Nedir gerçekten zaman? Eğer hiç kimse bana sormazsa ne olduğunu biliyorum ama bir 
soran olur da açıklamaya kalkarsam bilmiyorum” (P.Ricoeur, YKY, Zaman ve Anlatı-1, s. 32, 2007) 
Toptaş'ın, postmodernizmin ihdas ettiği “metinlerarasılık” yöntemi ile alıntıda, zaman kavramının 
yerine anlamı (hayat) koyduğu görülüyor 


Bin Hüzünlü Haz Üzerinden Kurmaca Metinlerde 
Metaforla Gelen Belirsizlikler ve Boşluklar 


itibarıyla- agnostik bir yerde duruyormuş izlenimi vermektedir. Konunun 
yazara taalluk eden tarafında şunu diyeceğiz: Toptaş, bize göre sonsuzluğun 
peşindedir fakat onun bilinir-görünür kılınınca kaybolacağı kaygısı içinde- 
dir ve bilinip görünmemesinden hoşnut gibidir. Romanlarını okurken Necip 
Fazılın şiirde yaptığını HAT romanda mı gerçekleştirmek istiyor diye dü- 
şünmedim değil. Ne ki bu yansıma; (yazarın sıkça kullandığı “sis? metaforu 
içinde) flulaşmaktadır çoklukla Toptaş'ta, netleşememektedir; bu da onu av- 
luda bir yerlerde dolaştırmaktadır. Bu, belki de aranan bulununca arayışın 
sona ermesi kaygısıyla ilgilidir; evet, en çok bununla ilgilidir. Mecnun'un 
Leyla ile yüz yüze karşılaşmak istememesi gibi bir şey bu. “Ormanın sona 
erdiği noktayı asla göremeyeceğimin ve işte böyle, kendi gölgesinin peşine düş- 
müş meraklı bir ruh suretinde orada burada dolanıp duracağımın bilincindey- 
dim.” (BHH, s. 94); “Bütün zamanlara yayılan bu uçsuz bucaksız sınırsızlığa, 
nice anlam varsa hepsinin buluştuğu ve hepsinin aynı anda ve hep birlikte 
insana bir tür anlamsızlık gibi göründüğü göz kamaştırıcı bir sonsuzluktu, de- 
sem herhalde daha doğru olur” (BHH, s. 68). Toptaş'ın başı gerçeklerle hoş- 
nut değildir ve ona göre hayal gerçeğin önündedir. Bu, diğer romanlarında 
da var. O, gerçeğin değil hakikatin peşindedir; onu bulamasa da varlığından 
emindir ve hatta sesini de işitmektedir: “..bütün gerçekler gibi gerçek dışı 
gözüken gerçeklerimin derinliğinden...” (BHH, s. 68). Bu konuda oldukça 
ilginç bulduğum bir replik var BHHde “Görmedim dedim, yalnızca sesini 
işitiyorum. Düş gibi mi, dedi. Hayır, dedim; basbayağı gerçek gibi.” (Burada 
gerçek sözcüğü yerine “hakikat” kelimesi daha uygun düşerdi. rs.) “Aynı şey 
işte, diye homurdandı... Bu ses senin içinden geliyor olmasın, dedi. Hayır, de- 
dim” (BHH, s. 45). 


Buradan şuraya varabiliriz sanırım: Metinde çoklu semantik koro hangi 
yazarı mutlu etmez? Toptaş da belli ki burada çoklu anlamlara, belirsizlik- 
lere, metnin alanında boşluklara taammüden zemin hazırlamış. Tam da bu 
sebeple yazımızın ana ekseni kurmaca metinlerde çokça görülen bu türden 
belirsizlikler ve boşluklar. 


Metafor-Mecaz-İmge ya da Fizikteki Metafizik 


Edebiyat metafizik alanda duran bir sanat dalıdır. Bu konuda bir ihti- 
laf oluğunu sanmıyorum. Edebiyatın psikolojinin, sosyolojinin ve felsefenin 
alanında çokça dolaştığını biliyoruz fakat ben bu metinde, metafizik ilgiyle 
fiziğin alanında da dolaştığını söyleyeceğim. Metaforlar aracılığı ile edebiya- 
tın iletişime geçmediği, alışveriş yapmadığı anlam ülkesi yok. Anlam? Edebi- 
yatın penceresinden bakınca fizikte metafizik anlam alanları vardır. Bunlara 
bakalım: 
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Metafor, (mecaz) somut bir bağlamı soyut düzleme çeken veya soyut 
algıları somut göstergelerle ifade eden zihinsel bir etkinliktir. Bu etkinliğin 
görsel ve işitsel boyutları vardır. Bu kavram üzerine çalışan Susan K. Langere 
(61. 1985) göre yazılı metinlerde anlamda bir gerilimin oluşması durumla- 
rında beliren sembollere başvurulan bir yöntemdir. Jacop Arlow'a (öl. 2004) 
göre bellekte muhafaza edilen unsurlar; dış dünyanın olgu ve nesneleriyle 
benzerlik temelinde bağlantı kurar ve bu bağlantı dil üzerinden ifadesini 
bulur. Psikanalistler yaklaşık olarak şu görüştedirler: Metaforlar, bilinçdışı 
fantezilerin (“gündüz düşlerinin”) bilinç üstüne davet edilmesiyle oluşur. 
Arlov'a göre okuyucu, kendi bilinçdışı tasavvurlarını bulduğu ölçüde o esere 
ilgi duyar. 

Göstergebilim uzmanlarından V. H. Rosene (6.1973) göre metafor; bili- 
min üç temel kavramı olan işaret (sign), sinyal (signal) ve sembol “ikincil dü- 
şünce süreçleri'nin bir faaliyetidir. Antal Borbely “dilbilimdeki mecazda, bir 
şeyi başka bir şey üzeriden algılama söz konusu iken psikanalizde metaforun 
bir zamanın başka bir zaman üzerinden algılanması” dolayısıyla zamanlar 
arasında bir aktarma olduğu görüşündedir! ki psikanalitik edebiyat eleştiri- 
sinde bu yaklaşım kabul görmüştür. 


C. G. Jung (öl. 1961), imgeyi anlam ile özdeş görür. Doğrudur; imge, an- 
lam yaratma ve onu çoğaltma ihtiyacından doğar çünkü. İmgeleme sırasın- 
da yaratıcı zihinsel faaliyet devrededir. Metafor, anlamın zihnimizde bir dizi 
maceralı yolculuğu ile de bağlantılıdır. Bu sırada şunlardan biri, birkaçı veya 
metnin özelliğine göre çoğu gerçekleşir: Anlam tecrübelerinin birbirleriyle 
iletişime geçmeleri, birbirlerine bağlanmaları, birbirleriyle yer değişimleri; 
anlamın munbasıt hâli (genişleme), anlamda derinleşme, çok boyutlu anlam 
aktarmaları, anlam çözülmeleri; anlamsal gerilimler, anlam parçalanmaları, 
anlam çatışmaları; anlam yakınlaşmaları, anlam kaynaşmaları, anlam çoğal- 
maları, anlam boşlukları, duygu sağanağı, metne enerji yükleme, psikodina- 
mik güçler de denilen komplekslerin (coşku, korku, kaygı, sevgi, şevk, aşk, 
hüzün vb üst duyguların) devreye girmesi gibi bir sürü semantik uyarıcılar... 
Bu çoklu alanlar içinde yaratıcı yazarı en çok ilgilendiren ise belirsizlik ya da 
boşluk alanlarıdır. 


İncelediğimiz romanın aşağıdaki açıklamamızla yakından ilgili olduğu- 
nu söyleyeceğiz. İlgi; fiziğin fiziğinde değil ondaki metafizik sezgiler bağla- 
mındadır. 


5 Georg Friedrich Meler (öl. 1877) semboller ve işaretlerin yorumlanması üzerine çalıştı. 
6 Oğuz Cebeci, Psikanalitik Edebiyat Kuramı, İthaki, İstanbul 2004. 


Bin Hüzünlü Haz Üzerinden Kurmaca Metinlerde 
Metaforla Gelen Belirsizlikler ve Boşluklar 


K. W. Heisenberg (öl. 1976), -fizik kanunları bağlamında- belirsizlik 
ilkesinden söz eder. Belirsizlik kuramı, bir cismin konumunun ve (cismin 
hareketinin yönünü gösteren bir tür devinirlik olan) momentumun aynı anda 
kesin olarak belirlenemeyeceği esasına dayanır. Mesela hareket hâlindeki bir 
aracın yerini net olarak belirleyemeyiz vb. Heisenberg, bulgusundan, “bir 
parçacığın bazı özelliklerinin aynı anda sonsuz hassaslıkla ölçülemeyeceği” 
sonucuna varır (1927). Özünde fizikteki deneysel sapmalara işaret eden bu 
kuramın edebiyata (postmodern eğilimlere) anlamın bulanıklığı ve belirsiz- 
likler olarak yansıdığını düşünebiliriz. 


Belirsizlik, okuyucuda diyonizak etki uyandıran” bilinmezlerdir ve esa- 
sen o da anlamı çoğaltma sırasında meydana gelen bir tür boşluktur. Orası 
gerçekte tümüyle boş değildir. Somut bir soru ile konuyu anlamaya çalışa- 
lım: Bir uyarıcı, A salonunda, salonun D noktasındakileri küçük bir top- 
luluğu salonun az ötesindeki X köşesine çağırdı. Onlar çağrıldıkları yere 
gelince D noktasında boşluk mu doğdu? Fizik olarak evet diyebiliriz buna. 
Gerçekte böyle midir? Dışarıdan biri orada diğerini sorduğunda verilecek 
cevap sorulan kişisinin “A salonunda bulunduğu'”dur. Dahası o kişinin ilk 
çağrıldığı yerdeki görüntüsü yok edilebilmiş midir? Daha da ileri gidelim: O 
kişi oradan çıktıktan sonra salondaki varlığı tümüyle yok edilebilmiş midir? 
Devam edelim: Boşluk için “maddenin bulunmadığı alan” denir. Bu cümle- 
nin ardından var olan bir şeyin kütlesi de vardır açıklaması gelir. Genel kabul 
bu; ancak Higgs Bozonu! bulgusundan sonra bu konuda kafalar karışmıştır. 
Gerçekte olan şu: Elektronun etrafında meydana gelen kutuplaşamadan do- 
layı biz görünmeyene bir ad veriyoruz: Boşluk. Bu şuna benziyor: Fotoğraf 
makinesi-kamera çekim işlemine geçmeden önce bir işlem daha yapıyor; 
ışığı kırıyor, “fazlalılık” yansımaları filtreliyor. Bu olmazsa işlemde maksat 
hasıl olmuyor çünkü. (Bunun kurmaca metinle ilgisi ne şimdi? Hem de çok 
var. Az sabır.) Başka bir şey daha var: Fizik daha çok kütle ile metafizik ise 
hacim ile ilgilidir. Hacim bilgisinde son zamanlarda bazı bulgulara ulaşılma- 
sı edebiyatı yakından ilgilendiriyor. Bu, kurmaca metin yazarlarını daha çok 
ilgilendirir. Şu konuya bakalım bir: Okullarda öğrendiğimiz fizik, bize dedi 
ki kütlesi olamayan şey madde değildir. Acaba? Kimi varlıkların hem hacmi 
var hem de kütlesi (proton); kiminin kütlesi var, hacmi yok (elektron); ki- 


7  Dionizoseski Yunanda on iki Olympos tanrı'sından biri olup şarap tanrısıdır ve Çal'lıdır. Dionysos, 
ne bir şehre ne de tam olarak Olümpos'a aittir. İki kere doğmuştur; hem insana hem de titanlara 
özgü nitelikler taşır. Karmaşıklık, paradoksal durumlar, ontolojik belirsizlikler bu kavramla 
(diyonizak etki) ifade edilir. 

8 — Araştırmacıları maddenin atomdan da küçük parçacığına ulaştıran ve kütlesi olmadığı hâlde 
atomlara kütle kazandıran düzenek. 2012'de tespit edildi. Atom parçacığı diyelim. 
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min hem hacmi hem kütlesi yok (ışık gibi). Işığın hacmi yok mu gerçekten? 
Işığı oluşturan bir Higgs Bozonu var mı? Dahası ışık bir madde mi? (Güneş 
demiyoruz, ışık!) 


Konumuz fizik değil; kafanızı daha fazla karıştırmadan devam edelim: 
En azından 2012'ye kadar bilgilerimiz yukarıdaki gibi idi. Higgs Bozonu'nun 
tespitinden sonra bu bilgiler derin bir kuşkuya yol açtı. Bu kuşku belirsiz- 
lik alanıdır. Belirsizlik; fizikte maddesel, edebiyatta ise anlamsal boşluktur. 
Boşluk, sanıldığı gibi tümüyle boş değildir. Orada dalgalanmalar, devinim- 
ler, bize görünmeyen kımıltılar; hatta o belirsizliğin hükümferma olduğu 
sırada değişimler, dönüşümler, başkalaşımlar vardır. Hiçbiri olmasa ışık ve 
ısı vardır, ses vardır. Karanlık da bir ışık (mı)tır. Ruhani varlıklardan söz 
etmiyoruz o ayrı bir konu; varlıktan söz ediyoruz. Ontolojinin edebiyatla 
ilgisinden kuşkumuz var mı? Toz enteresan bir örnektir buna. Bilindiği gibi 
tozun nüfuz edemediği alan yoktur. Biz tozu, o kendisine bir alan edindikten 
sonra tespit edebiliriz; oysa o, bize rağmen hatta bizden çok önce, hem de 
en umulmadık yerlerden nüfuz ederek en olmaz yerlerde, kimseye görün- 
meden kendisine bir alan açmıştır.? Keza ışık da ses de böyledir. Kimse sesin 
nüfuz alanına tümüyle ulaşamaz. Kimse ışığın hacmini de alanını da ölçe- 
mez. Keza enerji; foton şeklinde tezahür edebilir, aniden belirip kaybolabilir. 
Enerjinin hacmini belirlemek şu an itibarıyla imkânsızdır. Bunu sadece his- 
sederiz ama göremeyiz. Bütün bunlardan hiç kuşkumuz yok. Tekrar soralım: 
Bu maddelerin (madde dedim) bir hacmi yok mu gerçekten? 


Metafor, bir yanıyla anlamda bir boşluk oluşması hâlinde kendisine ih- 
tiyaç duyulan bir imgedir. Metafor gelir, o boşluğu doldurur. Bu sırada başka 
bir şey olur: Metaforla gelen farklı düzlemde yeni anlamların derinliklerinde 
başka boşluklar belirebilir. Bu nokta kendisine ihtiyaç duyulun ilk aşamada- 
ki boşluktan nitelikçe farklıdır. Bu, anlamın esneyip genişlemesi ile meyda- 
na gelen bir tür alan boşluğudur. Esasen boşluk dediğimiz kozmik burgaç, 
bilinen ezberlerimizi bozan oluşumlarla doludur. BHH'de boşluğa şöyle bir 
gönderme var: “İçinde bulunduğum bu sınırsızlığa boşluk demenin yersiz ola- 
cağını düşünüyorum. İçi hemen hemen her şeyle doldurulabilirdi çünkü onun” 
(s. 68). 


Boşluk, mekânda “şey”in bulunmazlığı değil varlığın mekânda saklan- 
ması ile ilgilidir. Yokluk bir bakıma varlığın “gölge” örtüsüne bürünmesidir. 


9 Rasim Özdenörenin “Toz” adlı öyküsüne ve Bahtiyar Aslanda çokça görülen toz imgelerine bu 
bağlamda değinmiştik. bk. Hece Öykü, s. 79. Bahtiyar Aslan'ın “Öykü Evrenine Giriş” ve Rasim 
Özdenören'in “Kapalı Aşk Öykülerini İfşa Girişimi” (s. 81). Enteresandır: Tozun Kitap'ta da metafor 
olarak kaydı var: “Tozlanmış yüzler” (Abese/40.) 


Bin Hüzünlü Haz Üzerinden Kurmaca Metinlerde 
Metaforla Gelen Belirsizlikler ve Boşluklar 


Felsefenin ve tasavvufun ilgi alanındaki “yokluk” ve “hiçlik” de bu bağlamda 
değerlendirilmelidir. Hiçliği ve yokluğu Nihilizm olarak değerlendirenler de 
olmuştur. Tasavvufta hiçlik, varlıkta var olmaktır bir bakıma; başka ifadeyle 
hakikatte yok olmaktır. Fıkdan, gaybubet, ademiyet gibi adlarla da anılan 
yokluk; ucu Swşl 4 “Her şey O'dur” noktasına vardığında orada hiçlikle 
karşılaşılır. Hiçlik bir makamdır. Neyzen Tevfik'in şiirlerini topladığı kitabın 
adı Hiç'tir. Bu yaklaşımlar, kurmaca metinlerde karşılığını felsefenin metafor 
dediği imgelemde bulur. 


Konunun bağlantı noktasına geldik: Bunların edebiyata yansıması kaçı- 
nılmazdı. Yukarıda andığım çalışmalardan yıllarca önce, bu konular, haya- 
lin sınırsız boşluğunda gezinen kurmaca metin yazarları tarafından keşfe- 
dilmişti. S.Beckett, j. Borges, B. Schulz, M. Blanchot gibi yazarları, resimde 
Dali'yi ve Picasso'yu buna örnek verebiliriz. (Picasso'nun “hayal edilebilen 
her şey gerçektir” sözünü hatırlayalım.) Hayal, boşluklarla ve belirsizliklerle 
doludur. Bin Hüzünlü Haz bu alanlarda dolaşan bir roman. Işık, ses, kımıl- 
tılar, tozumsu görüntüler... “Yelkenli gemiler gibi görünen” şimdiki zaman, 
bulutlu geçmişin farklı bir kılıkta şimdilerde dolaşması... Bunlara bir birkaç 
örnek verelim: 


» « 


“Kemik sarısı bir göğün altında (s. 22), ©... çeşitli zamanlardan bazı renk- 
leri alıp sesimizin sesimizde gözükmeyen kıvrımları arasına yerleştirir miy- 
dik, hiç bilmiyorum” (s. 21), “Göğü yutacakmış gibi esneyen bu insanlar beni 
görmüyorlardı (s. 23), “Sessizlikten yapılmış uzak bir yüz hâlinde eğiliyorlar” 
(s. 24), “Bu eşyaları yutup yutup geri kusan yarı uykulu kocaman aynalar 
çıkıyordu çünkü” (s. 40), “(İhtiyarlar) bir çocuk seli hâlinde benim kalbimdeki 
Alaaddin'in yokluğuna çarpıyorlardı” (s. 25), “... Elimde o yokluktan başka 
hiçbir şey yoktu çünkü” (s. 28). 


BHHde somut göstergeler çok az. Bunlar; merdiven basamakları, sisli 
sokaklar, içinde cinayetler işlenen kirli şehirler, gemiler, tayfalar, bir haya- 
let uzaklığıyla ansızın doğrulup kalkan ihtiyarlar, yalnızlıkların gölgesinden 
uzak uzak bakan çocuklar, birer hikâyeye dönüşen, kimi zaman bir ayrıntıya 
ya da sesten bir örtüye bürünen alınlar... Bunlar da “sessiz sedasız ve nere- 
deyse dokunaklı bir şekilde kaybolup gidiyorlar”... 

Metinde bir şey dikkatimiz çekti: Tayfalar gemiden en değerli eşyala- 
rı kaldırıp kaldırıp atıyorlar. Ancak iki şeyi alıkoyuyorlar: Sepet ve urgan. 
Bunlardan biri taşımayı, diğeri sarıp götürmeyi her ikisi de gitmeyi-yolcu- 
luğu imgeleyen nesneler. Bir başka açıdan bunların fakrı, riyazeti, yetinme- 
yi çağrıştırdığını da düşünebiliriz. (İşte burada metnin yazara taalluk eden 
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tarafı devreye giriyor ve elimizde yeterli bulgu olmadığı için kesin hüküm 
veremiyoruz.) 


Bir şeyin hareket hâlinde iken hem yeri hem hızı aynı anda belirlene- 
mez. Bu prensip, determinizmin “aynı şartlar altında aynı sonuçlar ortaya çı- 
kar” şeklinde özetlenebilen kuralını da alt üst etmiştir. Zihninizde hızla akan 
görüntülere bir yer belirlemeye kalkışırsanız bu çabanızın altında kalırsınız. 
O nokta herhâlde delirmenin kıyısıdır. E, sanatçılar da zaten çoklukla oralar- 
da dolaşırlar. Yaratıcı yazar için burada muhteşem bir belirleme alanı vardır: 
Metaforlar, mecazlar, imgeler, benzetmeler. Yazar bu belirlemeleri göster- 
gelerin yerini değiştirmeden yapamaz. Tam burada üç durum gerçekleşir: 
Yer değiştirme, yoğunluk ve parçanın bütünü temsili (epifanik duygulanım). 
Anne Meredith Skura'ya (d. 1944) göre yoğunlaşma ve yer değiştirme ede- 
biyatta metafora karşılık gelir. Metaforda metonimik” bir işlem de vardır. 
Belirsizlikte ise hem anlamda hem de zamanda munbasıt (geniş, ferah) bir 
alan oluşur. Bu genişlik sanatçıyı mutlu eder; metin üzerindeki hareket kabi- 
liyetini oldukça esnetir çünkü. 


Yazarın, eserini, yukarıda değindiğimiz bilgileri kullanarak yazdığını 
söylemiyoruz. Bütün bu işlemleri yapmak için sanatçının fizik bilmesi ge- 
rektiğini de söylemiş olmuyoruz. Yazar; eserinde neler yaptığını bilmeyebi- 
lir, bilmesi de şart değildir. Esasen yazarın böyle bir sorumluluğu da yoktur. 
Konunun önemi, okur olarak edebiyat eserlerinin değişkenlik gösteren bo- 
yutlarına vâkıf olmamızla ilgilidir. Diyoruz ki yazar, BHHde bizi şeylerin 
dünyasında düşsel bir seyahate çıkarırken nesnelerin fiziğini parçalıyor, ora- 
da oluşan anlam aralıklarından sızarak gördüklerini bize gösteriyor, bunu 
yaparken bize “metafizik” alanlar açıyor. Yazar, dilin anlam katmanlarında, 
estetiğin doygunluğunda, özgürce dolaşmamıza imkân tanıyor. Yazar bunu 
dilin perdelerine hakimiyeti ile, metaforlarla, anlamsal boşluklarla, zaman 
ve anlam aktarmalarıyla ve yerinde oluşturduğu belirsizliklerle sağlıyor. Bu, 
okuyucunun estetik hazlara ulaşması demektir ve bu, bir yazar için başarıdır 
diyoruz. 


Bütün bunlar kelimelerle gerçekleşiyor. Malumu ilam: Kelimeler harf- 
lerden meydana gelmiştir ve harflerde bir ses ve devinim vardır. Bin Hü- 
zünlü Hazda işitilen “uzak” sesler... Bu sesler, kımıltılar da (değindiğiniz 
parçalanma sırasında) harflerin ve kelimelerin kımıltılarıdır. 


10 Metonimi, sinyal gönderme işlevi güçlü olan bir kelime. Mecazımürsele benziyor ancak ondan 
mecazın benzerlik dışı ilişkilerle yapılması yönüyle ayrılıyor. Dolaylama da denilebilir. “Koltuğunu 
kaptırdı örneğindeki gibi. Alt türü sinekdoki'dir ki metonimi, yerini orada temsil kabiliyeti güçlü 
olan işaretlere bırakır; parça bütünü temsil eder. Gülün sevgi(li)nin yerini alması; trafikte “ters 
üçgenin “yol ver” anlamının yerine geçmesi gibi. 


Bin Hüzünlü Haz Üzerinden Kurmaca Metinlerde 
Metaforla Gelen Belirsizlikler ve Boşluklar 


Toptaş'ın postmodern unsurları romanlarında ustalıkla kullandığı yö- 
nünde ittifak vardır. Toptaş'ın bu akımın öncülerini iyi okuduğu kanaatin- 
deyiz. Konuyla ilgili ayrıntıyı Yıldız Ecevit'in andığımız çalışmasının 3. Bö- 
lümüne" havale ederek sözün burasında porstmodernizme getirilen eleşti- 
rilere kısaca bir bakalım. 


Porstmodernizme kapsamlı bir eleştiri getiren John Zerzan (d. 1943), 
J. Derrida'nın “Evrensel bir gerçek, mutlak bir gerçek yoktur. Anlam sürekli 
ertelenir, anlamda istikrar yoktur, anlam sabitlenemez” görüşlerine şiddetle 
itiraz etti. Zerzan, “Postmodernizmi anakronizmle kol kola olmakla ve insanı 
kör bir sokakta belirsizliğin ve boşluğun içine bırakmak?”la eleştirdi. 'T. Eagle- 
ton (d. 1943), “Postmodernizm'in özünde Hegelci Marksizm'le bir hesaplaşma 
olduğu”nu söyledi.'? Postmodernist yaklaşımları da olan |. Baudrillard (öl. 
2007), “Postmoderniteyi bir taklit kültürü, şiddetli bir patlama ile içe dönük 
çöküş süreci” olarak niteledi. Ona göre, “bu teoriler muallakta kalmış, gü- 
venli bir limana demirlemedikleri için de nihilizme evrilmiş”tir.3 Z. Bauman'a 
(öl. 2017) göre “posmodernizm, değişime ihtiyaç duyan modernlikten başka 
bir şey değil'dir. Bauman'ın görüşü, adı bu kavramla anılanların başında ge- 
len E Lyotard'in (6l.1998) açıklaması ile yakınlaşmaktadır. Lyotarda göre 
“postmodernizm, modernizmin kendi içine kıvrılması'dır. En anlamlı eleştiri 
yine Baumandan gelir: Baumana göre “postmodernizm aslında bir sancıdır; 
insanı, evreni, nesneleri ve bunların varlık nedenini anlamlandıramamanın 
sancısı'dır."* Postmodernizmde şahsilik yok edilmiş ve kişi sadece kendisine 
değil her şeye yabancılaşmıştır. 


Dikkat edilirse bütün bu yaklaşımlar konum belirlemenin de ötesinde 
bir olumsuzlamadır. Olumsuzlamaları şöyle bir sonuca ulaştırmak da müm- 
kün sanıyorum: Postmodernizm; önce Hristiyan olmak kimliğiyle ortaya çı- 
kan, sonra koloniler edinince Batılı olmak şeklinde yumuşatılan sömürgeci 
kişilikli modernizmin egemenliğinde yaşayan, sürekli ihtiyaç üretildiği” için 
de hep muhtaç durumda olan insanın bir çıkış yolu, bir rahatlama arayışıdır, 
bir savrulmadır. 


Postmodernizme getirilen yukarıdaki eleştirilerin Toptaş'ın eserlerinde 
hangi düzlemde bir karşılığı bulunduğu hususu bu yazımızın konusu olma- 
dığından bu alanı da biz boş bırakalım. 


11  Y. Ecevit, Türk Romanında Postmodernist Açılımlar, İletişim, İstanbul 2002 

12 Teyrry Eagleton, Postmodernizmin Yanılsamaları, çev. Mehmet Küçük, 3. baskı, Ayrıntı, İstanbul 
2015. 

13 Sezgin Kızılçelik, Postmodern Dedikleri, Saray Kitabevi, İstanbul 1996. 

14 Zygmunt Bauman, Modemlik ve Holocaust, çev. S. Sertabiboğlu, Versus Yayını, 2007. 
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Bir gergedan dikkatiyle geçtim yılların, yolların ve insanların kıyısın- 
dan. Aşağı bakmadan, yukarı bakmadan, boşluğa bakmadan geçtim. 
Gözlerimin ve parmaklarımın ucunda yankılanmayan sesleri inkâr ederek. 


hk skiden putperesttim. Herkesin her şeyi anlayabileceğini zannederdim. 


Tanrılar çölü, kabilemin ölülerinden yaptılar. Sonra uçsuz bucaksız 1s- 
sızlığı, bir ağ gibi üzerimize bırakıp gittiler. Nesiller boyu terk edildik. Rahip- 
ler; doğan her bebeğin gözlerini kemikli parmaklarıyla kocaman belerterek 
minik çukurlarda tanrılardan bir haber aradılar, bir ses, bir iz. Elbette bebek- 
lerin gözlerinde dünya telaşından başka bir çırpınış bulamadılar. Zamanla 
kendi kendilerini teselli etmeyi öğrendi atalarım. İnsanda bir başka insanı 
kurtuluşa götürecek geçidin saklı olmadığına kanaat getirdiler. Ölüm tırpanı 
tepelerinde gidip geldiği için acele ettiler. Ölmeden önce bir geçit bulmak, 
tanrılara dokunmak, ruhlarını onlarla hizalamak, onlarla perdelemek istedi- 
ler. Bunun için çölün çok uzağından getirdikleri kayalarda bir aldanışı yon- 
tup durdular. 


Bu çaresizliğin gölgesinde doğanlar er geç anlarlar, en zayıf yanlarının 
gözleri olduğunu. Nabzı gözlerinde atan bir gergedan bir akşamüzeri en 
zayıf yerinden vurulduğunda bunu belli belirsiz hissettiler. Uçsuz bucaksız 
otlaklarda, bataklıklarda bir rüzgâr esti. Yemenli avcıların uykusu bölündü, 
Çinli köylülerin toprak damlarından odalarına bir tutam toz düştü. Uzunca 
bir vurulmak oldu bu; kuru geçmişin ve nemli geleceğin toprağına aynı anda 
nüfuz etti. En ilkel kaideler, yepyeni tekrarladı kendini; vurulan düşecektir! 


Dostlarım uçurumun dibinde parçalanmış heykeller buldular. Kımıl kı- 
mıl, her parçada nabzı atmaya devam eden şeyler. Eğildiler, ellerine aldıkları 
iniltilerden, bulanık resimlerden, havadaki kırık taş kokusundan kendilerin- 
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ce ortak bir mana çıkarmaya yeltendiler çünkü onlar da diğerleri gibi anlam- 
ların gittikçe açılmasına, yayılıp serpilmesine, insan eli değdiği yerde başka- 
laşmasına bitimsiz bir hınçla karşılık verirler. Bu karşılığı, yeryüzünde rast- 
ladıkları her insanı kalın urganlarla kendi avlularındaki heykellerin önüne 
getirip yargılamakla yaparlar. Tutarlar sözü en korunaksız yerinden boğarlar. 
Anlamı, kendi boylarına çekmek isterken zedelerler. Şimdi ellerinden gelse 
bu vurulmanın da heykelini dikerler. Parçalarımı üşenmeden birleştirirler 
ellerinden gelse ama onlara herhangi bir teselli bırakmayacak kadar iyi vu- 
ruldum. Vurulup un ufak olduğum an, hüzünlü ışığıyla tapınağın duvarını 
turuncuya boyayan alev, derin bir acıyla gözlerini yumdu. Alevle birlikte ben 
de gözlerimi yumdum. 


Ailem, parçalarımın başında uzun yaslar tutacak biliyorum. Savaş- 
ta kabilesinin önünde, barışta kalbinde yürüyen adamı özlemle anacaklar. 
Akşamları yıldızlı göğün altında bağdaş kurup burnundan dumanlar çıka- 
ran, mızrağını dizinde yontan, oğlunu dolunayda tanrılara adayan adamı 
özlerken biraz kendilerini, biraz onları ölümle korkutan, ölümle dizginleyen, 
ölümle haklayan uzun vaazlarımı özlemiş olacaklar. Ölüm korkusunun bir 
öğrenmeyle elde edildiğini fark edecekleri yol ayrımını çoktan geçtikleri için 
böyle yapacaklar. Herkesin aynı yalnızlık içinde yürüdüğünü bilmedikleri 
için. 

Uçurumun dibinde parçalarımın hissettiği son yekpare kavrayış; ölümü, 
ölümsüzlüğü, ebedi yok oluşu, ebedi var oluşu umursamamak oldu. Haya- 
tın ve ölümün bütün çağrışımlarının pul pul döküldüğü, anlamını yitirdiği, 
dahası anlam denen şeylerin anlamsız bir boşluk tarafından yutulduğu o an; 
ebedi sefaletin ebedi saltanattan, solucanlara yem olmanın zengin sofralara 
kurulmaktan daha muhteşem, daha görkemli, daha dokunulmaz, daha sahi- 
ci olduğunu duyumsadım. Toprağın, çekirge sürülerinin, dişleri dökülmüş 
ihtiyarların, iz sürücülerin, inlerdeki mayhoş hayvan kokularının, babamı 
öldüren savaş yarasının ve kadınların kuru göğüslerinin ölümsüzlüğünü 
kavradım. Korkunç bir andı. Delirmedim ama delirmenin ne olduğunu sez- 
dim. Hücrelerimde adice yanıp sönen yaşamak telaşının kıvrak ve kurnaz ve 
riyakâr ve aceleci ışıklarına tutunarak uzaktan baktım deliliğe, hakikatin tabi 
olduğu mutlak körlüğe sırtımı dönerek. Yüksek bir uçurumdan atlar gibi ya- 
pıp atlamadım. Atlamayacağımı bile bile atlayacak gibi yaptım. 


Ölüm korkusuyla terbiye ettiğim bütün yüzler gözümün önünden 
geçtiler. Çocuklar, kadınlar, ihtiyarlar. Sunaklara yatırıp boynunu vurduğum 
kurbanlar, yattıkları yerden bana baktılar. Peki, biz neden öldük dediler ya 
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da bambaşka şeyler dediler de ben bomboş gözlerine anlamlar yükledim. 
Korkmadım onlardan. Sevgili kurbanlar, sizlerden korkmadım! Öyle saçma 
sapan ölümleri hak etmediniz elbette ama yine de size acımadığımı bilme- 
lisiniz çünkü sizler er ya da geç korkacaktınız. İnsan; tanrıların bile önünde 
eğilirken biraz kendi korkularının önünde eğilmiş olur, rahiplerin dehşeten- 
giz vaazlarını dinlerken kendi içindeki kötülüğü besler, öyle değil mi? 


Uçurumun dibinde çırılçıplak bir fânilikle gözümü avcıya diktim. Be- 
nimle birlikte aşağı düşen ama parçalanmayan yahut çok önceleri parçala- 
nıp toparlanan yahut hiç düşmeyen ve hiç parçalanmayan büyücüye diktim. 
Demek beni böyle vurdun? Demek mızrağını, yüzyıllardır çöllerde ölümsüz 
izler bırakan âşıkların ölümlü dişleriyle bunun için sivrilttin? Garipleri garip 
kılan sendin demek. En baştan beri üzerimde gezinen göz senin gözündü. 
Habili Kabil'in eliyle katleden, kralların sözünü yere düşüren, halkı kılıçtan 
geçiren sendin. Çocukları bunun için ağlattın. Gemileri batırdın ve ufku 
kana buladın kaç sefer. Tarihi, beni daha belirgin kılabilmek için sen uydur- 
dun. Şairleri saçlarından tutup oturttun masalara. Isırgan mısraları göğsüm- 
de gezdirdin. Acıklı besteleri eritip kulaklarıma akıttın, ben ezeli uykuday- 
ken. Demek beni böyle upuzun vurabilmek içindi bütün bunlar. Bütün bu 
yaşamaklar. 


Yani o yıldızlar, o korkunç sessizlik, o upuzun girizgâh. Çöldeki kuru 
ağaca takılı kalan kuş tüyü. Acılar, acılar, acılar... Nabzı gözlerinde atan bir 
gergedan, bir akşamüzeri en zayıf yerinden vurulunca hayat temize çıktı. Ya- 
ratılış haklılaştı. Biri eğildi, bir kuyuya şarkı söyledi. Kızgın kumlarda çıplak 
ayaklarıyla yürüdü bir büyücü. Boş bir kuyu, boş bir kalp, boş bir gezegen 
durdu. Mağaralar rahat bir nefes aldı. Ben nefes aldım. Putlar birbirini teselli 
ederek geçti dediler. Bu saçmalık da nihayet son buldu. 


Akşamın kızıl bir yılan gibi çevremi kuşattığı şu saatlerde, putperestler 
saçlarını başlarını yolsunlar. Otursunlar geniş gövdeleriyle yol ağızlarına, ku- 
durup köpürsünler. Deste deste açılan anlamları görmezden gelerek yumu- 
şattıkları yanılgıyı çiğneyip dursunlar. Onlara sımsıcak bir günahla verdiğim 
cevabı bulandırmak için kulaklarını kumlarla doldursunlar. Yeri göğü yıkıp 
yeniden kursunlar. Putlarına sırt çevirdikten sonra gidip mahzenlerde keli- 
melerden sunaklar yontacak değilim. Kabilemin oğul oğul büyüttüğü mate- 
me yenisini eklemeyeceğim. Ne olsa varoluş, ben vurulduktan sonra evine 
dönecek. Bu vurulmak, eve dönen dünyanın sırtında saçları örülmemiş bir 
yazgı olarak kıyamete kadar tel tel uçuşacak. Uçuşacak değil mi büyücüm? 


Kerimbek KADIRAKUNOV 
(Çeviren: Kalmamat KULAMSHAEV) 


BÜYÜK Göç 


Kırgız şairi Kerimbek Kadırakunov'un kaleminden 


Ekseninde yer hep döner yok sorun! 
Ne derdine girsen söner yok korun? 
Durmadan da devam eder Büyük Göç 
Bu hayatta, ip urgana yok orun! 


Duruşu yok zamanına şaşasın! 
Vuruşu yok isyanınla taşasın! 
Fakat bil ki gerçek okça atılan 
Büyük Göç'le nice beller aşasın! 


Bahar gelir, yeşil mevsim.. yaz geçer, 
Gün tün olur, aylar, yıllar... haz geçer! 
Yolu açılıp - hayat veren - Büyük Göç 
Yorulmadan devam eder, naz geçer! 


HALKA DÖNEN, REALİST BİR FİKİR VE 
SANAT DERGİSİ: KÜLLÜK 
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ültür ve sanat dergiciliği tarihimizde efsaneleşen bir yayın organı 

K olan Küllük; Eylül 1940'ta, İstanbul'da yayımlanır. Tabloid boyutta- 
ki yirmi sayfalık dergi, dönemin Emniyet Müdürü Muzaffer Akalın 

imzalı bir yazı ile kapatılır. 26.9.1940 tarihli, mühürsüz tek cümlelik yazıda, 
“Sahibi bulunduğunuz (Küllük) mecmuasının Dahiliye Vekâletinin emirlerile 
bu günden itibaren kapatılmış olduğu tebliğ olunur” denmektedir. Derginin 
henüz yayımlandığı ayda herhangi bir gerekçe gösterilmeden kapatılması, 
onun efsaneleşmesini hazırlar. Hasan İzzettin Dinamo, Küllük'ün kapatılma- 
sında bir “jurnal”'in belirleyici olduğunu, “bu aşağılayıcı jurnalin arkasından 
Ankara'nın sesi"nin kafalarında bomba gibi patladığını söyledikten sonra 
kapatma gerekçesinin, Orhan Veli'nin dergide yayımlanan “Tahattur” adlı 
şiiriyle ilişkilendirildiğini ama bunun bir söylentiden öte anlam taşımadığını 
vurgular.' Abidin Nesimi; derginin kapatılma nedenini, söz konusu şiirin bir 


olaya gönderme yaptığı yönündeki yorumla açıklayarak şunları söyler: 


“Bir sayı olarak çıkarılabilen bu derginin kapatılma nedeni, O. Veli 
(Kanık)'nin “Vesikalı Yârim şiirindeki bir dizedir. Bu dize Alnımdaki bıçak 
yarası senin yüzünden - Tabakam senin yadigârındır. Bu dizenin bir olaya 
çağrışım yaptığını bilmiyorduk. Bu çağrışım, CHP tarihinde yer alan barut 
irtişası (yolsuzluğu) olayı'ndaki altın tabakayı hatırlatmasıdır. Bu, barut alım 
satımında bir yolsuzlukla ilgilidir?” 


1 Hasan İzzettin Dinamo, İkinci Dünya Savaşı'ndan Edebiyat Anıları, de Yayınevi, İstanbul 1984, s. 
108. 

2 Abidin Nesimi, Yılların İçinden, Gözlem Yayınları, İstanbul 1977, s. 196. Abidin Nesimi, Orhan Veli 
Kanıktın şiirinin adını yanlış hatırlamaktadır. Şiir, dergide “Tahattür” başlığıyla yayımlanmıştır. 
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Küllük'ün kapatılmasındaki etkenin ne olduğuna ilişkin, odönemde ya- 
şayan ve derginin hem yazar kadrosunda bulunan hem de söylemine yakın 
duranların tanıklıklarından başka elimizde resmi bir kayıt yoktur. Bugün, 
bir derginin kapatılmış olması, onun aykırı söylemi'ne bir kanıtmış gibi de- 
gerlendirilerek Küllük; “ilerici” ve “devrimci” bir yayın organı olarak algılan- 
makta ve adı, bir hale ile çevrelenmektedir. Bu algı, derginin yayımlandığı 
dönem içindeki “genç” nesle mevzi bir alan oluşturması ve söylemiyle de 
desteklenmektedir. 


Küllük'ün kapatılmasına neden olduğu söylenen şiir, şairine, edebiyat 
dünyasında şöhrete giden yolu hayli genişletmiştir. Öyle ki Orhan Veli, Ok- 
tay Rifat ve Melih Cevdet'in şiirlerini ve Orhan Veli'nin “Garip Önsözü” ola- 
rak bilinen poetik metnini içeren Garip (1941) adlı kitaba yayımlanma süre- 
cinde ad ararken Orhan Veli önce “Tahattür”ü düşünmüş ama bu sözcüğün 

“eski”liği ve sözcük düzeyinde çağrışım alanı nedeniyle bu düşünceden vaz- 
geçmiştir. Orhan Veli; Garip Şiiri'nin çıkış kitabına ad ararken “Tahattür”ü 
poetik kaygılarla değil, şiirin yol açtığı olay ve sonrasındaki bilinirliğini gö- 
zetmiş olmalıdır. Edebiyat dünyasında böyle somut bir gelişmeyi de hazırla- 
yan Küllük, aşağıda belirginleştirileceği üzere, söz konusu şiirin duyuşunu 
da haber veren söylemiyle dikkat çekici bir dergidir. 


“Fikir ve sanat mecmuası” sunu- 
muyla yayımlanan Küllük'ün künyesin- 
de, “sahibi ve neşriyat müdürü” olarak A. 
Hakgüder adı yer alır. Abidin Nesimi'nin 
anılarının izi sürülerek bu adın Alaadin 
Hakgüder olduğunu söylemek gerekir. 
Üretim bağlamında yazı ile ilişkisi bu- 
lunmayan Hakgüder, Hukuk Fakülte- 
sinde öğrenim gördükten sonra ticarete 
atılmış; “bir ara Türkiye'nin boru kralı” 
olarak ünlenmiş; birkaç kez iflas etmesi- 
ne rağmen toparlanmış; fikir, sanat hare- 
ketlerine ilgi göstermiş, bu alandaki olu- 
şumları desteklemiş; “Prof. Hilmi Ziya 
(Ülken)'in Posta Yolu romanını ve daha 
başka kitaplarının masrafını karşılamış”; 
Küllük için olduğu gibi, 1940'larda yayımlanan bazı dergilerin yayın giderle- 
rini üstlenmiş; sayısız yoksul çocuğun okumasına yardım etmiş ve işlerinin 
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bozulması üzerine hayli yüklü bir vergi borcuyla ölmüş? modern bir hamidir. 
Küllükü maddi yönden Alaadin Hakgüder destekleyip onun var olmasını 
sağlamıştır. Derginin söylemini belirleyen, kapak görselini çizerek kapak ve 

iç tasarımını gerçekleştiren ise Abidin Dinodur. Salâh Birsel'in dikkat çektiği 

üzere,* 1940'lı yıllarda “yenilikçi” tavır içindeki pek çok derginin kuruluşun- 
da ve “genç kuşak”tan şairlerin bu dergilerde bir araya toplanmasında Abi- 
din Dino'nun yönlendirici etkisi vardır. Küllük de onun örgütleyici çabasıyla 

kadrosu oluşturulmuş bir dergidir. Göz alıcı kapak kompozisyonu, zevkli 

sayfa tasarımı, yazı başlıklarında kullanılan el yazısı klişeler, sayfaları ra- 
hatlattığı gibi görsel zenginlik de katan çizimler ve bazı karikatürler, Abidin 

Dino'nun deneyimini yansıtır. Görsel olarak dergide Zahir Sıtkı Güvemli'nin 

iki karikatürü ile Sait Faik Abasıyanık ve Sabahattin Kudret Aksal için açılan 

ankette kullanılan iki yazar fotoğrafı yer alır. Kendinden kapaklı derginin 

son sayfası reklamlara ayrılmıştır. Arka kapaktaki yedi reklamda; bir sigorta 

şirketi, mağazalar ve bir krem üreticisinin adı okunur. 


“Küllük Beyannamesi” 


Küllük'ün çıkışını gerekçelendiren ve imzasız yayımlanan yazı, “Küllük 
Beyannamesi” başlığını taşır. Yazıda, “Küllük”ün öncelikle bir kahvehane ol- 
duğu belirtilip kahvehanenin halkın hayatındaki yeri somutlaştırılarak bu 
mekân, “tarihte tekkelerin yegâne ciddi rakibi” diye konumlandırılır. Bu ifade, 
geleneksel yapılanmalara karşı tavır alındığını bildirir. Metnin ilerleyen sa- 
tırlarında, kahvehanelerin köylerde insanları bir araya getiren mekânlar ol- 
duğu belirtilip “L4fın kısası kahvezköyün stratejik merkezi” denir. Halkçı bir 
söylemin belirdiği metinde; kahvehane, “halk sanatinin saraya karşı kalesi” 
olarak simgeleştirilir. Böylece gelenek; sadece toplumsal yapılanmada değil, 
sanatta da karşı çıkılan bir paradigma gibi yorumlanır. Metne göre şehirleş- 
me sonucu kahvehaneyi terk eden sanatçı, zeminini de kaybeder. Bu, aynı 
zamanda “kollektif sanatin ocağı”nın da kaybı demektir. Kaybedilen “kolek- 
tif” duyarlılığın günün teknolojik getirisi olan radyo ile sağlanamayacağına 
ilişkin vurgu, Küllük'ü çıkaranların teknolojik bir sonuç olarak beliren kitle 
iletişim aracına karşı mesafeli tutumunu yansıtır. Kahvehaneden kopuşla sa- 
natçının halktan uzaklaştığı belirtilen metinde; Küllük'ün açılan mesafenin 
kapatılması için çıkarıldığı mesajı, örtük biçimde iletilir. Dergiyi çıkaran- 
lar halk'ı hedef kitle olarak belirler. Söylemek gerekli ki belirlenen bu hedef 
kitle, hayli muğlaktır. Kahve—halk formülü, Küllük'ün halkçı söylemi öne 


3 Abidin Nesimi, age,, s. 197. 
4 Salâh Birsel, Kahveler Kitabı, Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, Ankara 1983, s. 321. 
5 Alıntılarda, özgün imla korunmuştur. 
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çıkardığını gösterir. Bu söylemin bağlaşığı olarak da “realizm” ileri sürülür. 
Halkçı ve realist bir sanat anlayışının hedef kitlenin diliyle eser üretmesi ge- 
rektiği görüşü, edebi metnin dilini değiştirmeye matuf bir iddiadır. Bu görüş 
desteklenmek üzere, eskiden âşık kahvelerinde saz çalıp şiir söyleyen âşıklar 
anılır ve “halkla temasa geçmenin sırrı”nın hâlâ kahvehanelerde bulunabile- 
ceği ileri sürülür. Bununla birlikte onların kastettiği kahvehane, ne emeklile- 
rin “pinekledikleri” bedava gazete okuma mekânı ne de okul kaçkını gençle- 
rin “Bobstil imalathaneleri”dir. Küllük'ü çıkaranlar, yaratıcı gücü bilinçli ve 
verimli bir biçimde kullanma veya yönlendirme niyetiyle “mütekaidler”i ve 
“Bobstil imalathaneleri”ni anmışlardır sanki. “Küllük Beyannamesi”nin son 
cümlesi; derginin sacayağı gibi beliren halkçı, realist ve kolay anlaşılır sanat 
iddiasını, çıktığı mekânı da gözeterek ironik bir biçimde yansıtır: “Küllük, 
büyük bilmeceleri halletmek istiyenlerin mecmuası, bu gayrete mâlik olanların 
kahvesidir.” 


Sadri Ertem'in “Küllük Beyannamesi”nin hemen yanındaki sütunda 
yayımlanan “Küllük” başlıklı yazısında, yukarıda ileri sürülen görüşler bazı 
metaforlarla (istiarelerle) yinelenir. Ertem; “çınaraltı” ile “kahve peykesi”ni, 
“efkârı umumiye”nin “fideliği” olarak tanımlar. Hayata biçim veren bu iki 
fideliğin yaratıcı enerjiyi yitirdiğinde dirimi değil, ölümü öne çıkardığını 
savunan Ertem; “dünkü zihniyet”in asırlarca işleye işleye bir “ölüm zevki” 

oluşturduğunu, bunun da 


4 l BE d eş g 5 rı K dirimin yadsınmasını hazır- 


ladığını belirtir. Yazara göre 
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ruhuna dönerken artık efkârı umumiye fideliğinden gürbüz bedenli bol mey- 
valar, esans çiçekli nebatlar bekliyoruz.” 


Zahir Güvemli; “Küllükoloji” başlıklı yazısında, Sadri Ertem'in “efkârı 


PED 


umumiye”nin “fideliği” diyerek “bol bol meyvalar, esanslı çiçekli nebatlar” 
üretilmesini beklediği “Küllük'ün bibliyografyasını çıkarmaya girişir. “Kül- 
lük Kahvehanesi” hakkında araştırma yapacaklar için referans değeri taşıyan 
yazıda, Sıtkı Akozan'ın “Küllüknâme” adlı manzum metnine atıfta bulunan 
yazar; basında bu mekânla ilgili çıkmış yazıları değerlendirip bazı bilgileri 
tashih eder. Küllük dergisinin adıyla olduğu gibi kadrosuyla da var olmasını 


sağlayan “Küllük Kahvehanesi”nin konumunu, Güvemli şöyle belirler: 


“Küllük, Akozan'ın dediği gibi Beyazıt Camü'nin türbe kapısı cihetindeki 
müselles bahçe gösterildiği halde Akademi tayin olunan yer bunun tam kar- 
şısında, Fatih'ten gelen tramvayların durağında setli sıra kahvelerdir ki bura- 
ya Akademi tabir olunmasının en mühim sebebi, bizce Sultanahmet'teki eşine 
müşabehetidir. 


Küllük, bahsolunan yerse takriben iki yüz metre murabbaı bir yer olup 
yedi kahveci ve bir lokantacı tarafından işgal olunmuştur. Ağaçlık ve sulak bir 
arazisi vardır. Her nevi mahsul alınır ve mebzul miktarda ihracat yapılır.” 


Zahir Güvemli'nin iğneleyici son iki cümlesi, Sadri Ertem'in metaforlar- 
la söylediği beklentisinin yine metaforlarla yinelenmiş başka bir kurgusudur. 
Mekânın “ağaçlık ve sulak arazisi”, Küllük'ün çıktığı yıl yayın dünyasında 
bulunan ve ondan hayli uzun bir ömür süren “milliyetçi” Çınaraltı dergisini 
de beslemektedir. Fikir, sanat ve edebiyat dergilerinin şair ve yazarlarının 
mekânı olan Küllük Kahvehanesi; dergiler arasında gidip gelen veya biri 
kapandığında / kapatıldığında hemen diğeri çıkan dergilerde görünen “her 
nevi mahsulü içerdiği ve “mebzul miktarda ihracat yapltığı|” için önemli 
bir ortamdır. 


Küllük'ün Kadrosu ve İçeriği 


Küllük, bir muhiti haber veren, başka bir deyişle bir muhit dergisidir." 
“Küllük Kahvehanesi”, farklı dünya görüşlerini benimsemiş entelektüellerin 
bir araya gelip fikir, sanat ve edebiyata ilişkin görüşlerini paylaştıkları bir or- 
tam olması hasebiyle sıradan mekândan öte bir değer taşır. Küllük dergisi de 
düşünce olarak bu mekânda doğmuş, kadrosu da Küllük Kahvehanesi'nin bir 
grup müdaviminden oluşmuştur. Derginin kadrosu, -büyük oranda- 1940'ta 


6 (Küllük Kahvehanesi ve burada oluşan “edebiyat mahfili” ile ilgili ayrıntılı bilgi için bakınız: Turgay 
Anar, Mekândan Taşan Edebiyat, “Yeni Türk Edebiyatında Edebiyat Mahfilleri” Kapı Yayınları, 
İstanbul 2012, s. 226-252. 
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kendinden önce çıkan ve birkaç sayı yaşayabilen Yeni İnsanlık ve Sokak ile 
aynı ay yayın dünyasında göründüğü Hamle dergisinde yazan adlardır. 


“Fikir ve sanat mecmuası” sunumuna rağmen Küllük, bir edebiyat der- 
gisidir. “Fikir” yönünü, Llütfü| Erişçi imzasını taşıyan “Beşir Fuad Kimdir?” 
başlıklı yazı belirginleştirir. “Türk fikir ve sanat tarihinde Beşir Fuad'ın rolü, 
bir mübeşşir rolüdür.” iddiasını taşıyan bu araştırma, Beşir Fuad hakkında 
yapılacak çalışmalar için kaynak değerindedir. Bir başka fikir yazısında Abi- 
din Nesimi, “Gençlik Meselesi”ni, “Kemalist inkılâbın” beklentileri doğrul- 
tusunda değerlendirir. “Gençlik teşkilâtı davası” güden Kadro, Varlık ve Çığır 
dergilerini, “faşist demagoji”nin tuzağına düşmüş yayınlar olarak eleştiren 
Abidin Nesimi; yazısını, “Yurt ve ulus sevgisini, tarihin hiçbir çağında, şu 
veya bu teşkilât değil; topyekün hayat şartları ve insanın insan olarak var 
olan şuurun sentezi temin etmiştir.” sözüyle tamamlar. Abidin Dino'nun 
“Gençleri teşkilâtlandıralım deniyor, örnek istiyoruz.” üst yazısıyla sunulan 
karikatürü, Nesimi'nin yazısına eklenen bir üründür. Karikatürün altındaki 
“Evvelâ ihtiyarları teşkilâtlandıralım!” sözü, dikkat çekilen girişimin çizgiyle 
parodileştirildiğini bildirir. 


Gençleri teşkilâtlandıralım deniyor, örnek istiyoruz. 


Evvelâ ihtiyarları teşkilâtlandıralım * 
(Karikatür Abidin) 


Küllük'ün kavgacı olmasa da mücadeleci tutumu, denemelerde belirir. 
Dergiyi düşünce düzeyinde kurgulayan ve tasarım olarak biçimlendiren Abi- 
din Dino; “Ne Oldu!” başlıklı yazısında, “D Grubu” hareketiyle “eskilere hü- 
cum ederken” neleri gözettiklerini açıklar. Her ne kadar geçmiş gözetilerek 
söylense de “eskilere hücum” sözü, derginin mücadeleci tutumunu yansıtır. 
Abidin Dino; “eskilere hücum”un örneklerinden biri olan söz konusu metin- 
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de, Türk resim sanatının “başından neler geçtiğini” değerlendirir. Kendinin 
de içinde yer aldığı “D Grubu”nun değişimi üzerinde duran yazar, “yeni bir 
dünya görüşü getirme ihtimali” gördükleri için “Kübizm'e önem verdiklerini 
söyler. Dino'nun yazısında; üsluba değil, dünya görüşüne itiraz edildiği dik- 
kati çeker. Yaklaşık on beş yıl sonra TI. Yeni şairleri tarafından ileri sürülecek 
olan “çıkmaz” düşüncesini Dino, resim sanatı bağlamında dile getirir. Döne- 
min Türk resmini, “Yaşadığımız zaman, meziyet ve kusurları ile resimlerimiz- 
de nâmevcut!” diyerek eleştiren Dino; sorunun aşılması amacıyla sadece re- 
sim için değil, diğer sanat dalları için de geçerli olabileceğini düşündüğümüz 
bir program önerir. Buna göre, “senteze doğru bir hamle yapmak mecburiyeti” 
vardır; “sahte klasisizm'den çıkıp bugünü “zamanın dramına müdrik bir ifa- 
de içinde tahlil etmek” gereklidir; klasisizme gidişi sağlayacak yol, “realizm 
yolu'dur; “Türk sanati kime hitab ettiğini ve edeceğini düşünmelidir” 


Hüsamettin Bozok; “Halk Tiyatrosunun Esaslarını Ararken” başlıklı ya- 
zısında, “yaratıcı gücünü halk kitlesinin varlığından alan bir sanat”ın kaynak- 
larını yoklar. Sokak dergisinde aynı konuda yazdığı denemesindeki görüşleri 
tekrarlayan Bozok, “Bir halk tiyatrosunun doğumu, gerek memleketin sanat 
hayatı için, gerek kitle üzerinde yapacağı müsbet tesir dolayısile bugün için 
zaruridir.” der. Bir zaruret olarak sunulan teklif, Küllük'ün halkçı sanat gö- 
rüşü veya halka dönen sanatçı düşüncesini destekler. 


Baha Dürder; “Şöhret ve Kıymet” başlıklı yazısında, edebiyat sosyoloji- 
sine malzeme veren sınıflamasıyla dikkat çeker. Bugün için de uyarıcı görüş- 
ler içeren bu yazıda, şöhretle kıymetin çoğu zaman buluşmadığı ve şöhretin 
zamanla sınandığı mesajı belirginleşir. 


Doğan Ruşenay | Hasan Tanrıkut| imzalı “Tezkereci Habip Efendi” baş- 
lıklı metin, Küllük'teki tek eleştiri yazısıdır. Yazar; İsmail Habip Sevük'ün 
Edebi Yeniliğimiz adlı “edebiyat tarihi”ni, “Hececilerin nazmı ne kadar berbat 
ise onun edebiyat tarihi de o kadar berbattır” diyerek eleştirir. Ayrıca İsmail 
Habip'in kimi çelişik düşüncelerine dikkat çeker. Edebi Yeniliğimiz'i bir “ede- 
biyat tarihi” değil, bir “tezkere” olarak gören Ruşenay'ın şu sözü, edebiyat 
tarihinin işlevi konusunda uyarıcıdır: “Objektif, sosyal ve ilmi metotla bir 
edebiyat tarihi yazılmadıkça Türkiye edebiyatının ilerlemiyeceği muhakkaktır.” 


Dergide, kurgusal metne türler gözetilerek orantılı bir biçimde yer açıl- 
dığı görülür. Orhan Veli Kanık, Suphi Taşhan (“Bekliyoruz”, “Neyzene”), Ah- 
med Necati (Necati Cumalı| (“Ayrılmak”), Nevzad Sudi Odyakmaz, N. İlhan 
Berk (“Memnuniyet Şiiri”), Hasan) İlzzettin) Dinamo, Asaf Hâlet Çelebi 
(Mısrı Kadim”), Mehmet Seyda (“Tanılmıyan”) ve Suat Taşer (“Bir Kapı- 
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dan İçeri.. ”) şiirleriyle Küllük'te görünen imzalardır. Şiirlerin çoğunun, der- 
ginin söylemiyle örtüştüğünü söylemek mümkün değildir. Orhan Veli'nin 
“Tahattür”ü, H. İ. Dinamo'nun “İnsanın dudağındaki en basit gülüşün / Ebedi 
güzelliğin zevkinden daha reel / Bir hakikati var.” dizeleriyle dikkat çeken 
“Ebedi Güzelliğe Kaside'si ve N. S5. Odyakmaz'ın savaş ve yaşama arzusu te- 
malı “Suali, Küllük'ün söylemini yansıtır. Diğer şiirler; halka dönen değil, 
kendi içine kapanan bir sanatçı duyuşunu belirginleştirir. 


Dergideki hikâyelerden ilki, Cavit Yamaç imzalı “Pazar Yeri'dir. Devamı- 
nın sonraki sayıda yayımlanacağı notu düşülen ve Küllük'ün söylemini yan- 
sıtan hikâyede, yoksul insanların hayatından bir kesit sunulur. Süleyman'ın 
yoksul Emine'ye aşkı, yoksulluğu daha bir belirginleştiren pazardaki du- 
rum üzerinden anlatılır. Sabahattin Kudret |Aksal/in “Dolmuşa...” adlı 
hikâyesinde de figürler, sıradan insanlardır. “Dolmuş kayıkları”yla her ak- 
şam Galataya geçen beş arkadaşın, aralarına girmek isteyen “Armonikçi”yi 
nasıl dışlayıp ötekileştirdiklerinin anlatıldığı hikâye; temasıyla olduğu kadar 
karakter yaratmadaki gücüyle de etkileyicidir. Sabahattin Kudret'in bu met- 
ni, Sait Faik Abasıyanık ile aynı duyuşu paylaşan genç bir hikâyeciyi haber 
verir. Abidin Dino, “Yedi Tepe” adlı hikâyesinde, “hattat” olarak canlandırdı- 
ğı Nefes Efendi figürüyle değişen dünya ve şartlar içinde karşılık bulmayan 
sanatının ağırlığına bir de hayat gailesi yüklenen bir sanatçının durumu- 
nu sergiler. Bu, hâlâ yeni olan ve kendini okutan etkileyici bir metindir ve 
Nahid Sırrı Örik'in bazı hikâyelerindeki dikkatle akrabadır. Dergideki son 
hikâye, Fikret Âdilindir. “2 Dost 2 Hikâye” başlığını taşıyan bu metnin kur- 
gusu hayli zayıftır. 


Küllük; yeni bir kuşağı temsil eden bir dergi olduğunu, Sait Faik ve Sa- 
bahattin Kudret için “Hakkında Düşündüklerimiz” başlığıyla sunulan bir 
anketle somutlaştırır. Hasan İzzettin Dinamo'nun tanıklığına göre, kabul 
görmüş bir hikâyeci ile gençlerden yeni bir hikâyecinin bir arada sunulma 
çabasını taşıyan bu ankette anılan yazarlar için Abidin Nesimi, Asaf Hâlet 
Çelebi, Hasan Tanrıkut, Baha Dürder, Cavit Yamaç, Hüsamettin Bozok, Lüt- 
fü Erişçi, H. İ. Dinamo ve Suat Taşer'den görüş alınmıştır. Görüş bildirenler- 
den gençlerin arkadaşlarını övdüğü; Abidin Nesimi, Baha Dürder ve Lütfü 
Erişçi'nin ise soruyu nesnel bir tutumla cevapladığı dikkatten kaçmaz. 
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Belge, Yeni Dergide (S. 37, Ekim 1967, s. 284) yayımlanmıştır. 


Küllük'te güncel bir gelişme olarak “Aktüalite” başlığı altında “Fikret 
meselesi ve son ihtifalin mânası” üzerinde durulmuştur. Bu güncel olaya, 
Tevfik Fikret etrafındaki tartışmalarda Küllük'ün taraf olduğu izlenimi veril- 
mek üzere dikkat çekilmiş gibidir. “Fikret'in materyalist ve ateist olduğunda 
asla ve asla şüphe” taşınmadığı yönündeki kabul ve onun “enternasyonalist 
veya antinasyonalist” olmadığı yönündeki iddia, derginin tarafını belirgin- 
leştirmektedir. Bu yazı gibi imzasız yayımlanan “Yabana Dair” ve “Hamle” 
başlıklı değini yazıları da günceli gözetmektedir. Necip Fazıl Kısakürek ile 
Peyami Safa'nın yazma tarzının parodileştirildiği metinler de bu bağlamda 
anılabilir. Zahir Güvemli'nin karikatürlerinden birini de güncelin görsel 
eleştirisi olarak yorumlamak mümkündür. 
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Sonuç 


1940 Eylül'ünde çıkan ve dönemin Emniyet Müdürü imzasını taşıyan 
bir yazıyla kapatıldığı tebliğ edilen Küllük, Abidin Dino'nun hem kadrosu- 
nu oluşturduğu hem de kapağından iç sayfalarına kadar tasarımını yaptığı 
özenli ve zevkli görünümüyle dikkat çeken bir dergidir. Küllük, oluşumu 
içindeki yazarların anılarından öğrenildiği kadarıyla yayımlandığında il- 
giyle karşılanmıştır. Bu ilgide, var olduğu muhitin tutumu etkili olmalıdır 
çünkü Küllük, adını taşıdığı edebi muhitteki “Küllük Kahvehanesi”ndeki bir 
grup şair ve yazarın çabası sonucu ortaya çıkmıştır. Bir kahvehanede var- 
lık bulan dergi, mekân ilişkisi üzerinden, başka bir deyişle mekânı merkeze 
alarak sanatçıyla halkı buluşturma niyetinin somutlaşmasıdır. Bu yüzden 

“seyirciyi, okuyucuyu” bulmak için onların bulunduğu kahvehaneye gitmek 
gerektiği, şiirlerin kahvehanede yazılıp okunduğu için merkezin orası oldu- 
gu belirtilmiştir. 

Kütüphanelerimizden erişme imkânı bulunmayan, hem çıkış ve ka- 
panışı hem de söylemiyle efsaneleşen bu dergide, dönemin “yenilikçi” ve 
genç şair ve yazarları bir araya gelmiştir. Derginin söylemi; bir sacayağı gibi 
beliren halkçı, realist ve kolay anlaşılır sanat sözleriyle somutlaştırılır. Bu 
söylem, dergideki deneme ve eleştiri yazılarında kavgacı bir tutumla olmasa 
da mücadeleci bir tonla seslendirilir. Kurgusal metinler arasında yer alan 
hikâyeler, söylemi somutlaştıran sanat verimleri olarak belirir. Üç şiir dışın- 
daki diğer şiirler için aynı durum geçerli değildir. Küllük'te başat iddia, “hal- 
ka dönmek”tir. Kahvehane ile eşitlenen halk, Küllük'ün çıktığı ortam düşü- 
nüldüğünde dönülebilecek bir hedef kitle olarak anlaşılabilir ama elimizdeki 
tek sayıda bulunan metinler değerlendirildiğinde derginin halk tasavvuru- 
nun çıktığı kahvehane ile sınırlı kaldığı açıktır. 


Şeyma KİTAPÇI 


BiR BOZGUN KIVRANIŞI 


Şimdi sen bir mevsimsen 

Ödünç yağmurlarla besliyorsan topuklarını 
Islansa da kibritler 

Bir inadı sürdürür gibi 

Şiirler sürüyorsan gözlerine 

Sarıp bir güzel sakla diye düşlerini 


Ve iliklerinde çığlığını şerh eder her bir sır 
Yumruklanan bir kapı 

Nasıl denkliği gözetmezse 

Ayakkabılarını bulamamanın hıncı 
Püskürtür kaldırımlara yalın ayak 
Avuçlarında tırnaktan izler 


Bu yağmur 

Olsa olsa 

Eksilmeyen inancımız 
Kutsal yedi renge 


Bu yağmur 

Bu kokuşmaları 
Tuzlu toprak 
Silecek 


MAKAS 
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avi çinili küçük iskele binası, bitmez tükenmez mesaisiyle ardın- 

| N / daki dev binaya ulaştırıyordu aceleci insanları. Upuzun tren yolla- 

rıyla Anadolu'nun dört bir yanından kayıp gelmiş ve Marmara'ya 

bir kısrak başı gibi uzanmış' gar binası, heybetli ve kasvetliydi. Nice şair ve 

yazarları mest etmiş güneş, binlerce yıldır olduğu gibi o akşam da boğazın 

sularını sarı turuncu ışıklara gark ederek istirahata çekilirken, gar merdi- 

venlerini hızlı adımlarla tırmanan bir genç vardı. En üst basamakta, büyük 

kapının önünde durdu. Dönüp son bir kez gün batımını izledi. Bu Şehr-i 

İstanbul'dan ayrılmak için, Haydarpaşadan daha güzel bir yer ve bundan 
daha uygun bir saat olamazdı. 


Konyadaki üniversiteyi kazanalı iki yıl olmuştu. Alışmıştı artık tren yol- 
culuklarına. Çok vakit alıyordu belki, hatta ara istasyonlarda rötarsız kalktığı 
görülmemişti ancak ucuzdu. Öğrenci milleti için “ucuz kelimesi, başkaları 
için olduğu gibi bir tercih meselesi değil hava gibi, su gibi bir şeydi. Yediyi 
yirmi geçe kalkacaktı Meram Ekspresi. Bir elinde sapı az evvel kopmuş valizi, 
diğer elinde annesinin yolda yesin diye yaptığı poğaçaların poşetiyle uçuk 
pembe sütunların arasından, işlemeli kemerlerin altından ilerledi. Peronlara 
çıkarken etrafına bakındı şöyle bir. İnsan hisleriyle dolup taşan merkezler- 
den biriydi yine tren garı. İnsanlar telaşlı, yorgun, sevinçli, bezgindiler. Has- 
retin vücut bulduğu yerlerdendi. Garlar bir başka hüzünlüydü gerçekten de. 
Otogarlar bu kadar olmazdı. Havaalanları ise hiç... 


Büfeden su ve karikatür dergisi aldı yine. Kırmızı mavi kuşaklı beyaz 
vagonlardan birine yöneldi. Vagonuna binmezden evvel, gözü raylara takıldı. 
Raylardaki çakıl taşlarının arası, mavi şişe kapaklarıyla doluydu. Göründük- 
lerinin aksine ne kadar pisti insanlar! Bu plastik su şişelerinden ne kadar çok 
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satıldığını düşündü. Aklı almıyordu. Dünya üzerinde aklının almadığı ne 
çok şey vardı. 


'Pulman' diye bir tabiri tren dışında hiçbir yerde duymamıştı mesela; 
bir tarafı ikili, bir tarafı tekli koltuklardan ibaret, trenin en ucuz vagonuydu. 
Koltuklar genişti gerçi otobüse kıyasla, rahattı. Kalkıp gezilebiliyordu sonra. 
Bir de tuvalet imkânı vardı tabi. 


İkili koltuklardan birinde, cam kenarındaydı yeri. Yanına henüz biri gel- 
memişti. Kimse gelmese ayaklarımı uzatıp uyusam, diye düşündü. Belki de 
sadece bu tren yolculuklarında dinlenebildiğini fark etti. Valizi yerleştirme- 
den önce kitaplarını yanına aldı. Bu gece, bu iki kitap da bitecekti hesabına 
göre. 


*** 


Bir elinde ekmek, diğerinde sebze poşetleri ile şalvarlı, yaşlı bir kadın 
ağır ağır tırmanıyordu sokağı. Güneşli günlerde oturmak için eski mavi kol- 
tuğu avluya atmış Hurdacı Veli'nin evinin önünden geçecek, kenarına inşaat 
tahtalarının yığıldığı, duvarının yapımına yeni başlanmış camiyi de geçtik- 
ten sonra yeni bir yokuşa vuracaktı siyatikli bacaklarını. Belki, bu pazardan 
eve yapılan mecburi ve rampalı yolculuğun yorgunluğundan, belki kırk sene 
önce gelin geldiği bu şehirde köyünden farksız yaşadığından, belki de sadece 
tanımadığı insanlara hoş bakmayan o insanlar grubuna dâhil olduğundan 
kızgın bir ifadeyle süzdü yanından geçen genç kızı. Fidandı kızın adı. 


Üvey babasının tuhafiyeci dükkânına yemek götürmüş, eve dönüyordu 
Fidan. Aynı zamanda mahallenin “Güzelleştirme Derneği başkanıydı adam. 
Şanlı bir padişahın adını taşıyan bu mahalle; hiçbirinin planı birbirine ben- 
zemez, bir ya da iki katlı, tümü sıvasız, çoğu boyasız gecekondudan hâllice 
evleriyle, evlerin aralarındaki çöplük ve mezbelelik alanlarıyla, sağda solda 
koşuşturan yalınayak çocuk, tavuk ve ördekleriyle derneğe çok iş düştüğü- 
nün ispatı olarak hayatına devam ediyordu gri gökyüzü altında. Balkonlara 
asılı çamaşırlar dışında renkli bir şey yoktu buralarda. Evleri de yolları da 
göğü de griydi bu mahallenin. 


Yıllar olmuştu Fidan'ın babası öleli. Annesi, bir başına kız evladını bü- 
yütmekten korkmuş, mahallelinin tavsiye ettiği bu adama varmıştı. Evlendi- 
ği adamın da iki yetişkin oğlu vardı. 


Açık liseye devam ediyordu Fidan. Yapabileceğinin en iyisi buydu. Çok 
fazla bir planı olamazdı zaten hayatta. Hayalleri bile sınırlı ve griydi. 


Makas 


Oysa hayat, tarlanın üst başından verilen coşkun su gibiydi ve arıkları 
deldiği gibi başka bir yere akıverirdi bazen. Üvey ağabeylerinin bilgisayarın- 
dan girmeye alıştığı yeni arıktan akıp gidivermişti onun da yüreği ve tanıştı- 
ğı genç, “Kaç gel bana” diyordu! 


Hayat sorunsuz yürüsün isterdi elbette o da yaşıtı birçok genç kız gibi. 
Yaşadığı şehirden hiç çıkmamıştı tek başına. Gidemezdi. Gitmezdi. Seviyor- 
du ama yapamazdı. 


Yapmayacaktı da ama bir öğleden sonra evde annesi yokken üvey kar- 
deşlerden büyüğünün takındığı garip tavırlar, uykularından etti sonraki bir- 
kaç gece. Annesine, üvey babasına söylese ne derlerdi, bilemiyordu. Bazen 
demek ki her şey böyle üst üste geliyordu hayatta. Dönüm noktası denilen 
böyle bir şey olsa gerekti. 


*** 


Erken büyümüştü, babası erken ölünce Volkan. Fabrikada çalışan anne- 
si Kıymet Hanım ve ortaokuldaki kız kardeşi Funda ile hayata erken tutun- 
mak zorunda kalmıştı. Liseye giderken, hafta sonları ve yaz tatilleri hep ça- 
lışmıştı. Edebiyat Fakültesinde de hem okuyor hem de garsonluk yapıyordu. 
İstanbul'a bayram tatili için gelmişti. 

“Adını baban koydu” demişti annesi. “Yüzbaşı Volkan diye bir çizgi ro- 
man varmış, ben bilmem ya, onu çok severdi baban. Oğlumun adı Volkan ola- 
cak derdi, sen daha doğmadan.” Çocukken çok sevmişti bu durumu; “Pilot 
Yüzbaşı Volkanım ben!” diye sedirden sedire atlayarak oynardı. Ergenlik dö- 
nemlerinde dalga geçmeye başladı: “Ne yani babam Tenten okusaymış adım 
Tenten mi olacakmış?” Şimdi ise “ Keşke ölmeseydi de adımı ne isterse koysaydı” 
diyordu. İçindeki boşluğu hiçbir şeyle dolduramıyordu. 


Çok çekmişti son günlerinde babası Galip Usta. Fabrikada onca yıl, bin- 
lerce derecelik ateşin karşısında döküm yapmıştı da ciğerindeki ateşle başa 
çıkamamıştı. Yıllar boyu iş yerinden verdikleri tahaffuz giysilerinin yapıldığı 
asbest, birçok eski vardiya arkadaşı gibi onun da sonunu hazırlamıştı. Vol- 
kan ortaokulda, kardeşi ise kundaktaydı akciğerlerini kusa kusa öldüğünde. 


Dergiyi karıştırmaya başlarken koltuklar dolmaya başladı birer ikişer. 
İşçiler, öğrenciler, öğrenci olamamışlar; yeni evliler, eski evliler, hiç evi ol- 
mamışlar; çocuğu kucağından taşan kadınlar, yalnızlığı vagondan taşan 
adamlar; cümlesi dört bir yandan sözleşmişçesine gelip aynı vagonda top- 
lanmışlardı. Kısa mesafe gideceği belli olanlar vardı eğreti oturuşlarından. 
Ellerinde, kasabalarında bulunamayan, bağ bahçe işine yarar alet edevatla- 
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rıyla. Kimiyse Volkan gibi yavaş yavaş yerleşik hayata geçiyordu koltuğunda; 
belli ki onların yolu uzundu. Bunca farklılıklarına karşın ortak bir dilleri 
vardı: Uğuldaşırdılar. Herkes kısık sesli konuşurdu kendince ama seslerin 
yekünu öyle bir hâl alırdı ki sanırdınız Dede Korkut'un Tepegöz'ü horulda- 
yarak uyuyordu mağarasında. Neyse ki bir iki saat sonra, tıpkı trenin ritmik 
gürültüsüne olduğu gibi, uğultuya da alışırdı insanın kulağı. 


Son gelen birkaç kişiden biri de selam vererek yanına oturdu. Toparlan- 
dı Volkan. Gülümsedi hafifçe, selamını alıp döndü dergisine. Ellili yaşlarda, 
fazla kilolu olmayan, şakaklarına kır düşmüş biriydi. “Şimdi bir tanışır, sa- 
baha kadar sohbet etmek ister bu” diye düşündü. Geçici yolculuk ahbaplık- 
larından bıkmıştı artık. O kadar gereksiz olurdu ki bu muhabbetler; saatler 
boyu konu konuyu açar, dereden tepeden konuşulduktan sonra muhabbet 
illaki kişiselleşir, ailevi meselelere varıncaya dek dökülüp saçılırdı. Bir süre 
sonra, her sorduğuna cevap vermen gereken yeni bir tür akraba olurdu artık 
yanındaki. Diğer koltuklardaki beleşçi dinleyiciler de cabası. O kadar söy- 
leşip ciğerine kadar öğrendiğin kişiyi ise bir daha hiç görmezdin ve bu çok 
saçmaydı. 

Oysaki beklediği gibi çıkmadı komşusu. Cebinden kitabını çıkardı, 
okumaya başladı. Meşhur bir polisiye romanın, cep boy olarak basılan bir 
kopyasıydı. Durumdan hoşnut olarak dergisini okumaya devam etti Volkan. 
Düdük öttü bu arada. Tren kalkıyordu. 


Trenin yavaş yavaş artan hareketinde hep aynı şeyi düşünür, garip bir 
benzetme yapardı kendince. Geride bıraktığı evi, ailesi, trene büyük bir las- 
tik iple bağlıydı sanki ve tren o görünmez lastiği asılıp sündürerek giderdi 
Konya'ya. Sanki lastik son raddeye ulaştığında geri çekmeye başlayacak, koca 
tren hızla geri geliverecek gibiydi. Gitti mi epey bir süre dönemezdi oysa. 


İlk birkaç istasyon şehir içiydi. Vagondaki yolculardan inen binen olu- 
yordu buralarda. Şehir dışına çıkarken hava iyice kararmıştı. İşte şimdi daha 
da küçülmüştü vagonun içi. Ay yıldızlı pencereden dışarı baktı Volkan. Ardı 
görünmeyen kapkara camlarda kendinin ve yolcuların yansımalarını görü- 
yordu sadece. Sahiplerinden başka bir trende ama aynı kadere gidiyor gibiydi 
yansımalar. O trende de yaşanıyordu ayrılık hüznü, orada da çene yapıyordu 
yolcular yanındakilerle. Orada da sebepsizce aralarda gezinen çocuklar var- 
dı. O tren daha karanlıktı sadece ama belki de asıl tren oydu. Kim bilebilirdi? 


*** 


Makas 


Valizini çok acemice hazırlamıştı Fidan. Çamaşırları dışında koyacak 
nesi vardı ki zaten. Gündüzden hazırlayıp evin arkasındaki kömürlüğün 
penceresinden içeri koydu. Giderken elini uzatıp alıverecek mesafedeydi. 
Nüfus cüzdanını almayı da akıl ederek, akşam herkes yemeğin ağırlığından 
uyuşmuş hâldeyken arkadaki mutfak kapısından çıktı. Alt sokaktan bindiği 
dolmuş, onu istasyona götürmüştü. 


Saat sekiz buçuğu gösteriyordu istasyona ulaştığında. Oraya kadar var- 
mıştı bir kere; trene binerken hiç tereddüt etmedi. Zaten istese de artık geri 
dönemezdi. Ömrü boyunca düşünmediği, hayal bile edemeyeceği olaylar 
cereyan ediyor; sıvasız, boyasız evler mahallesinde doğup büyümüş Fidan, 
küçük bir valizle arkasına bakarak korka saklana trene biniyor; hayatında 
şehrin bu istasyon tarafını bile görmemişken şimdi taa Bilecik'e gidiyordu. 


Bileti alırken, “Gece on bir buçukta orda olur” demişti gişe memuru. 


Trene binmişti ama hâlâ korkuyordu. Sert adamdı üvey babası. Dol- 
muşa binerken mahalleden biri gördüyse burada bulabilirlerdi onu. Bileti, 
koltuklu vagondaydı. Kalabalıktı, tanıdık biri olabilirdi. Yerine oturmadan 
trenin diğer vagonlarını dolaşmaya çıktı. Daha tenha bir yer bulmak zordu 
bayram dönüşü ama o, bunun farkında değildi. Vagonlar boyu gitti geldi. 
Kapalı odalar vardı bazılarında. Kapısı açık olanlarına baktı. Odalardan bi- 
rinde bir kişilik boş yer gördü. Yaşlıca bir teyzenin yanındaydı. Utana sıkıla, 
“Buraya oturabilir miyim?” diye sordu. 


- Tabii kızım, gel. Nereye yolculuk? 
- Bilecik. 


- Yakınmış senin, iyi. Kimse gelmezse oturursun burda işte. 


*** 


Trenin bir güzelliği de buydu, otobüse nazaran. Vagon geçişlerinde, tu- 
valet ve dış kapının bulunduğu ara yerde sigara içilebiliyordu. Aslında ya- 
saktı ama yolculuk çok uzun olunca kimse bir şey demiyordu galiba. Sigara 
içtikten sonra, vagonlar arasında dolaşmaya karar verdi Volkan. 


Geçtiği birkaç vagon onunkiyle aynı tipteydi. Birkaç güzel kız vardı bir 
tanesinde. Aynı vagona düşmediğine hayıflandı. Sonra kompartımanlardan 
geçti. O vagonların koridorlarını severdi. Ayakta durup pencereden dışarıyı 
seyretmek güzel oluyordu. Sabah güneş bu taraftan doğarsa gelip izlemeyi 
düşündü. 
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Yemekli vagon tenhaydı yine. Gülkurusu koltuklu masalar bomboştu. 
Belki ilerleyen saatlerde gelen oluyordu tek tük. Bir keresinde çok açken, bir 
hovardalık yapalım deyip köfte söylemişti burada. İçleri çiğdi köftelerin. Pa- 
halıydı da. İşte o, ilk ve sondu Volkan için. 


Yerine dönerken kompartımanlardan birinin kapısı açıldı ve bir genç 
kız kafasını uzattı. Sağa baktı önce, tedirgindi; sola dönünce Volkan'ı görüp 
utandı, geri kaçtı alelacele. Volkan yavaşladı. Hiçbir neden yokken hiç tanı- 
madığı birini ürkütmüş olmanın verdiği garip bir his kapladı içini. Bir iki 
adım daha attı, yeniden göründü kız kapıdan. Volkan'a bakıyordu. Bir şey 
soracak gibi bakıyordu. Volkan da dik dik bakıyordu ona artık. Kız sıkılgan- 
lığını yenip “Affedersiniz” dedi. 

- Buyurun? 

- Bundan sonra nerde durur tren? 


Kısık sesle sorduğunu fark etmişti Volkan. Saatine baktı. Dokuzu geç- 
mişti. 

- Galiba İzmite yaklaşıyoruz. Dokuz buçuk gibi orda durması lazım. 

- Sağ olun. 


Yuvasına dönen gelincik gibi içeri süzülüvermişti kız sessizce. Kapıyı 
sürüp perdeyi kapattı. 


Yerine otururken kızı düşünüyordu hâlâ. 15-16 yaşlarında vardı. Kibar- 
laşmaya çalışsa da hafif bir köylü şivesi kendini belli ediyordu ve daha önem- 
lisi çok tedirgindi. Etrafa bakınırken, Volkan'la konuşurken suya inmiş bir 
ceylan gibi ürkek ve korkulu görünüyordu. 


*** 


Pişmandı. Nasıl yapmıştı böyle bir düşüncesizliği? Yola çıktığından beri 
arıyordu, telefonu kapalıydı. Detaylı bir şekilde yazışmaya ya da konuşmaya 
vakti olmamıştı. Dün arayıp, valizini hazırladığını, geleceğini söyleyebilmişti 
sadece. Cevabını bile tam hatırlamıyordu. Gelme mi demişti yoksa? Olabilir 
miydi böyle bir şey? Aylardır kaç gel diyen adam, şimdi neredeydi? Bile- 
cik'teki adresini bilmiyordu. İzmit'te inmeli miydi? Oradan dönse... 


Kuruntu yapıyordu belki de. Şarjı bitmişti; dışarıdaydı belki. Hatta belki 
de Bilecik'te istasyona gelmiş, onu bekliyordu! Bu son ihtimal ne kadar gü- 
zeldi. 


Makas 


Kompartımandaki diğer adamlar dolaşmaya, teyze ise tuvalete çıkmıştı. 
Yalnızken daha rahat konuşabileceğinden arka arkaya arıyor, hâlâ ulaşamı- 
yordu. 


Gelgitler içindeydi. Bir panikliyor, bir rahatlıyordu. Geri dönme ihti- 
malini bir buçuk saat geride bırakmıştı. İzmit'ten dönse bile artık çok geçti. 
Gittiği mutlaka fark edilmiş olmalıydı. Bir küçük damla aktı sol gözünden 
yavaşça. Elmacık kemiğinin üstünden yanağına, oradan çenesinin altına... 
“Allahım ne olur...” diyordu yanağını silerken. 


*** 


Kitaba veremiyordu kendini. Aklı o kompartımandan bakan kızda kal- 
mıştı. Birkaç sayfa sonra duramadı, kalktı oraya gitti. Kompartımanın kapısı 
kapalıydı. Bir şey sormak için girmeyi düşündü, vazgeçti. Geldi, yerine otur- 
du. 


Tren İzmit'te durduğunda merakını dizginleyemedi. Kompartımanın 
kapısı açıktı ve kız yerinde oturuyordu hâlâ. İnmemişti. 


Bir kere daha son vagona kadar dolaşıp geldiğinde kızı, vagonların ara- 
sında telefonla konuşurken gördü bu sefer. Daha doğrusu telefonu kulağında 
tutuyor ama konuşmuyordu. Telefonu kapatıp dönerken karşılaştılar. 


- Merhaba. İzmit'te inersiniz sanmıştım ben de sizi. 
-? 

- Yani beni ilgilendirmez tabi. 

- Yok, ben Bilecike gidiyorum. 

- Bilecike de gece yarısı gibi varır tren. 

- On bir buçuk dedi memur. 


- Doğrudur. Beraber dolaşabiliriz sıkıldıysanız. Yanlış anlamayın, benim 
de canım sıkılır böyle bi başıma. Dolaşırım genelde. İyi gelir. 


- Nereye gidilir ki burda? 


- Ohoo. Her vagon ayrı bir mahalledir bu trenlerde. İlk kez mi biniyorsu- 
nuz yoksa? 


- Evet. 
- Ben hep trenle gider gelirim. Alıştım. Adım Volkan, bu arada. 


“Ben de Fidan” dedi ve gezmeye başladı trenin içinde Volkan'la. Dediği 
gibi diğer vagonlardaki insanları inceleyerek dolaşmak ilginç oluyordu. Bir 
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yandan dolaşıyor, bir yandan dereden tepeden konuşuyorlardı. Konuşkan 
çocuktu Volkan. Şakacıydı. Kibardı. Aklındaki kara bulutları dağıtan bir yol 
arkadaşına rastlamak çok iyi gelmişti. Gülümserken yakaladı kendini. Uzun 
süredir ilk kez oluyordu bu. İyi çocuktu galiba bu Volkan. 


*** 


Bilecik istasyonundan kalkan tren, gecenin sessizliğini yaran çığlığıyla 
içindeki yüzlerce yolcusunu Konya'ya götürüyordu ağır ağır. On iki saattir 
çalışan teşkil memuru, son makas kolunu da çevirdikten sonra başını kaldı- 
rıp baksaydı trenin yemek vagonunda yeni tanışan iki gencin heyecanlı ve 
mahcup bir şekilde yemek yiyişini görebilirdi. 

Aynı dakikalarda istasyondan uzak bir mahallede, karısı ve çocukları 
uyumuş bir adam; bilgisayarın başında oturuyor, tedirgin bir şekilde elinde- 
ki kapalı telefona bakıyordu. 


Muhammed KORKMAZ 


BENCİLLİK ÇİÇEKLERİ 
yürüdüm 
Myndos kapısından geçerek 
şehirler büyüten gözlerine 
ellerin nasırlı ama narin 
sanki bir seyyahın elleri 
hiç bitmeyen yolculuklarda ayak izlerim 


aradım 

ırmak kenarında açan çiçeklerin 
bencilliğinde sevgilinin yüzünü 

benim sevgilim gururun gölgesi 


keşke gideğeni olan bir göl olsaydım 
tüm kollarım sevgiliye ulaşsaydı 


duruldum 

günlerin şelalesinde akarken zaman 
kıyısında çalkalanır Knidos köpükleri 
gençliğim bir dağ yamacı ölüme eğik 


özledim 

duvaksız gökyüzünü bölüşmeni 
dudağında unutmanı ebabilin sessizliğini 
altın suyuna sonsuzluğu batırmanı 


DemDEe KORKUT KİTABI'NDAKİ 
“DELİ DUMRUL HİKÂYESİ'NİN İÇERDİĞİ 
MOTİFLERİN SİMGESEL DEĞERİ 


Nurullah ÇETİN* 


Müslüman Oğuz Türklerinin toplumsal, siyasi, kültürel, ekonomik, 
askeri ve dini hayatlarını yansıtan destani halk hikâyeleridir. Uzun 
zaman sözlü gelenekte yaşayan bu hikâyeler, 15. yüzyılda Akkoyunlular 


İ) ede Korkut Hikâyeleri, 13. yüzyılda Kuzeydoğu Anadolu'ya yerleşen 


Dönemi'nde yazıya geçirildi. Dede Korkut Kitabı'nın bugün elimizde 2 nüs- 
hası var: Biri Dresden Kral Kitaplığında, diğeri de Vatikan Kitaplığındadır. 


Dede Korkut Hikâyeleri, sıradan birer olay metinleri ya da eğlencelik 
olaylar değildir. Rastgele uydurulan vakit geçirme araçları da değildir. Dede 
Korkut hikâyeleri; belli bir fikri, felsefi, dini ve milli derinliğe sahip, hem 
milli hem de manevi değerlerimizi sembolik kurgular üzerinden veren me- 
tinlerdir. Türklük ve Müslümanlık değerlerini ve anlayışını simgesel motifler, 
kişiler, olaylar, olgular, durumlar ve nesneler üzerinden aktarır. Dede Korkut 
hikâyelerini Müslüman Türk milletinin dini ve milli değerlerini etkileyici ve 
kalıcı bir üslupla aktaran yani sahih edebiyattan taviz vermeden ders ve ibret 
veren metinler olarak okumak gerekiyor. 


İşte “Duha Koca Oğlu Deli Dumrul Boyu” adlı hikâye de İslam imanı- 
nın temel kavram ve değerlerini; İslam hayat algısını; Allah, yaratıcı, yara- 
tılan, zaman, mekân, ölüm, nefis, benlik, isyan, itaat gibi olguları; bir Müs- 
lümanın imtihan edilişini İslam imanı anlayışına bağlı olarak temsili yapı 
içinde yorumlayan bir hikâyedir. 

Bu hikâye kurgusal yapısı itibarıyla gerçekliğin birebir karşılığı değil- 
dir. Olaylar, kişiler, mekânlar, motifler gerçek hayattan alınma değildir. Bu 
hikâye, hayalde üretilmiş masalsı niteliklere sahip bir metindir. Daha çok 
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gerçek ile gerçek dışılığın iç içe olduğu fantastik bir hikâyedir. Burada adı 
geçen hikâyenin bu motifleri yorumlanarak gösterilecektir. 


Hikâyenin Kısa Özeti: 


Deli Dumrul, bir kuru çayın üzerine bir köprü yaptırır. Geçenden 33 
akçe, geçmeyenden döve döve 40 akçe alırdı. Bunu “Benden güçlü bir er var 
mıdır ki çıksın benimle savaşsın.” diye yaparmış. Bir gün köprüsünün yama- 
cında bir bölük oba konar. O obanın bir yiğidi ölür. Onun için herkes yas 
tutar. Deli Dumrul bu durumu görünce o yiğidi kimin öldürdüğünü sorar. 
Onlar da: “Allah'tan buyruk oldu, Azrail o yiğidin canını aldı.” derler. 


Deli Dumrul buna kızar ve Azraille savaşıp o yiğidin canını kurtarmak 
ister. Bu durum Allah'ın hoşuna gitmez. Azraile buyruk eder: “Ey Azrail git 
o kavatın canını al!” der. 


Azrail, Deli Dumrul'un canını almaya gelir. Deli Dumrul onu görünce 
eli ayağı titrer. Azrail ona: “Senin canını almaya geldim. Verir misin? Yoksa 
benimle savaşır mısın?” der. Deli Dumrul Azraile kılıcıyla saldırır ama Azrail 
güvercin olup pencereden uçarak gider. Deli Dumrul: “Benden korktu, kaçtı.” 
der. 


Atına binip doğanını eline alır ve peşine düşer. Bir iki güvercin öldü- 
rür, dönüp evine gelirken Azrail onun atının gözüne görünür. At ürker. Deli 
Dumrul'u yere atar. Azrail de Deli Dumrul'un göğsüne çöker. Deli Dumrul, 
Azraile canını almaması için yalvarır. Azrail de “Bre deli kavat bana değil, 
Allaha yalvar.” der. 


Deli Dumrul can verip alanın Allah olduğunu anlayınca Azraile: “Sen 
aradan çık, ben Allah ile haberleşeyim” der ve Allaha yalvarır: “Benim canımı 
alacaksan sen al, Azrail'i araya koyma.” der. Allah da: “Madem deli kavat 
benim birliğimi bildi. Ey Azrail Deli Dumrul'un canı dursun, canı yerine başka 
can bulsun.” der. 


Deli Dumrul da kendi canının yerine başka can bulmaya gider. Önce 
y 
babasına gider. “Baba canını benim yerime verir misin?” der. “Ben vermem 
y 
git anandan iste” der. Deli Dumrul anasına gider, canını ister, o da vermez. 
Sonra hanımına gider. Karısı seve seve canını vereceğini söyler. 


Azrail karısının canını almaya gelir. Deli Dumrul karısının canına kı- 
yamaz ve Allaha yalvarır: “Alırsan ikimizin canını beraber al.” der. Bu söz 
Allah'ın hoşuna gider. Azraile emir verir: “Deli Dumrul'un babasının ve ana- 
sının canını al, Deli Dumrul ve karısına da 140 yıl ömür verdim.” der. 
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Hikâyede Yer Alan Motiflerin Yorumu: 


Bu hikâye, insanın kendisini merkeze alan tanrılaşma eğilimini; nefsin 
azgınlığını; Allaha, meleklere, kadere isyanı; hayatın bir imtihan oluşunu; 
dünyaya taparlığı; insanın nefsine olan aşırı ve hatta mutlak güvenini sim- 
gesel nitelikli kurgusal bir metinle sorgulayan bir hikâyedir. Tasavvufa özgü 
nefis terbiyesinin imtihan basamaklarına, mücadele için konulan engellere, 
zamandizimsel aşamalara bağlı olarak geçtiği süreçler sergilenir. Hikâyede 
öne çıkan bazı motifleri irdeleyelim: 


“İnsan Nefsinin Firavunlaşma ve Karunlaşmasına Eleştiri: 


Kuran-ı Kerimde Firavun ve Karun hikâyelerine yer verilir. Firavun; 
insan nefsinin tanrılaştırılmasının, kendisini tek ve mutlak güç bilmesinin, 
Allaha isyan eden kişinin kendi iradesini insanlar üzerinde baskı kurarak 
hâkim kılması olgusunun bir simgesidir. Firavun; insanlar üzerinde sadece 
Allah'ın hâkim olması, karar verici ve hüküm yürütücü olması yerine insan 
nefsinin hâkimiyetini temsil eder. Kula kulluk olgusu, Firavun hayatı üze- 
rinden verilir. 


Firavun, insanlar üzerinde baskı ile hâkimiyet kurmaya çalışmıştı. Bu 
hikâyede de Deli Dumrul, zorbalıkla hâkimiyet kurmaya çalışmaktadır. İn- 
sanların fert ve toplum hayatlarını düzenlemede, siyasi kararlarda, insanla- 
rın neye inanıp neye inanmayacakları veya nasıl yaşayacakları konularında 
tek belirleyici olarak vahiyle çatışan insan nefsi Firavun'la sembolleştirilir. 


Yine İslam'da Karun; insanlar üzerinde ekonomik anlamda baskı kurma- 
nın, insanları sömürmenin, haksız kazanç elde etmenin, zenginliğin bir elde 
toplanmasının simgesidir. Dolayısıyla İslam; insanlar üzerinde Allah'la çatı- 
şarak, Allah'a karşı gelerek siyaseten baskı kurmanın figürü olarak Firavun'u, 
ekonomik anlamda sömürünün simge figürü olarak da Karun'u gösterir. 


İşte Deli Dumrul hikâyesinde Firavunlaşan ve Karunlaşan ya da bu eği- 
limi gösteren insanlar, sembolik bir hikâye kurgusu üzerinden eleştirilir. 


Deli Dumrul'un insanları haksız yere haraca bağlaması, hak etmediği 
hâlde onlardan zorla para alması, bir kuru çay üzerine bir köprü yaptırıp 
geçenden 33 akça, geçmeyenden döve döve 40 akça alması onun Karun ki- 
şiliğini yansıtır. 

Ayrıca herkese meydan okuması, “benden deli, benden güçlü bir er var 
mıdır ki çıka benimle savaşa” demesi, nefsini ilahlaştırması, zorbalık yapma- 
sı, baskı kurması da Firavun kişiliğini yansıtır. 
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Deli Dumrul'un bu garip hâlleri, kendi gücü ile orantılı olmayan id- 
diaları ve eylemleri, imkânsızı başarma davası yani Firavunlaşması ve Ka- 
runlaşması, mizahi bir üslupla dolaylı olarak eleştirilir ve insanın haddini 
bilmesi telkin edilir. 


*Kadere Rıza Motifi: 


Hikâyede obanın genç bir yiğidinin canının Azrail tarafından alınması, 
bunun üzerine Deli Dumrul'un Azrail ile “savaşayım, çekişeyim, yahşı yiği- 
din canını kurtarayım, bir daha yahşı yiğidin canını almasın” demesi moti- 
fine yer verilir. Bu motif, insanların yaşamasının da ölümünün de Allah'ın 
elinde olduğu, Allah ne isterse onun olduğu, takdiriilahinin her şeyin üstün- 
de olduğu, kadere karşı gelinemeyeceği, Allah'ın takdirine razı olmak, ona 
isyan etmemek gerektiği sembolik olarak vurgulanır. 


Bu motif kanalıyla verilmek istenen mesaj şudur: İnsanların ne zaman 
öleceği belli değildir, genç de ölebilir, yaşlı da; bu konuda isyan etmenin bir 
anlamı ve faydası yoktur. Allah'ın işine karışılmamalıdır. Azrail, insanların 
canını almakla görevli bir melektir. Ona karşı savaş açmak zavallılıktır, so- 
nuç alınamayacak bir girişimdir. 


Yine aynı bağlam içinde Deli Dumrul'un Azraile kafa tutması, canını 
aldığı yiğidin canını geri almaya kalkması, takdiriilahiye karşı gelmesi, ka- 
dere razı olmaması, Allahın kararlarına karşı gelmesi, benlik davası gütmesi 
Allah'ı kızdıracak tavırlardır. Bu durumda Allah, Azraile “birliğimi bilmeyen, 
birliğime şükür kılmayan, benlik eyleyen kavat Deli Dumrul'un gözüne görün, 
benzini sarart, canını hırlat, a?” der. Azrail de onun canını almaya gelince 
Deli Dumrul'un “görür gözü görmez, tutar elleri tutmaz olur, dünya âlem 
onun gözüne karanlık olur” Kadere, Azraile, Allaha isyan etmenin trajedisi 
böyle vurgulanır. 


Bu; - Allah'ın Azraili Deli Dumrul'un canını almaya göndermesi- insa- 
nın benliğini, nefsini tanrılaştıramayacağı, Allah'ın kararlarına karşı geline- 
meyeceği, gelmeye kalkarsa gereken cezanın verileceği olgusunu simgeleşti- 
ren bir motiftir. 


İslam'da insan, Allah'ın iradesi ve fiilleri karşısında aciz bir varlıktır. 
Allah'ın iradesine ve fiillerine karşı gelmek büyük bir günahtır, küfürdür, is- 
yandır. İnanan bir insanın yapması gereken tek şey, Allah'a teslim olmaktır. 
Deli Dumrul; Azrail ile savaşa tutuşur, kılıcıyla Azraili öldürmeye kalkar 
ama Azrail güvercin olup uçar. 
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Ayrıca Azrail onun atına görünür, at ürker, Deli Dumrul'u kaldırıp yere 
vurur. Dumrul'un kara başı bunalır, bunlu kalır. Ak göğsünün üzerine Azrail 
basıp konar, Dumrul hırlamaya başlar ve “Aman Azrail canımı alma!” diye 
yalvarmaya başlar. Azrail: “Bana yalvarma, ben emir kuluyum, Allaha yalvar.” 
deyince Dumrul: “Ya demek can veren, can alan Allahuteala mıdır?” diyerek 
aklı başına gelir. İlahi irade karşısında kendisinin acizliğini anlar, fark eder, 
isyandan vazgeçer ve asi nefsi böylece terbiye edilmiş olur. 


*Pozitivist Anlayışın İslam İmanı Karşısında Mağlubiyeti: 


Pozitivizm, materyalizm, ateizm gibi felsefi düşünceler maddeyi, görü- 
neni, fizik olanı esas alır; soyut, manevi, ilahi, dini değerleri ve hakikatleri 
reddeder yani beş duyumuzla algılanabilen nesneler dünyasını tek gerçeklik 
olarak kabul eder, bunun dışındaki soyut değerleri, dinleri, yaratıcıyı redde- 
derler. 


İnsanın sadece kendi nefsine olan inancıyla Allaha olan iman, Hz. 
Âdem'den beri sürekli çatışma hâlindedir. Bu hikâyede insanın kendi nefsine, 
kendi yaptığı, ürettiği değerlere olan inancının Allah karşısında nasıl zayıf ve 
etkisiz kaldığını anlatan bir motife de yer verilmiştir. 


Deli Dumrul, Azraili öldürmek için kılıcıyla ona saldırır ama Azrail, 
güvercin hâline dönüşerek uçup gider. Burada Azrail meleği; Allah'ın görev- 
lendirdiği figürü, soyut olanı, manevi değeri, dini bir veriyi temsil eder. Deli 
Dumrul'un kılıcı ise insan aklının ve biliminin ürünü olan teknolojiyi yani 
vahyi reddeden ve karşı gelen pozitivizmi temsil ediyor. 


Bununla verilmek istenen mesaj şudur: Kılıç, meleğe, insan iradesi 
Allah'ın iradesine, insan ürünü olan alet Allahın görevlisine galip gelemez. 
Madde manaya, dünyalık olan Allah'ın görevlisine kafa tutamaz. Böylece in- 
sanın meleklerle, Allah'ın görevlendirdiği varlıklarla savaşamayacağı, müca- 
dele edemeyeceği; dolayısıyla insanın Allaha kafa tutmak, isyan etmek yerine 
teslim olup itaat etmesinin onun için en doğru yol olduğu motifi vurgulanır. 

Bir başka motif, yine aynı olguyu pekiştirir. O da Azrailin, Deli 
Dumrul'un göğsüne onu öldürmek kastıyla çökmesidir. Burada temsili ola- 
rak fiziğin trajedisini, pozitivizmin mağlubiyetini, fiziğin metafiziğe yenil- 
mesini görüyoruz. 

“Evlilik Kurumunu Tahkim: 


Türk milli kültürünün önemli bir unsuru, sağlam aile kurumudur. Türk 
ailesi ne kadar sağlam olursa Türk millet birlik ve bütünlüğü de o kadar sağ- 
lam olacaktır. Korkut Ata'mız bunu yeni nesillere iyice aşılamak, bu hikâye 
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kanalıyla Türk aile kurumunu daha da sağlamlaştırmak için karının kocası- 
na, kocanın anne ve babasından daha sadık olduğu, kocanın da karısını çok 
sevmesi gerektiği motifini yerleştirmiş. 


Deli Dumrul Allaha itaat edip isyandan, benlikten vazgeçince Allah da 
onun canını almaktan vazgeçer ama kendi yerine başka bir can bulmasını 
ister. Bunun üzerine Deli Dumrul, kendi canı yerine canını verecek başka 
birini aramaya çıkar. 


Önce babasına gider ama babası oğlu adına fedakârlık yapıp kendi ca- 
nından vazgeçmez. Sonra anasına gider, canını ister, o da vermez. Daha son- 
ra hanımına gider. Karısı seve seve canını vereceğini söyler. Deli Dumrul da 
karısının canına kıyamaz ve Allaha yalvarır: “Alırsan ikimizin canını beraber 
al” der. Burada hikâye kanalıyla karının kocasına saygısının ve sadakatinin, 
kocanın da karısına sevgisinin pekiştirilmesi için böyle bir motif, ders ve ib- 
ret verme amacıyla yerleştirilmiştir. Hikâyede kadının kocasına olan sevgisi, 
sadakati ve bağlılığı çok etkileyici bir şiirsel söylemle şöyle ifade edilmiş: 

“Göz açıp gördüğüm, 

Gönül verip sevdiğim, 

Koç yiğidim, şah yiğidim! 

Tatlı damak verip soruştuğum 

Bir yastıkta baş koyup emiştiğim! 

Karşı yatan kara dağları, 

Senden sonra ben neylerim? 

Yaylar olsam benim mezarım olsun! 

Soğuk soğuk sularını 

İçer olsam benim kanım olsun! 

Altını akçanı harcar olsam, 

Benim kefenim olsun! 

Tavla tavla şahbaz atlarını, 

Biner olsam benim tabutum olsun! 

Senden sonra bir yiğidi, 

Sevip varsam birlikte yatsam, 

Ala yılan olup beni soksun! 


Benim canım senin canına kurban olsun” 
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Sonuç: 


Deli Dumrul Hikâyesi; bir Müslüman Türk'ün ilk gençlik dönemlerinde 
kendine, nefsine fazla güvenmesi, âdeta kendisini merkeze alarak enaniye- 
tini kutsallaştırması ve yüceltmesinin zamanla içinden geçtiği tecrübeler ve 
tabi tutulduğu sınavlarla yanlış oluşunu ve nefsinin terbiye ediliş sürecini 
verir. Kişinin önce Allah'a asi iken zamanla nefsinin terbiye olmasıyla itaat 
etme noktasına gelmesi telkin edilir. Buna göre hikâyede nefis terbiyesi sü- 
reci şu aşamalardan geçer: 


1. Nefsin azgınlık dönemi: Bu dönemde kişi, kendisini en güçlü ve tek 
hâkim olarak görür. Kendi dışındaki herkesin kendisine tabi olması gerek- 
tiğini düşünür, nefsini ilahlaştırır, Yaradan'ı dikkate almaz; hatta isyan eder. 


2. İkinci aşamada ilahlaşan nefis, bazı sınavlara tabi tutulur, engellerle 
mücadeleye sokulur. Bu bağlamda Allah'ın görevlisi bir melek olan Azrail ile 
mücadeleye kalkışır ama bu mücadelede rezil ve perişan olur. 


3. Son aşamada da ise Allaha isyan eden ve Firavunluk taslayan nefis; 
sınav ve deneyimler sonucu iyice terbiye edilmiş, ıslah olmuş ve Allaha isyan 
yerine itaat eder hâle gelmiştir. 


Dolayısıyla bu hikâye; Müslüman Türk çocuklarına Allaha isyan değil, 
itaat edilmesi konusunda temsili nitelikte bir ders verme amacındadır. 


Leylâ ELMAS 


KENTİN (Ez)Gisi 


Yanmıştı kentler 

ve et kokuyordu 

uçtan uca bu koca şehir 
Siyah yuvarlak bir utançtı 
bu!... 

Çoğalıyordu dağlar 
notalaşan enkazlar!... 


Evren karanlıktı 
Zerdüşt: 
“Saadet karanlıkta kalmamaktır” diyordu 


Tanrım! 

suçluyum 

bende oradaydım 

sislerle yazdım 

arz-ı hâlimi 

ve anlaşmadım Frenklerle asla! 


Mavi kutsal muskalar asılıydı gökyüzüne 
buna topraktan bağımsız menekşeler şahit 
ruhumda yetiştirdim onları 


Siyah sayfalara portreler çizdim 
siyah kalemlerle, 

sadakatle!... 

Tanrım bende oradaydım 
Güneş sadece eşit davranıyordu 
karanlıksa öfkeli... 


SESSİZLİK 
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essizlik; varlığını karanlığın maskesi altında sürdüren odada, bir masu- 
$ mun üstüne kalmış suç kadar yapışkan ve rahatsız ediciydi. Toprağın 

altında bambaşka rüyaların dinmez sükütu ile haşır neşir durumda- 
ki ölüler için mezar taşları ne demekse saatlerdir sandalyesinde avurtlarını 
pencereden esen ve karşıdaki kavak ağacını silkeleyen rüzgâra karşı şişirip 
şişirip söndüren Bay Z için de kapının menteşesinden pencerenin kulpuna 
kadar eşya nevinden her şey, o anlama denk geliyordu. Hatta Bay Z'nin yek- 
nesak yaşamının da bu maskenin ayrılmaz parçalarından olduğunu gönül 
rahatlığıyla kabul ettiğimizde, aradan geçen zamanın ancak birbirinin varlı- 
ğı hâlinde bir mana teşkil eden bu iki çark arasında (Bay Z, eşyalar) ezile ezi- 
le dağıldığını, dağıldığı anda da odadaki tüm zerrelerin içine nüfuz ederek 
sonsuz bir devinimi başlattığını söylemek de zor olmuyordu. 

Rüzgârın hafif yön değiştirdiğini anlayan Bay Z, -yüzüne vuran rüzgâr 
artık balkon ipine asılı mandallardan hoşa giden bir melodi çıkarıyordu 
çünkü- sarkaçlı saatin ritmine uydurarak sallandığı sandalyesinden sol eli- 
nin içinde tuttuğu çekirdek içlerini dökmemeye gayret göstererek doğruldu. 
Sağ elini saçlarının içinde bir süre gezdirdikten sonra rüzgârın onu aynaya 
muhtaç etmemesinden ve verdiği incelikli şekilden memnun olmuşçasına 
gülümsedi. Kafasını pencereden çıkarmadan evvel, çekirdek içlerini pen- 
cere iskeletini izleyerek güvercinler için pervaza koyduğu yemliğe boşalttı. 
Ne olur ne olmaz diyerek yemliğin kenarına düşmüş olabilecek olanları da 
eliyle yoklamayı ihmal etmedi. Az önceki efeliğiyle gösterimini tamamlayan 
rüzgâr, daha önceden pek duyulmayan yusufçuk kuşlarına bırakmıştı sah- 
neyi. Bu sırada kafasını çıkarıp nefes egzersizi yapan Bay Z; duyduğu sesleri 
ilkin manasına varmaya çalışır bir hâl ile dinledi, birkaç kez aynı heceleri 


Sessizlik 


tekrarladı, sonra da “İşte ben de böyle sayıklayacağım adını” diyerek seslere 
eşlik etti. Derince verdiği son soluğa müteakip kutsal ibadetini tamamlamak 
adına Bay Z, yemliğin kenarındaki çiçekleriyle hâlleşti. “Ellerisin” dedi me- 
nekşeye. “Sen de yanaklarısın tabi” dedi gönlünü alır gibi yaparak kasımpa- 
tıya. Sivri ucunun parmağına batmasına göz yumup -ki bu göz yumma ilk 
değildi şüphesiz- “Senden zaten büyütüyorum, hiç kurumadın gözlerimden” 
diyebildi ekeveryaya da parmağına dokunduğu yerden okşayarak. Neden 
sonra bu okşayışın göğsünün derinliklerinde bir yerleri genişlettiğini ve her 
iki dudak bitimine aynı uzaklıktaki gamzelerinin sınırlarını zorladığını da 
büsbütün hissetti. 


Bay Z, pencereyi kapatacağı esnada, neyi alkışladığı belli olmayan bir 
güvercinin kanat seslerini ve kanatların plastikte çıkarttığı acı sesi duydu. 
Z'nin, dünyanın en yumuşak ve zarif boynuna dokunduğunda, ağzından 
ansızın “Kalbi de başka ne olabilirdi ki?” sözleri döküldü. Sıradan hapşırma- 
larda iradesi dışında ağzından çıkan milyonlarca toz zerreciğiyle eş tuttuğu 
sözler onu biraz tedirgin etse de aynı zamanda parmaklarını üstünde gezdir- 
diği kanat bu düşünceden çabucak sıyrılmasına yetti. Güvercin ise kahrama- 
nımızın gösterdiği sevginin bitmesini engellemek istermişçesine boynunun 
uzanamadığını anladığı hâlde hâlâ en dipteki tanelere ulaşmaya çalışıyordu. 


Odaya doğru döndüğünde sarkaçlı saatin yüksek sesle zamandan haber 
vermek yerine, ona bir şey hatırlatmaya çalışan abartılı tavrıyla karşılaştı ki 
saatin haklı çıkması çok zaman almadı. Hatırlaması gerekli olan şeyin zih- 
ninin kuytusundan gözbebeğine dolduğu zaman diliminde -gözünün içinde 
gerçekten de hafif bir neşter izi hissetmişti- Bay Z, “Tam zamanı!” diyerek 
bedenini halının üstüne atmış ve sağ kulağını zemine dayamıştı. Vücudunun 
şu hâliyle böceğe benzediğini düşündüğü sırada, birbiri ardına duyduğu ve 
gittikçe uzaklaşan üç menteşe çığlığı onu fevkalade mesut etmişti. “Şimdi 
biraz dinleyelim, dinlenelim” diyerek başından beri sessiz konumdaki radyo- 
nun bulunduğu masaya yaklaşıp radyonun sesini açtı. Yaşının genç olduğu 
sesinden anlaşılan radyodaki hanımefendinin yorumladığı şiiri ortalarında 
yakalasa da bitene kadar dinledi Bay Z. Tüyleri, soylu bir acıya karşı nasılsa 
o vaziyette saygı duruşuna geçmiş ve şiir hiç beklemediği oranda içini üşüt- 
müştü Bay Z'nin. “Hadi artık vakit geldi” diyerek bozduğu sessizliğe, kendini 
toparlaması için mühlet veren bir edayla odasından çıktı. 


Üçüncü rafın ikinci boşluğundaki ayakkabılarını alan kahramanımız, 
bastonunu almak için kapının kenarına yöneldiğinde boy aynasının intikam 
hissi veren soğukluğunu, bütün vücudunda, giyindiği elbiseler kadar hissetti. 


Mehmet Zahit EREN 


Hâl böyle olunca “Ben istemesem de devam edecek düşmanlığımız, sen beni 
başkasına olduğum gibi gösterebilene ve bir taneniz bir kalbe yerleşebilene 
kadar, ayna hazretleri” diye kükredi. Başlangıçtaki sessizliğin böylesine bir 
fırtınayı getirebileceği öngörülebilirdi hiç kuşkusuz ama Bay Z'nin sözleri 
aynanın soğukluğunu ve karanlığını artırıp çok öncelerden üzerinde oluşan 
çiziklerden en büyüğünün ilerlemesine yol açmaktan başka bir işe yarama- 
mıştı. Aynı zamanda Bay Z; her ne kadar bunun farkındaymış gibi sinirini 
kapıdan çıkararak evden çıksa da bunun meydana getirdiği hava akımının 
cereyana sebep olduğunu, cereyanın da Bay Z'nin kapatmadığı pencereyi 
şiddetle kapattığını, yine Bay Z'nin mühlet verdiği sessizliğin pencere aralı- 
gından hâlâ yemleriyle uğraşan ve ürken güvercinin ıslak kanadına yapıştı- 
ğını ve güvercinle birlikte yolun diğer tarafındaki kavak ağacının üst kısım- 
larında yapraklı bir dalına konduğunu elbette bilmiyordu. 


Parmaklıklara yüklenerek merdivenleri indi Bay Z. Bastonunu kim- 
senin görmediği bir haritayı çizdiğine inanarak, vücudundan çok ileride 
sürükleyerek taşıyor; bazen duraksadığı ağaçları kendine vergi yöntemiyle 
yine bastonuna başvurarak ölçüyordu. Alışık olduğu yolu tekrardan yürü- 
menin rahatlığını yaşayan ayaklar, sahibini yolun diğer tarafındaki parkın, 
sonbaharın harını yemiş yapraklarla dolu zeminine ulaştırmıştı nihayet. Bay 
Z, yeni yeni alevlenen ateşin çıtırtılarına benzettiği sesleri duymak adına bir- 
kaç adım daha attı. Bastonu güçlü bir köke rastlayınca “Seni silkeleyen rüzgâr, 
benim de başımda koca kavak!” dedi neşeyle. Dört adım sonraki çınara da 
bastonuyla vurarak “Farkın yok benden senin de ahretlik” dedi. Yedi adım 
sonraki atkestanesine selam verme niyetiyle -hafiften de ağırdan alarak- ilk 
adımını atmıştı ki Bayan Z'ye ait beklediği ses, onu uyarmakta maharetliydi: 


- Gelebildiniz çok şükür. Her zaman da aynı derecede geç kalmak... Neyse, 
sesime doğru gelin, sol çaprazınızdayım... 


Bay Z, verilen komut doğrultusunda Bayan Z'ye yaklaşırken “Sizi bir an 
göremedim efendim, kusura bakmayın” dedi ve Bayan Z'nin oturduğu bankın 
sol tarafına yerleşti. 

- Bu şakalardan bıkmayacaksınız hiç değil mi? Siz de ben de göremiyoruz, 
inadın anlamı yok, anlayın artık şunu! Körüz biz, evet, körüz! 

Bayan Z'nin sözleri Bay Z'nin neşesini kaçırmıştı. Bununla birlikte or- 
tam ciddileşip soğumuş ve yukarılarda bulunduğu dalda durmaya devam 
eden güvercin de kanadına yapışık ıslak sessizliği bir çırpıda daldaki yap- 
raklara dağıtmıştı. Her şeye rağmen Bay Z, kolay pes edeceğe benzemiyordu: 


Sessizlik 


- Tamam, biliyorum elbette, kızmayın ama buna bir anlam biçmeye çalışı- 
yorum, anlamaya çalışın siz de. Bununla yaşamak, bir karanlığa hapsolmaksa 
da bence değil! Aksine o karanlığa güneşi, çiçeklerin doğuşunu, toprağın yağ- 
mur sonrasındaki kokusunu, kuşların inceliğini ve insanların sevgisini soka- 
rak biraz olsun aydınlatmak ve bu aydınlıkla yine o hücrede yaşamak benim 
bahsettiğim. 


Bay Z, sözlerinin sonuna doğru celallenmiş ve ellerini iki kez sözlerinin 
doğruluğunu kanıtlamak için havada gelişigüzel sallamıştı. Bayan Z, duy- 
duklarından biraz etkilenmişe benziyordu fakat -o nasıl ki Bay Z'nin el hare- 
ketlerini göremediği gibi- muhataplar için bunu anlamak ancak kısa sessiz- 
liklerle mümkündü. Biraz sonra Bayan Z: 


- Bunlar elbette güzel, ben de bunlarla doldurmak isterim içimi ama 
hiç şüpheniz olmasın ki bayım, ben ancak rüyalarımda, uçsuz bucaksız ve 
rengârenk bahçelerde güneşe göğsümü gere gere gezerken mutlu oldum hep bu 
yaşıma kadar. Gerisi kapkara bir labirentin içinde kaybolmak gibi. 


Yine kısa bir sessizlik rüzgârın şahlanışı ile uzamış, rüzgâr yapraklardan 
birkaçının toprağa düşüşüne sebep olmuştu. Garip olan yapraklardan düşer- 
ken ayrılan su damlalarından birinin, yuvasına girmekte olan bir karıncayı 
ıslatmış olmasıydı. Başına geleni bilen karınca ise hiç oralı olmadı, zira yu- 
vasına varmadan toprağın onu kurulayacağını biliyordu. 


- Ama haksızlık ediyorsunuz sayın bayan. Söz konusu renkler yalnızca 
gördüğümüzde mi seslenirler bize? Gören bir göze sahip tanıdıklarınıza sor- 
manızı isterim, “Güneş ne renk, taksiler ne renk, şu yürüdüğümüz tırtıklı yol- 
lar ne renk, buğday başakları ne renk, papatyalar ne renk?” diye. Hepsine soluk 
bir “sarı” cevabı vereceklerinden eminim ama hakikat böyle değil. O kadar 
fazla görmekten kör olmuş olmalılar ki bu dediklerimi ayıramıyorlar. Bizse 
göremediğimizden hepsini farklı addedebiliyoruz, hayal edebiliyor ve hissede- 
biliyoruz. Ayrıca birbirimize sürekli kuru bir “Gördün mü?” yerine “Hissettin 
mi, dokundun mu, duydun mu?” diye soruyoruz, öyle değil mi güzel bayan? 


Bay Z bunca sözün sonunda ağzından çıkan “güzel” kelimesinden irkil- 
miş, Bayan Z ise memnuniyetini söyleyeceklerine ve ses tonuna saklamıştı. 
Mahcup bir tonda: 


- Söylediklerinize katılmamak söz konusu değil. Biliyorum ki çoğu dediği- 
niz cevabı verecek. Hatta mesela tüm ağaçları ağaç, tüm çiçekleri çiçek olarak 
bilmeye devam edecekler. 


Mehmet Zahit EREN 


- Evet, hem de gördüklerine inandıkları çoğu şeyin arkasında duran ince- 
liği fark etmeden veda edecekler dünyaya. Dediğiniz gibi göremiyoruz ama bir 
güvercinin kanadının incinmemesini veya ıslanmış bir karıncayı kurulamayı 
ya da yaprağı dökülen ağacın acısını dert edinebiliyoruz. Gören bir gözle aynı 
vücuttaki çoğu kalp de bundan yoksun, güzel bayan. 


İkinci kez Bay Z'nin ağzından döküldüğünde bu kelime; artık ikisinin 
de bildiği bir sır hâline gelmiş, aldıkları nefesle birlikte sanki içlerine kadar 
sinmişti. Tıpkı karıncanın yuvasına varmadan üstündeki suyu toprağın do- 
yumsuz iştahıyla içine çektiği gibi. 

Bayan Z, bir açık bulmuş gibi sinsice gülerek: 


- Tabii ki kalbimiz de gözümüz gibi değil nihayetinde, evet ama sayın bay, 
güzellik, her ne kadar övülürse övülsün, tüm bu övülmeler bir kere görebilme- 
nin yanında sizce de silik kalmıyor mut... yani güzellik derken tüm güzellikleri 
kastediyorum tabi ki. Sözlerinin sonuna doğru Bayan Z yine kızarmıştı. 


Bay Z, boynundan aşağı bir soğukluk hissetse de kendini tez toparladı: 


- Doğrusunu söylemek gerekirse meselenin kör noktalarından biri bu ben- 
ce, diyerek güldü. Dediğiniz gibi ben de güzellikleri görmek isterdim ama göre- 
mediğim hâlimle bir güzelliği daha iyi görebildiğimi ve övebildiğimi anladığım 
zaman bundan vazgeçtim. 

- Ah, bayım, bir ressamı düşünün lütfen. Olanca renk ve bembeyaz bir tu- 
val. Neler yapılmaz ki? Siz bunu reddettiğinizi söylüyorsunuz. Buna inanmamı 
beklemeyin benden. Hem nasıl olacakmış o görmeden daha iyi görebilmek? 


- Ben de tam bunu söylüyorum, bir ressam, evet. Gözleri gören ve sevdiği 
hanımefendinin resmini yapmak için işinin başına oturduğunda bir yüz ve 
onun belirginleştirilmiş hatlarından başka ne verebilir bize? 

- Siz başka bir şey mi düşlüyordunuz yoksa? Bayan Z'yi ciddi bir merak 
sarmış, Bay Z de heyecanlanmıştı. 

- Elbette! Bir kerecik şöyle bir reminizin yapıldığını düşünün: Saçlarınız 
bol yıldızlı bir gece, gözlerinizin beyazı da bulut. Kirpiklerinizin yerine kök- 
narlar, kayınlar, çınarlar çizilmiş. Kaşlarınız görülebilecek en heybetli dağların 
kıvrımı olmuş. Dudağınız tamamıyla gül bahçesi. Yanaklarınız, tatlı bir bahçe 
ama kasımpatıların kırmızısı ağır basıyor. Kalbiniz iki kanadını sürekli şakla- 
tan bembeyaz bir güvercin. Ellerinizse pembeye çalan menekşe denizi... 


Sessizlik 


Bay Z dilinden dökülenlerin farkına, Bayan Z'nin şirince başlayıp gittik- 
çe büyüyen gülmesiyle vardı. İstemediği bir hatayı yapmış olmanın şüphesi - 
ni taşıyordu ama bir yandan da garip bir mutluluk duyuyordu. 


- Gülünç bulacağınızı biliyordum ama bakın gerçekten böylesine bir resim 
yapmak isterdim. Hâlâ gülüyorsunuz, (biraz alaylı) hani şakalarıma gülme- 
yecektiniz? 


Bayan Z; ömründe duymadığı bunca iltifat karşısında başlarda garipse- 
se de sonuna doğru fevkalade bir sevinçle dolmuş, senelerdir sahip olduğu- 
nu bilmediği hazinesinin kapağını açmış, parmaklarıyla yüzünü kapatmış ve 
derin bir utancın tarifi pek mümkün olmayan zevkini tatmıştı. 

- Hayır, hayır komik değil, ne biliyim değişik biraz. Böyle şeyler, böyle şey- 
ler... hiç duymamıştım. Çok şaşırdım, böylesine güzel... Hâlâ şaşkınım, güldü- 
güm için özür dilerim. 

Bay Z benliğini saran bir heyecanla: 


- Yani beni anladınız, öyle mi anlamalıyım, güzel -bunu söylemek bam- 
başka bir tat veriyordu artık ona- bayan? 


- Yani daha iyi anlıyorum diyeyim. Evet, böylesi daha doğru, dedi ve kü- 
çücük güldü Bayan Z. Sesinde hâlâ duyduğu memnuniyetin ışıltısı fark edi- 
liyordu. Neden sonra Bayan Z: 


- Sayın bay, anlaştığımıza göre ben artık müsaadenizi isteyeyim, malum, 
vakit de geç oldu... 

- Tabii tabii, ne demek, müsaade sizin. Yalnız haftaya yine burada... 

- Mutlaka sayın bay, geleceğim. Hem daha tam manasıyla ikna edebilmiş 
değilsiniz beni, öyle ya, dedi ve az öncekinden biraz daha büyük bir gülmeyle 
“Hoşça kalın!” diyerek bastonunun izinde ayrıldı Bayan Z. 

Bay Z de tekrar tekrar anlattığı ressamın tablosunu düşündü, kendisi- 
ne uzun uzun güldü ve neşeyle kendi etrafında döndü. Tekrar banka otur- 
duğunda -karıncanın sırtından su damlalarıyla toprağa karışan sessizliğin 
birbirinden habersiz iki kök tarafından yine birbirine dolanarak kılcallarına 
çekildiğini bilmeden- zihnine sabah dinlediği andan itibaren kazınan mıs- 
raları defalarca okudu: 

- Görmemek var seni, bir kör gibi sevmek yine de!* 


*Pablo Neruda 


TÜRKÇE ÜZERİNE 
BİRKAÇ DEĞERLENDİRME VE İESPİT 


Hamza ZÜLFİKAR 


Cumhuriyet tarihi boyunca üzerinde en çok durulan konulardan biri 
Türkçenin yabancı kökenli kelimelerden arındırılmasıdır. Bunun için çeşitli 
düzenlemelere başvurulmuş, kurultaylar düzenlenmiş, komisyonlar kurul- 
muş, görevlendirmeler yapılmış, dilin öz benliğine kavuşmasını sağlamak 
için Türk Dil Kurumu kurulmuştur. Hedef, dildeki Farsça ve özellikle Arap- 
ça kelimelerdir. Başlangıçta sene yerine yıl, zeban yerine dil, dem yerine kan 
gibi kelimelerin tercih edilmesi ileri sürülmüş; ardından nokta-i nazar yeri- 
ne bakış açısı gibi türetmelere başvurulmuştur. Bu safhada olumsuz uygula- 
malar da olmuş, -mwvazi yerine Batı kökenli paralel gibi- Batı kökenli keli- 
melerin kullanılmasının yolu açılmış. Bir başka gelişme, Fransızca agrasife 
karşılık olarak kullanılmış olan mütecaviz, Cumhuriyet Dönemi'nde Türkçe 
ekten ve Türkçe kökten yapılmış saldırgan ile karşılanmıştır. Başka birçok 
değişmeden biri de refik yerine arkadaş kullanmayı önerenler; aynı kök- 
ten refika'yı görmezlikten gelmiş, refakat etmek fiilindeki anlam daralması 
üzerinde durmamışlardır. Doğu kökenli kelimelerin dildeki öteki türevleri 
kendilerini aştığı için söz konusu kelime ve terimlere dokunmamış, böylece 
bunların bir bölümü zamanla unutulup gitmiştir. 


Benim de içinde bulunduğum Türkçe Sözlük çalışmalarında bilim adam- 
ları, Kurum uzmanları “yabancı Batı kökenli kelimeler karşısında sınırlama 
getirmiş ve mesela redakte ve redakte etmek kelimelerini sayfalar arasına 
almamışlardı. Bugünse “yazılmış bir metin üzerinde gereken düzeltmeleri 
yapmak anlamında redakte etmek dilde varlığını sürdürüyor. 


Bana “Efektif çalışmalar yapmak gerekir” diye öneride bulunan bilim 
adamına “İzin verirseniz önce Türkçe Sözlük'e bakıp efektif kelimesini han- 
gi anlamda kullandığınızı öğreneyim” demeyeceğim ortada. Hoş baksam 


Türk Dili A; 


Türkçe Üzerine Birkaç Değerlendirme ve Tespit 


da cümlesinde geçen efektif kelimesinin Türkçe Sözlük'te bu anlamı yoktur. 
Adam söz konusu cümlesinde “İşe yarar çalışmalar yapın” demek istiyordu. 
Anlaşılan yabancı bir kelimenin geldiği dildeki anlamları yazarlarımız, bil- 
ginlerimiz aracılığıyla Türkçeye giriyor. 

Türk Dil Kurumu yöneticileri; yapılacak yayınlarda Kurumca yayımlan- 
mış Gramer Terimleri sözlüğüne uyulmasını, terimlerde birlik sağlanmasını 
önermişlerdi. Bu ilkeyi takip etmek mümkün olmadı; Kurum yayınlarında 
ilgeç, tümce ortaç terimleriyle basılan yayınlar çıkmaya devam etti. İlköğre- 
tim kitaplarında zarf değil belirteç, tümleç, ilgeç yer aldı. Öte yandan Türk 
Dilini alan olarak seçmiş bazı bilim adamları Kurultay bildirilerinde akku- 
zatif, gerundium, sentaks gibi terimlerinin Türkçe karşılıklarını kullandılar. 


Türkçe üzerine yapılan yıkıcı eleştirilerle, haklı-haksız tartışmalarla ara- 
dan 85 yıl geçti. İlan edilen “2017 Türk Dili Yılı” dolayısıyla devlet katında 
Türkçe yeniden ele alındı, dildeki aşırı yabancılaşmaya Cumhurbaşkanlığı 
düzeyinde dikkat çekildi. Dilin bize bırakılmış bir miras olduğu, bu emane- 
tin korunması gerektiği, Türkçenin gelecek kuşaklara bozulmadan, kirletil- 
meden aktarılmasının icap ettiği uyarısında bulunuldu. 


Şimdi bu sevindirici hareketin kısır çekişmelere mahal bırakmadan, 
sağlıklı yürütülmesi gerekiyor. Sağduyu ile doğru ve isabetli kararlar 
alınması için hiç şüphesiz birikime, deneyime ihtiyaç var. Mevcut durumun 
ortaya konması; sorunların, tıkanıkların, engellerin neler olduğunun tespit 
edilmesi gerekiyor. Türkçenin daha fazla kirlenmemesi için birlik içinde 
olmak ve bunun için basınla, eğitim kurumlarıyla iş birliği yapmak; okul 
programlarını ona göre düzenlemek zorunlu hâle geldi. Kavgasız, aklın ve 
bilimin ışığında çalışmalar yapmak mecburiyeti doğdu. Geldiğimiz şu çağda 
birikmiş birçok sorunumuz var. Öncelikli konu, dildeki yabancılaşmadır. 
Öncelikle Batı dillerinden gelen etap, level, club, cafe, arena, flor, vizyon, de- 
par, aktivist, center gibi kelimelere yoğunlaşmak gerekiyor. “Bunları ulusla- 
rarası sözlerdir” biçimindeki kandırmacayı artık dikkate almamalıyız. Bir 
Türk aydınının skenir ediniz, print ediniz, seyv ediniz dememesi gerektiğini; 
bir başkasının atıyorum, yani, aynen öyle gibi anlatımlarla dili kısırlaştırma- 
masını gündeme getirmeliyiz. Edebi değeri olan Türkçe metinler okutarak 
gençlerin söz hazinesini geliştirmeliyiz. 

Devlet dilinde, bankacılıkta, resmi dilde kullanılan, kanunlara yönet- 
meliklere giren promosyon gibi Batı kökenli kelimeler karşısında bilinçlen- 
meye, Türk Dil Kurumunca bulunmuş Türkçe karşılıkları dikkate alacak dü- 
zenlemelere ihtiyaç var. Bankacılıktan bir örnek verelim. Yazımı Türkçeye 
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aykırı off-shore yerine bulunan kıyı bankacılığı gibi terimleri kabul ettirmeye 
çalışalım. Bilgi işlem alanında ve akıllı telefon dilinde kurulum, nasıl benim- 
sendiyse diğerlerinin de Türkçelerini öne çıkarmakta çaba sarf edelim; sabo- 
te etmek yerine baltalamak fiilini kullanalım. 


Her kelimenin dilde bir yeri, bir anlam inceliği var. Örnek olarak yıllar- 
dan beri kullanılagelen ikmal etmek her yerde “tamamlamak, bütünlemek” 
demek değildir. Yeri geldiğinde bu tür kelimeleri kullanmaktan geri kalma- 
malıyız. Öte yandan #emevvüç etmek yerine Türkçe dalgalanmak uygun bir 
karşılık olmuştur. 


Halid Ziya Uşaklıgil'in 1936 yılında yayımladığı Kırk Yıl adlı eserinde 
geçen şu cümleye bakalım: 


“Hadden aşırı uzun bir boyu, o nispette geniş omuzları ve bittabi bunlarla 
mütenasip bacaklarını ikmal eden şayanı hayret bir mikyasta ayakları vardı.” 

Cümle içinde geçen şu birkaç kelime bugünün gençliğine yabancı ge- 
liyor. Bu durum anlaşılan Türkçenin klasik metinlerinin okutmamasından 
kaynaklanıyor. 


Elimdeki gazetede “Panoramik deniz manzarası, özel lounge alanı ve ha- 
vuzuyla...” diye tam sayfa bir ilan var. Cümlede geçen lounge alanı sözünde 
kelime İngilizce yazımıyla verilmiş (Sözcü, 27 Mayıs 2017). “Tembellik etme, 
uzanıp yatma alanı” demek anlamında kullanılmış. Bu ada benzer gazeteler- 
de başka örnekler de var. Anlaşılan bu tür kelimeleri özgün yazımıyla veren- 
ler, herkese değil İngilizce bilenlere hitap ediyor. 


Bir başka örnek, “Ama bu da yetmedi, geçen gün Donald Bey, yaptığı 
kılıç dansıyla alanım olan sitcoma da el attı” (24 Mayıs 2017, Hürriyet, 6. s.) 
cümlede geçen sitcom da İngilizce yazımıyla yer almış. “Durum komedisi” 
demekmiş. Spor dallarının adlarının bazıları da özgün yazımıyla kullanılı- 
yor. Yazılış başka, okunuş başka; bizi buna alıştırıyorlar. Yeni yapılan binalar- 
la ilgili verilen ilanlarda “85 m? 141 daire” için İngilizce imlasıyla recidance 
deniyor. Bu durumu dile getirdiğimde aldığım yanıt, “Ne yani rezidans mı 


yazsınlar?” olmuştu. 


Gazetede köşe yazarı, parametre kelimesini “Yol haritasının bazı para- 
metreleri belli olmaya başladı” biçiminde kullanıyor. Parametreler sözü bu 
cümlede “esasları” anlamında kullanılmış. Yazarın; bir Batı kökenli kelimeyi 
kullanılmadan önce bunun dilde bir karşılığı var mı diye düşünmesi, varsa 
Türkçe olanını tercih etmesi gerekir. Reaksiyon'a, aktivite'ye, argüman'a ih- 
tiyaç duymayan; fepki, etkinlik, delil veya kanıt gibi kelimeleri kullanmaya 
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çalışan bir kuşağa ihtiyacımız var. Distribütör, aktivite, doküman gibi keli- 
melerin her birinin dilde birkaç karşılığı vardı. Dildeki bu tür Türkçe karşı- 
lıklara duyulan isteksizliği anlamak mümkün değil. Distribütör idi, müvezzi 
oldu; şimdi Türkçe dağıtıcı, yapıca ve anlamca uygun bir kelime. Faaliyet 
idi, etkinlik oldu; şimdi aktivite, olacak şey değil; vesika, belge idi; şimdi do- 
küman; insaf yahu! Bunun başka örneklerini Türk Dil Kurumu yayını olan 
Söz Varlığı, Yazım ve Anlatım Açısından Türkçedeki Gelişmeler (2015) adlı 
kitabımda işledim. Kitap okumanın giderek terk edildiği bir ortamda, bu 
kötü gidişi önlemek mümkün olmuyor. 


İnsanlar alışkanlıklarından kolay kolay vazgeçemiyor. Bu durum bir 
kere öğrenilmiş, kullanılmış kelimeler için de geçerlidir. Sporcu moral mo- 
tivasyon sözünü dilinden düşürmüyor. Yazımı zor performans kelimesi de 
böyle. Oysa kullanıldığı yere göre bu kelimenin dilde birçok karşılığı var. 
Takat, mukavemet, başarı ölçüsü, başarı oranı, dayanma gücü, direnç keli- 
meleriyle performans'ı karşılamak mümkün. Aydın kişi, böyle bir kelime 
karşısında biraz düşünmelidir. Bilim adamı; yazısının bir yerinde tenkit, bir 
yerinde eleştiri bir yerinde de Batı kökenli kritik kelimesini kullanmakta bir 
sakınca görmüyor veya bu durumun farkında değil. Bu tür örnekleri gör- 
dükçe Cumhuriyet öncesi ve sonrasında yaşayıp nokta-ı galeyan terimini 
kullanan fizikçinin bunun yerine hemen kaynama noktası terimini benim- 
semesindeki duyarlığı, bilinci düşünüyorum. 


Bu olumsuz tabloya rağmen görebildiğim kadarıyla dilde yaşadığımız 
o eski çatışmalardan çok, şimdi konulara sağduyulu, olumlu yaklaşımlar 
hâkim. Toplum; artık Batı kökenli kelimelerin bu kadar çok yaygınlaşmasın- 
dan, yabancı kelimelerin etkisinde kalınmasından, bunları özgün yazımları- 
na göre okunmasından rahatsız. 


Esasen duyulan rahatsızlıklar; yıllardan beri sürüp gelen boyutları 
farklı, çatışma konusu olan birtakım dil olaylarında yatmaktadır. Konulara 
sağduyu ile bilimin ışığında yaklaşmak çok zaman mümkün olmamıştır. Bir 
örnekle meseleyi aydınlatmaya çalışalım. 


Hüseyin Cahit, 1908 yılında Türkçe Sarf ve Nahiv adlı bir dil bilgisi kita- 
bı yayımlamış. Döneminde beğenilen, yeterli bulunan bu eserde fahlil terimi 
geçer. Bugün kullandığımız tahlil etmek birleşik fiilinde de bulunan bu Arap- 
ça kökenli kelime; dil çalışmalarında, kimya ve fizik alanında da kullanıldı. 
Türkçeleştirme çalışmalarında bu terimin karşılığı çözüm oldu. Fiil olarak da 
çözümlemek biçimi sözlüklere girdi. Söz konusu eserde tahlil-i nahvi, tahlil-i 
sarfi terimleri Türkçeleştirme çalışmalarında cümle çözümlemesi, kelime çö- 
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zümlemesi biçiminde kullanıldı. Bu fazla sürmedi, analiz (analysis) terimi 
bilim dallarında hatta dil bilgisi çalışmalarında kullanılır oldu. Türk dilcileri 
bunun sıfatı olan analitik (analytic) biçimini yazdıkları makalelerinde kul- 
landı. Bunlara aynı kökten analist terimi de eklendi. Söz konusu kelimelerin 
dökümü şöyle: 

Tahlil, çözüm, analiz. 

Tahlili, çözümlemeli, analitik. 

tahlil etmek çözümlemek, analiz etmek. 

... çözümleyici analist. 


Birçoğu bu terimlerin yabancı olanlarını kullandılar, sınavlardan geçti- 
ler, unvan sahibi oldular. Uyaran olmadı, uyarmaya gerek duyulmadı. Bugün 
her dalda bilim adamımız nedense yabancı terimi tercih ediyor, kendi dilin- 
den bir türetme yapmaya gitmiyor. Türkçeleri hatırlatıldığında kabul edeme- 
yeceklerini bildiriyorlar. Konuşma sırasında “O benim medarıiftiharımdır?” 
biçiminde geçen bir sözü ise hemen yadırgıyor. “Siz olsanız ne derseniz?” 
dendiğinde dudak büküyor. “O benim övünç kaynağımdır denebilir” sözü- 
nü hatırlattığımızda “Medarıiftiharı'ın karşılığı bu muymuş?” diyor. Doğu 
ve Batı kökenli kelimeleri yazısında kullanan aydının böyle bir kaygısının 
olmaması dikkate değerdir. Açık oturumlarda görüyorum; bazılarının söz 
hazinesi dar olduğu için anlatım sıkıntısı çekiyor, kelime seçimi yapamıyor, 
söz içinde başka cümleler kuruyor veya konuyu değiştirmeye kalkıyor. 


İmkânları çok olan bir dili kullandığımızın farkında olalım. Eklemeli bir 
dil; 200 civarında son ekleri var; fiil kökleri çok zengin; türetmeye elverişli, 
birleşik kelime yapmaya çok müsait bir dil. Yabancı kökenli kelimelerin etki- 
sinde kalmasına gerek olmadığını bilelim. 


Türk Dil Kurumunca 1941 yılında yayımlanan İmlâ Kılavuzu'nda Fran- 
sızca kökenli clwb kelimesi isabetli olarak kulüp biçiminde yazılmış, arada 
bir u sesi türetilmiş, kelime Türkçenin söyleyişine uygun hâle getirilmiş. Bu- 
gün dub biçimine özenenlerin söz konusu kelime üzerinde 80 yılda ne gibi 
değişiklikler yapıldığından haberi yok. 1980'li yıllarda bu kelimenin aslına 
uygun olarak Hasan Eren'in Türk Dil Kurumu başkanlığı sırasında klüp bi- 
çiminde yazılmasına karar verildi. Gerekçe olarak da spor, prim, priz, klas, 
staj, stok gibi kelimelerin yazımı gösterildi. Bence diğerleri de kulüp gibi 
ses türemesiyle yazılmalı ve söylenmeliydi. 1993 yılında yayımlanan İmla 
Kılavuzu'nda da klüp yazımı korundu. Yazım kılavuzlarının daha sonraki 
baskılarında 1941'deki biçime yani kulüp yazımına dönüldü. Ancak bu ör- 
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nekle sınırlı kalındı. Artık sıfaj staj, kulüp klüp, pilan plan yazımlarıyla ilgili 
tartışma yok. Ancak birileri club yazımını tercih edip levhalarda club yazıp 
klap okumayı çağdaş buluyor. 

Türk üniversitelerinden yetişmiş, yapı işleriyle meşgul genç mühendis- 
lerimiz, bankacılarımız, basın mensuplarımız, kanun yapıcılarımız bu ya- 
bancılaşmaya, özellikle yabancı kökenli terimleri özgün yazımlarıyla yazıl- 
masına izin vermemelidir. 


Yukarıda gazetelerden olumsuz örnekleri verirken Sabah gazetesinde 
(4.5.2017) Hıncal Uluç'un “Bu Resme Âşık Oldum!” başlıklı yazısına da de- 
ginmek istedim. Bazen böyle edebi ve duygulu yazılar da gazeteler de çıkıyor. 
Yazar, şekilce birbirine benzer aşık ile âşık kelimelerini düzeltme işaretiyle 
birbirinden ayırıyor. H. Uluç, milletçe üzüldüğümüz helikopter kazasında 
kaybettiğimiz şehitlerimizden biri olan Yarbay Songül Yakut'u anlatıyor. Say- 
fasına şehidimizin selam verirken çekilmiş bir fotoğrafını koymuş. Tabutuna 
örtülmüş Türk bayrağını anarak Arif Nihat Asya'nın aşağıdaki şiirine atıfla 
bu bayrağın “Songül Yarbay'ımın hem gelinliği hem son örtüsü...” oldu diyor. 


“Ey mavi göklerin beyaz ve kızıl süsü 

Kız kardeşimin gelinliği, şehidimin son örtüsü 

Işık ışık dalga dalga bayrağım 

Senin destanını okudum senin destanını yazacağım.” 


Söze devamla yazar, Orhan Şaik Gökyay'ın aşağıdaki şiirinde geçen ya- 
kut kelimesini şehidin Yakut soyadıyla ilişkilendirerek bunu aşağıdaki şekil- 
de büyük harflerle yazıyor: 


“Tarihin dilinden düşmez bu destan 
Nehirler gazidir, dağlar kahraman 
Her taşı bir YAKUT olan bu vatan 
Can verme sırına erenlerindir.” 


Her gün gazetelerde cinayet ve terörle ilgili haberlerle yaşadığımız bu 
yıllarda, yukarıdaki gibi edebi değeri olan duygulu yazılara da ihtiyacımız 
var. Vizyon'lu, misyon'lu, operasyon'lu ve rating yazıp reyting okuduğumuz 
kelimelerle dolu yazılardan sıkıldık. 


Sözümüzü noktalarken bir başka yazımda üzerinde duracağım hayırlı bir 
girişimden de burada kısaca bahsedeyim. Türk Dil Kurumunun düzenlediği 
“Uluslararası 8. Türk Dil Kurultayı” dolayısıyla Cumhurbaşkanı Sayın Recep 


Hamza ZÜLFİKAR 


Tayip Erdoğan; 23 Mayıs 2017 günü Beştepede yerli ve yabancı kurultay üye- 
lerini topladı, Türkçenin içinde bulunduğu durumu değerlendirdikten sonra 
Türk diline hizmet edenleri ödüllendirdi. 


Ne gariptir ki Türkçe adına çok önemli olan bu etkinlik, yazılı ve sözlü 
yayınlarda gereken ilgiyi görmedi. Her olayı haber konusu yapan Hürriyet 
gibi büyük, çok okunan bir gazete 24 Mayıs 2017 tarihli nüshasında, ödül 
alan Türk bilim adamlarıyla ilgili bir habere yer vermedi. Ayrıca milli yayın 
organımız TRT, 23 Mayıs 2017 günü akşam haberlerinde Türk diline hizmet 
ödüllerini alan Türk dili bilginlerinin bu başarılarını haber konusu yapıp 
yayınlamadı. Millet varlığının temel taşı olan Türkçeye ve onu hayatı boyun- 
ca çalışma konusu yapmış akademisyenlere bakışı yansıtan bu durum; bu- 
lunduğumuz kültürel, sosyal seviyeyi göstermesi bakımından ilgi çekicidir. 


BİRADIMKALA... 
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yollar. En önemli yarışların final çizgisi bir adımla geçilir. Bir adım 


hh uzun yola bir adım atarak başlanır.” denmiş. Adımladıkça tükenir 
kala tanışılır acıların en beteriyle. Bir adımla yakalanır mutluluk... 


Bir adımla kayar üstünde gezindiğin tepe ayaklarının altından ve yuvar- 
lanırsın uçuruma. Bir adım, dünya cehenneminden çıkarır seni uçmağa. Bir 
adım atarsın sılaya doğru, yüreğin kanat çırpar Zümrüdüankaca. Bir adım 


sürükler seni gurbete doğru, fersah fersah uzaklaşırsın sevdiklerinden... 


Bir adım atarsın, ateşin ortasına düşer yolun; bir adımla gül açar ayak- 
ların. Bir adım atar kuyunun dibini boylarsın, bir adım atar tutunursun göğe 
kucak açan Çınar'ın dallarına... 


Yüz altın verseler, ayaklarına ipekli halılar serseler bir adım atamaz- 
sın da sevgiliden gelen bir selam adımını bin eyler, karlı dağlar aştırır sana. 
Adım adına ulanır, ismin dudaklarımda dolanır... 


Bir adım deyip geçme. Sıcacık yatağında uyuyan kişi ne bilir gecenin 
kaç saat olduğunu. Gecenin uzunluğunu öğrenmek istiyorsan müneccim 
arama, “Mübtelâ-yı gama sor kim geceler kaç saat?” demez mi şair? Yatalak 
bir hastaya, felçli bir gence sormak lazım bir adımın kıymetini. Bir adımın 
sevincini, bebeği ilk kez ayağa kalkan anne babanın gözlerinden okumalı... 


Bin yıllık konağı yüz adımda ızdırapla dolaşmak da var kader de bin 
yıllık konağa bir adım yaklaşamamak da. Bir adım atmak için kırk kez dü- 
şüneceksin. Bazen de hiç düşünmeden sen atacaksın ilk adımı. Zannedildiği 
kadar kolay değildir bir adım atmak... 
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Asla geri adım atmayacaksın. Sınır boyu bileceksin gönlünü. Yağmalat- 
tırmayacaksın haramilere. Verdiğin sözden caymayacaksın, kavlin delinme- 
yecek delinse de demir çarıkların. Sen bir adım attığın zaman, koşarak seni 
karşılayanı unutmayacaksın. Bileceksin ki attığın her adım ona doğrudur... 


Adımın adım olacak. Adımların dolanmayacak birbirine. Gelişin adı- 
mından bilinecek. Dar günlerde balkıyan şimşek olacak adımın. Selamı ilk 
veren gibi olacaksın. Gerekirse bin adım atmaya üşenmeyeceksin adımın 
doğruysa ama bir adım atmayacaksın eğriye, önüne darağacı da kurulsa... 


Hızır İlyas'içasına kanatlanacak adımların ve günün birinde bir adım ka- 
lacak yadigâr... 


Onur ABALI 


SESİN SENİN 


Dağıtıyor sesin bütün hüznümü 
Gülüşün güvercin taklası 
Tutuyorsun kör ellerimden 
Dünya açılıyor önümde 


Hareket etmeden bekliyoruz 
Rüzgâr süpürüyor tozumuzu 
Bir adım var aramızda 
Korkuyoruz uçurum derin 


Bir fikir buluyoruz değişecek dünya 
Büyümüyor çocuk resimlerinde kalıyor 
Göğe yükselmenin yolunu bulmuşuz 
Mesai saatlerimiz denk gelmiyor 


NURİ BİLGE CEYLAN SİNEMASINDA 
SKOPOFİK DİL: UZAK 


Tuğrul ALİYEV 


“İnsan, aynı dünyada doğulduğu gibi, dilin içine 
doğmakla kalmaz, dil yoluyla doğar” 


- Jacgues Lacan. 


uri Bilge Ceylan, hiç şüphesiz, yeni Türk sinemasının en önemli 
| N | temsilcilerinden olup, kendine mahsus farklı bir sinematografik 
dile sahip, Türk sinemasına önemli tesiri olan bir sinemacıdır. 
“Taşra Üçlemesi”nin son filmi olarak nitelendirilen Uzak; Nuri Bilge'nin 
gerek teknik gerekse senaryo ve deneyim anlamında sinema dilinin yetkinlik 
eseri, aynı zamanda Taşra Üçlemesi'nin diğer filmleri (Kasaba, Mayıs Sıkın- 
tısı) arasında en başarılısıdır. Her sanat eseri, bedi hususiyetlere sahip yeni 
ve kendine mahsus edebi dil yaratma ihtiyacı duyar. Nuri Bilge'nin, kendine 
mahsus imgeler bütününde oluşturduğu mevcut sinematografik dili, Kış Uy- 
kusu filminde değişir/dönüşür fakat bundan evvel, elde ettiği bu kurmaca 
dilin arkasındaki birçok özelliği gözden kaçırmamak ve diğer edebi sanatlar 
vasıtasıyla karşılaştırmak suretiyle incelemek gerekir. Bu dilin teknik hususi- 
yetleri, zaman itibarıyla oluşmuş birtakım semiyotik ve sembolik niteliklere 
sahiptir. Sinematografide “anlam” dediğimiz şeyin ne ile oluştuğu, başta bir 
tartışma konusudur. “Anlam nedir? “Sinema nedir?” gibi sorular bir kena- 
ra bırakıldığında -mevcut delillerin doğrultusuyla böyle bir sanat türünden 
bahsediyorsak eğer- bir sinema filminin oluşumunu hazırlayan mevcut so- 


mut delil, bilhassa eserin dili olacaktır. 


Türk Dili A; 
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1. Sinema Dili 


Bütün sanatsal çalışmalar, ortaklaşa bir hususiyet olarak, insan ve çev- 
resinden beslenir. Tarihsel süreç açısından sanatın gelişimini değerlendirdi- 
ğimizde, roman sanatının tiyatroya, tiyatronun romana, romanın hikâyeye, 
resmin fotoğrafa, hatta şiirin de tiyatroya ciddi manada tesiri olduğunu gö- 
rürüz. Sinema dediğimiz sanat, birçok teknik özelliği bakımından modern 
hayatın kaygıları doğrultusunda inşa edilmiştir. Nitekim modern sanatlar, 
modern insanın hayatını anlatır. Roman sanatı ve teknik yapısıyla beraber 
felsefi olguları, sanatsal estetik kaygıları, modern sanat türü olarak değer- 
lendirilen diğer sanatlar, sinemaya tesir etmiştir. Etkilenme endişesi! çer- 
çevesinde sinema sanatını incelersek kendi içinde de yarılacak ve başka bir 
inceleme alanına dâhil olacaktır. Örneğin, Fransız ve Türk sinemasını çeşitli 
açılardan ve tarihi olgular bakımından değerlendirme yapabileceğimiz bir 
alan oluşur. Sinema diye bir sanat varsa bu sanat; -modern hayatın yarattığı 
bir alan neticesinde- roman, şiir, tiyatro, resim, fotoğraf gibi sanatların tesiri 
doğrultusunda ortaya çıkmıştır. Bir sinema eserinin dilini incelemek istiyor- 
sak eğer onun diğer sanatlarla olan münasebetine bakmamız gerekecektir. 


Sinema dili dediğimiz şey; şüphesiz ki saymaca (keyfi), aynı zamanda 
muğlak bir yapıya sahiptir. Tzvetan Todorov, edebiyatı, “birincil değil 'ikin- 
cil bir simgesel sistemdir: Hammadde olarak önceden var olan bir sistemi, dili 
kullanır” (Todorov 2014: 46) diye tanımlar. Sanat eserinin sosyolojik yapısı- 
na inebilmek için kurmaca dili incelenmelidir çünkü “sosyolojik yapı”yı inşa 
eden de bu “kurmaca dil'dir. Söz gelimi yağlı boya resmin ana malzemesinin 
tuval, yağlı boya ve fırça olduğu; edebiyat eserinin ana malzemesinin dil ol- 
duğu gibi, sinemanın da ana malzemesi veyahut dili, görseldir/görüntüdür 
çünkü sinema eseri, seyircisi karşısında görsel dili ile ünsiyet kurar fakat 
şunu unutmamamız gerekir ki hiçbir şey göründüğü gibi değildir çünkü 
hiçbir şey, bir tek görüntüden ibaret değildir. Bu, görsel/kurmaca dilin arka 
planı bizatihi seyirciyi kendisine mühürler. Dolayısıyla bir film inceleniyor- 
sa ana malzeme olarak bu görsel dil (aynı zamanda işitsel/ses unsuru) ele 
alınmalıdır. 


1.1. Görsel/Kurmaca Dil 


Göstergeler zaman itibarıyla yeni ve farklı anlamlar türeten bir mater- 
yali temsil eder çünkü dil saydam bir materyaldir ve anlamı karşılamak için 
yüzdelik bir paya sahip olamaz. İşlevselliği bakımından, nesneyi kısmen ta- 


1 Bu kavram hakkında daha fazla bilgi için bk. Harold Bloom, Etkilenme Endişesi, Bir Şiir Teorisi, 1 bs., 
Metis Yayınları, İstanbul 2008. 
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mamlamakta ve ifade edebilmekte kullanılır. İkame bir kabiliyeti olduğunu 
da belirtmek gerekir. Göstergeler, yönetmenin şahsi imgeleri ve sembolleri- 
nin dönüşmüş ve belirli bir imaj yaratmış olan unsurudur yani ilk filminde 
denediği dili; ikinci, üçüncü ve diğer filmlerinde de kullanmaya devam edi- 
yorsa bir yönetmen -bu- imgeden sıyrılarak onun bireysel diline dönüşür ve 
sembolleşir. 


Edebi eser incelemesinde bir yığın genelgeler karşısında seçim yapmak 
ve bu seçim doğrultusunda bir indirgemeye gitmek gerekecektir. Sanat ese- 
rini yaratanın esas malzemesi olan dil, belirli bir kategoriyi esas alan önemli 
bir etkendir. Bu kategori saymaca bir gerçeklik içerir ve bir sanatkârı diğer 
sanatkârlardan ayıran önemli bir unsur olarak nitelendirilir fakat “kurmaca 
dil”i yaratan etkenler aslında bir anda ortaya çıkamaz, onu hazırlayan bir 
zeminin olması gerekir. Ceylan gibi estetik kaygı olarak edebiyattan, resim, 
müzik gibi sanatlardan yararlanan bir sinemacının dilinin özellikleri, bilhas- 
sa bu kaynakların tesiri çevresinde aranabilir. Bu makalede de Ahmet Ham- 
di Tanpınar'ın nesir eserlerinde kullandığı bazı teknik özelliklerinden fay- 
dalanarak Ceylan'ın sinematografik dili çerçevesinde eserlerindeki mevcut 
sahneleri mukayese edeceğiz. 


Ceylan; kendisi hakkında biyografik bilgi verirken üniversitede öğren- 
cilik yıllarında, zamanının çoğunu kütüphanede dünya klasikleri, sinema, 
müzik ve fotoğrafçılık ile ilgili eserler okuyarak geçirdiğini belirtir. Bu biyog- 
rafik bilgi, onun sinema dilini incelerken şüphesiz bize kılavuzluk edecektir. 
“Belli bir süreç yok. Genellikle üzerime yağan imgelerin altında edilgen bir şe- 
kilde hareketsiz duruyor ve bazılarının kendisini öne çıkarmasını bekliyorum” 
(Teker 2002: 36-37) diye sinemasındaki yaratma sürecini anlatır Nuri Bilge. 


Bir imge sıklıkla kullanıldığında yönetmenin sembolüne dönüşür çün- 
kü “sözcükler bir şeye işaret ettikleri için birer göstergedirler” (Moran 1988: 
169). Bununla birlikte düşünce yapılarını yansıtan bütün bu özellikler, aslın- 
da yönetmenin sinema dilini de oluşturur ve bu dil, zaman itibarıyla kendi- 
ne mahsus bir ifade biçimine dönüşür. Bu konuda yine dil bahsine geri dön- 
memiz gerekir ve bahsi geçen husus, akademik alanda başka bir tartışmanın 
konusudur. 


2. Skopotfili 


Ceylanda en çok kullanılan duyu, bakıştır. Göz bir araç olarak sanat- 
ta, empresyonistlerin kullandıkları bir vasıtaydı. Nitekim empresyonizm on 
dokuzuncu yüzyılda ortaya çıkmış ve resim sanatında başlamış bir akımdı. 
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Temel gayesi ise izlenimdi.? Bir manzaranın şairdeki aksini, ressamın eser- 
lerine aksetmiş olan izlenimi esas alıyordu. Bu noktada Ceylan'ın skopofik 
dilinin estetizmini, yer yer empresyonizmin birtakım teknik özellikleri bes- 
liyor diyebiliriz. Ayrıca bununla birlikte empresyonizmi, bilhassa semiyotik 
ve sembolik içeriğe sahip dili, bir başka filmi olan İklimler'de görürüz. 


“Skopofili” bakmanın hazzı demektir (Leppert 2009: 297). Dış mekânın 
şeyleri, bilinçte birer imge olarak kaydedilir. Neticede kâinat, imgeler yığı- 
nıdır. Her mekân ve eşya bir imge ise bu imgesel dil, belli bir bakış açısını 
doğuracaktır. Bakışı, kısa bir tasnifle, dışa ve içe yönelik olarak ikiye ayırırız 
çünkü bir noktaya üç kişi aynı anda baksa bile aynı şeyleri görmeyebilirler. 
En azından aynı sıra ile görmezler. Berna Morana göre “sözcükler birer gös- 
terge olduklarına göre, dil bir göstergeler sistemidir ve dış gerçeklikten bağım- 
sız, kendi iç bağıntılarına göre işler” (Moran, 1988: 170). Sanat eseri, belirli 
bir bakış açısının mahsulüdür. Bu bağlamda, Yüksel Aksu'nun “Kameranın 
gözü objektifse, yönetmenin gözü sübjektiftir”! ifadesini, doğru bir tanım ola- 
rak değerlendirebiliriz fakat bu içe ve dışa yönelik mekânsal ve zamansal 
(kronotop) imgelerin birikme ve sıralanma mekanizmasında muhakkak bir 
farklılık gözlemlenir. Bir romancının, roman yazarken kelimeleri dikkatle 
araması, seçmesi ve kullanması bir bakış açısı/subjektif bir mesele olduğu 
gibi Ceylan'ın kamera kullanımı, filmdeki sahne tertibi, sahnelerin uzunlu- 
gu/kısalığı, ışık, müzik gibi detayları da tabii ki öznel, seçicidir. Bu; ilhamın 
doğurduğu, tekrarlanmayan, aranmayan, -bir anda yaranan dil gibi görüne- 
bilirse de- aslında her elde edilen sahne, tekrarlanan dilin imgesel neticesini 
teşkil eder. 


3. Skopofik Sahneler 


Nuri Bilge Ceylan sinemasını, seyretmenin hazzı üzerine inşa etmiştir. 
Nuri Bilge'nin skopofik dili üzerinde inceleme yapabilmemiz için edebiyat- 
tan aldığımız örnekler vasıtasıyla karşılaştırma yapmamız gerekecektir. Cey- 
lan filmleri hakkında yapılan eleştiri/incelemelerin birçoğunda, muğlak dili 
neticesinde çeşitli yorumlar yapıldığı görülür. Kimi eleştirmenler, sinemada 
bu dilin bir fonksiyona sahip olmadığını ileri sürmüş; kimi eleştirmenlerse 
bu sahnelerin filmin süresini gereksizce uzattığı; kimileri de seyirciyi sıkan 
bir dilin kullanıldığı kanaatine varmışlardır. Film hakkında yapılmış sıkıcı 


2 Bu konuda daha fazla bilgi için bk. Emel Kefeli, Batı Edebiyatında Akımlar, 2. bs., Dergâh Yayınları, 
İstanbul 2014. 

3 Bu ifade, Işık Üniversitesi, Sinema Televizyon Bölümü Etkilikleri, 13 Kasım 2014 tarihli, “Yüksel 
Aksu Söyleyişi” adlı etkinliğin videobandından alınmıştır. 
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ve boşluk meselelerini anlayabilmemiz için eserin dilini belirli bir kavram 
çerçevesinde incelemeliyiz. 


Bu noktada, Nuri Bilge'nin Uzak filmindeki skopofik dili iki kısma ayı- 
rabiliriz: 
a) Skopofik sahnelerin gerçek işlevi. 


b) Skopofik sahneler hakkında yapılmış spekülatif yorumlar ve neden- 
leri. 


3. 1. Gerçek İşlevi/Filmde Skopofik Dilin Sahneler Üzerinde Anlatımı 


Yukarıda belirtilen birinci madde üzerinde bir incelemeyi esas alırsak 
ilk önce filmi genel hatlarıyla gözden geçirmeli, yukarıda üzerinde dur- 
duğumuz sinemanın dili ve edebiyatla olan münasebetini değerlendirip 
karşılaştırma yapmalıyız. Uzak filmi, Mahmut karakteri etrafında cereyan 
eden hadiselerden oluşmaktadır. Film bizi, taşradan başlayan serüvenle bü- 
yük şehre -İstanbula- kadar götürür. Mahmut; gençlik yıllarında taşradan 
İstanbul'a gelmiş, bir seramik fabrikasında ürün fotoğrafçılığı yapan ve se- 
nelerdir İstanbul'da hayatına devam eden orta yaşlarda biridir. Hayatındaki 
birçok kişiye hatta kendisine bile uzaklaştığını, film ilerlemeye başladığında 
görmeye başlarız. İlkin evine misafir gelen Yusuf'a olan tavrı ve mesafeli mü- 
nasebeti, kadınlarla olan karmaşık ilişkisi/ilişkileri, ailesinin telefonlarına 
geri dönmeyişi, sürekli bir kaçışı ve uzaklaşma arzusu filmin esas konusunu 
teşkil eder. 


Uzak, yüz on dakika süren bir filmdir. Alegorik yanının geride kalması 
ve eleştiriden ziyade, ferdin birtakım hususiyetlerinin film boyunca dağıl- 
ması ön plandadır. Yüz on dakikaya dağılmış olan birçok sahne, Mahmut 
ve Yusuf karakterlerinin etrafında cereyan eder. Yusuf'un köyden İstanbula, 
uzaktan akrabası olan Mahmut'un yanına gelmesi, burada bir müddet kal- 
ması ve iş araması Süreci ile birlikte Mahmut'un saklı hayatına geçiş yap- 
mış oluruz. Kendi kozasından çıkan ve zamana dağılan bir karakter gibidir 
Mahmut. Yusuf'un, Mahmut'ta kaldığı süre zarfında, onun alıştığı düzeni 
bozması buna somut bir örnektir. Bu doğrultuda filmin ilerleyen zeminin- 
de gittikçe Mahmut karakteri kendini dışa vurur. Bununla da asıl sorununu 
yani eski karısıyla olan münasebetini görmeye başlarız. Film bu noktada iki 
kısma ayrılır. Bir, Mahmut'un kendi sorunları etrafında oluşan bir film; ikin- 
cisi ise Yusuf karakterinin kısa süren macerası. Bu yüzden bu film, Yusuf'un 
hikâyesinden çok Mahmut'un etrafında cereyan eden bir ferdi mesele olarak 
değerlendirilebilir. Mahmut'un ya da Yusuf'un iç dünyasına geçiş yapmak 
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için N. B. Ceylan skopofik dili kullanmıştır. Bunu sahneler üzerinde anla- 
talım: 


Mahmut ile eski karısı Nazan arasında geçen diyalog sahnesinde, kame- 
ra diyalog boyunca kadını izler. Seyir skopofiktir. Karşısında yüzü görünme- 
yen, tam seçilmeyen Mahmut vardır. Diyaloğun her saniyesi, atmosferin her 
anı kadının yüzünde birikmeye başlar yani duygusal olarak tüm imgeler ka- 
dında yoğunlaşır. Dolayısıyla Mahmut ve Mahmut'un duyguları da kadının 
simasına yüklenir. Mahmut'un kederini, acizliğini, utangaç ve çaresiz du- 
rumunu kadının yüzünde değişen duygulardan anlayabiliriz. Bu inceleme 
doğrultusunda iki sonuca varmış oluruz: Birincisi bu skopofik seyir, estetik 
olgu yaratır. İkinci mesele skopofik seyir ve sahnenin uzun olması, bir neti- 
ceye bağlanır ve belirli bir amaca hizmet eder. Mevcut sahnede arka fonda 
çalmakta olan müzik, gidip gelen kalabalık mekân sesleri, masadan süzüle- 
rek yükselen küllükteki sigaranın dumanı âdeta geçmiş ile hesaplaşma anı 
gibidir. Mahmut konuşma sırasında başı eğik, küllükteki sigarayı seyreder. 
Bu gergin diyaloğun sonunda, kamera Mahmuta döndüğünde Mahmut'un 
yüzündeki ifade sadece boşluktur. 


Diyalog sahnesi bittikten hemen sonra gelen sahil sahnesinde başka bir 
skopofik seyir başlar. Dış mekânda, sahil kıyısında seyre dalmış Mahmut'u 
birkaç saniye sabit kadrajda seyrederiz. Bütün o ihtişam artık dinmiş, karak- 
ter âdeta tek başına kalmıştır. Buradaki skopofik görselin imgesi dış mekâna 
yöneliktir. Bir önceki sahnede Mahmut'un duygularını yansıtan imgeler, ka- 
dının çehresinde toplanıyor ve seyrediliyorken bu sahnede Mahmut'un iç 
dünyasındaki imgeler, dış mekâna yayılır/dağıtılır. Neticede “dilin gramati- 
kal dizilişinde ortaya çıkan, evrenin kendisi değil, evrenin imgesidir” (Şahin, 
2012: 48). Bu göstergeyi destekleyen bir başka unsur da sestir, daha doğru- 
su sessizliktir. Mekândaki imgeler, içte yaşanıyorken somut bir özellik arz 
etmez. Sadece belirli bir duygunun göstergesidir ve mekânla bütünleşmek 
suretiyle soyutluğu kaybeder, somut özelliğe erişmiş olur çünkü “semantik 
bakımından dil, öznenin bir mekân olarak dışı ve içi karşılama biçimini gös- 
terir” (age., 2012: 77). Kâinatta her şey, insan zihninde birer imge olarak yer 
alır. Bunun ana kaynağı ise bakıştır çünkü her kelime; duyguyu ve zamanı 
sınırladığı, bir kalıba soktuğu için zaman itibarıyla belirli bir imgeye dönü- 
şür. Bu imgeler, insan zihninde her zaman kalır ve hiçbir şekilde kaybolmaz. 
Her özne, nesnenin aracılığıyla zamansal ve mekânsal imgeleri de peşinden 
getirir. Mekân, kaba bir tasnifle, zamanın tekrarlanan bir olgusudur. Söz ge- 
limi on iki yaşındayken bir akşam saati, göl kenarı gezintisinde yaşadığınız 
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duyguları; kırk iki yaşında yine aynı göl kenarı, akşam saati gezintisinde his- 
sedebilir, deneyimlersiniz. Bu sefer tekrarlanan şey, mekânın ve zamanın im- 
gesi/imgeleri olacaktır. “Çünkü dil, imgesel bir'i bilinebilir kılmaz, görülebilir 
kılar” (Age., 2012: 8). 


Her skopofik seyir/bakış, birer imge/imgeler yığını olduğuna göre bu, 
devam ederek değişen ya da değişerek devam eden her görselde imgesel 
anlamın sürdürülmesine neden olacaktır. Mahmut'un eski karısıyla bah- 
si geçen sahnenin devamındaki skopofik seyir, mekâna/eşyaya dağılan bir 
seyirdir. Her iki sahne, mevcut sinematografik dilin neticesinde, bütünlük 
formuna ulaşır. 


Diyalog sahnesinde, karakterler konuştukça gerçek duygularını sakla- 
maya çalışırlar. Ne Mahmut ne de eski karısı gerçek duygularını ifade etmez- 
ler ve mevcut diyaloglar vasıtasıyla mutlak olanı gizlemiş olurlar. Bu noktada 
diyalog zamanı skopofik sahnelerde, karakterlerin duyguları “içte” dağılır. 
Böylelikle bahsi geçen her iki sahne; iç anlam dışa, dış anlam ise içe geçiş 
yapmak suretiyle birleşir. İç nizamın belirli bakış açısı doğrultusunda, dış 
imgelerle yoğunlaştığı bu göstergeler bize farklı bir sonuç daha verir: Şöyle 
ki iç nizamın dışa dağılması, skopofik seyri uzun kılar. Seyir, skopofik oldu- 
Şu için ve de iç nizam dışa dağıldığı için Mahmut karakteri, bir nevi manza- 
rayı değil, iç nizamını seyreder. Dikkat edilmesi gereken husus, karakterler 
yalnızken dramatik olayların sonucunda skopofik dilin ortaya çıkmasıdır. 
Dramatik yapının sonu, trajedik nizamın devamıyla içe geçer. İç nizamın 
seyrini yaratabilmek içinse yönetmen, skopofik dili esas alır. 


Bir başka varsayım, Mahmut ile eski karısının diyaloğu olan sahnede 
skopofik seyrin kime ait olduğudur. Kadrajın net olarak ve imgelerin bir bü- 
tün hâlinde kadının yüzünde toplandığı bu sahnede, mevcut anlamın yara- 
tıcı öznesi Mahmut'tur. Sahne boyunca Mahmut'un yüzünü neredeyse hiç 
görmeyiz. Buna mukabil, bu skopofik seyrin bir kenarında sadece yüzünün 
bir kısmı görünen Mahmut'un bilinci sahneyi inşa ediyor olabilir veyahut 
gerçekleşen sahnede üçüncü bir göz olarak kenardan anı seyrediyor olabi- 
lir. Demek ki her iki varsayımda da Mahmut karakteri; bu sahnede bilinç 
düzeyinde somutluğu kaybeder, bilinçdışı düzeydeki soyutluğu dışa vurarak 
şeyleri somutlaştırır. 

Peki, buradaki haz kime aittir? Sahnedeki seyri, skopofik seyir olarak 
tanımladık. Skopofili ise seyretmenin hazzı demekti. Haz duyan kimdir bu 
sahnede? Seyir bir görsel metin olarak skopofik, bir nedensel araç olarak 
estetiktir. Todorov'un belirttiği gibi “kurmaca yapıt bir dizi tümcenin imgesel 
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bir evrene geçişini sağlar” (Todorov 2014: 62). Burada önemli husus, yukarı- 
da belirtilen sahnenin ilgili öznesidir. Bu durumda sahnedeki skopofik haz, 
hem yönetmene hem Mahmut karakterine hem de etkilenme endişesinde 
olan izleyiciye ait olabilir çünkü ister sinema ister “edebiyatta, saf olgular 
ve olaylarla değil, belli bir şekilde sunulan olaylarla karşılaşırız” (age., 2014: 
68). Seyir; yönetmenin yarattığı, subjektif doğrultuda bir sahne olmasına 
rağmen seyri estetik kılan önemli bir faktör vardır ki oda Mahmut karak- 
teridir. Ceylan'ın birçok filminde, karakterler bir manzarayı seyrederken 
dalıp giderler. Böyle sahnelerde, seyir skopofik bir dile sahiptir. Karakter- 
lerin skopofik bir bakışa sahip olma nedeni, iç dünyalarını dışta görmeleri, 
yaşamalarıdır. Yönetmen bunu teknik açıdan kullanır. Ceylan, yaratıcı özne 
olarak skopofik dille eserin içinde kaybolur. Sonuçta, İbrahim Şahin'in be- 
lirttiği gibi “her bilinç, tanımlamaya ve tasnife ihtiyaç duyar” (Şahin, 2012: 
124). Arzuyu esas alan dil, imgeler dünyasından sıyrılıp sözcüklerin birinci 
anlamıyla kullanılamaz. Arzu, gizli bir nesne olarak Ceylan filmlerinde be- 
lirli bir özellik arz eder. 


Film boyu Mahmut, sürekli bir şeyleri saklamaya çalışır ve kaçar. Uzak 
filminde değişen atmosferin ve farklı duyguların ritmik göstergesi olarak 
sıklıkla ya ses/müzik ya da mevcut görseldeki renkler değişmiş/dönüşmüş 
olarak işlevsel özellik taşır. Filmin ikinci yarısından sonra, Yusuf'un bir- 
kaç saatlik şehirde dolaşması sahnesinde, şehrin/mekânın ve insanın/ru- 
hun değişen iklimini anlatan iki öge, sürekli değişen müzik ve renklerdir. 
Tramvayda geçen birkaç saniyelik kısa sahnede; kalabalık caddeyi, cadde- 
deki insanların sınıfsal ölçütünü vurgulayan, durmadan değişen ve iç içe 
geçmiş, birbirinden farklı müzikleri duyarız/seyrederiz. Seyir skopofiktir. 
Görseldeki renkleri bir özellik olarak kullanan bir diğer yönetmen Krzysztof 
Kieslowski'dir ki o, bu tekniği maharetle kullanır. Bu sahnede ışık ve renkler 
sönük iken bir sonraki görselde, iç mekânda, renklerin gayet parlak oldu- 
ğu görülür. Devam eden gezintinin sonunda, kovanın kenarında kalmış ve 
çırpınan küçük balığa bakan Yusuf; hemen devamında siyah ve maviye yak- 
laşan renklerin arasında, sessizce denizi seyreder/dinler. Renkler, sahnenin 
evveline nazaran daha sönük/soluk olarak Yusuf'un iç dünyasını anlatan es- 
tetik bir dile dönüşür. Yusuf'un bilinci, mekâna dağılarak dönüşür. Bilincin 
mekâna dağılması; skopofik dilin içe yönelik olmasından ziyade, dışa dönük 
olduğunu gösterir. 


Nuri Bilge Ceylanda bakış esastır. Bunu uzak ve yakın bakış mesafesi 
olmak suretiyle ikiye ayırırız. Çerçeve ne kadar genişlerse karakterlerin iç 


Tuğrul ALİYEV 


dünyaları bir o kadar mekâna dağılır fakat seyir özneye yaklaştıkça imgeler 
bütünleşir, yığılır. 


3.2. Spekülatif Yorumlar ve Nedenleri 


Uzak, vizyona girdiği andan itibaren eleştirmenler tarafından ilgi gör- 
müş bir filmdir. Film hakkında yapılmış yorumlar genel hatlarıyla uzunlu- 
gundan dolayı sıkıcı olması, bu uzun sahnelerin bir işleve sahip olmaması 
gibi farklı yorumlara dayanır. Bu noktada ilk önce yorum dediğimiz şeye 
dikkat etmemiz gerekecektir. “Her edebi sanat eseri, her şeyden önce anlamın 
kendisinden doğduğu birtakım sesler dizisidir” (Wellek 2012: 179) dedikten 
sonra, bu kavramın sinematografi sanatı için de tanımlanabileceğini vurgu- 
lamalıyız. Her sanat eseri, belirli bir bakış açısı ise mevcut sanat eserini de- 
neyimleyen şahıs da bakış açısına sahiptir ve eseri belirli bir tavırla deneyim- 
lemesi gerekir. Bir şiirin anlam ahenginde, yüksek sesle okunuşuyla içten bir 
sesle okunuşu arasında çeşitli anlam ayrılıklarına neden olacak farklılıkları 
vardır. Sanat eseri, mevcut yapısı itibarıyla zamanla yinelenen ve değişen bir 
imge oluşturabilir. “Her gösterge, bütün diğer göstergeler olmadığı için kendi- 
siyse o zaman her gösterge potansiyel olarak sonsuz bir farklılık dokusundan 
oluşuyormuş gibi görünecektir” (Eagleton 2014: 138). Sıradan bir seyircinin 
her zaman seyrettiği Boğaz, yıllardır her gün önünden geçip gittiği sahil, 
filmin mevcut yapısında izleyici için yaşantısındaki anlamı ifade etmeyebi- 
lir, farklılık teşkil eder çünkü sinemada her gösterge tek başına bir anlam 
arz edemeyeceğinden tüm göstergeler, birleşik ve devam eden imgelerden 
oluşur. Bir şiirde ay ve güneş ifadelerinin kullanımı, şairin zihnindeki ay ve 
güneş için istifade ettiği imgelerini yansıtıyordur fakat bu esnada üçüncü 
şahıs devreye girer. Eser birinci, eserin yazarı ikinci şahıs ise eser ile eserin 
yazarı arasında duran bir başka üçüncü şahıs vardır ki o da seyircidir. Sonuç 
itibarıyla sanat eseri, yönetmenin göstermek istediğinden ziyade, bambaşka 
farklı bir yönden yorumlanabilir. Nitekim bazı şairlere göre -örneğin Ahmet 
Haşime göre- şiirden herkes farklı bir mana elde etmelidir.* Hatırlanacak 
olursa sanat eseri, muğlak ifadeye sahip idi. Muğlaklık ise belirli derecede 
bir müphemiyet doğuruyordu. Ceylan'ın sinematografik dilinin bu özellik- 
leri, çeşitli yorumlara neden olan en önemli unsurdur. 


Bir sinema eseri elbette ki izlenilebilir olmalıdır ve elbette sessiz/durgun 
sahneler var ise bu sahneler filmde bir şeye hizmet etmek zorundadır. Yu- 
karıda belirttiğimiz gibi sanat eserinin mevcut yapısı, düz manada bir anla- 


4 Bu konuda daha fazla bilgi için bk. Ahmet Haşim, Bütün Şiirleri, 14. bs., Dergâh Yayınları, İstanbul 
2015. 


Nuri Bilge Ceylan Sinemasında Skopofik Dil: Uzak 


ma sahip olmayabilir çünkü duygular, bir tek görüntüden ibaret değildir. Bir 
sanatkâr, sanat eserinde yoğun imge düzenini yaratmak için mevcut dilin 
arka planını kullanır. Bunu roman sanatından bir örnekle de izah edebiliriz: 


Tanpınar'ın Huzur romanında birçok sembolik, semiyotik ifadeler ve 
Marcel Proust'dan gelen uzun cümle kullanımı hayli fazla vardır. Bu uzun 
cümleler, ön cephede skopofik bir seyir üzerine kurulsa da arka planında 
“Ütopik Dir, “İmgesel Dil, “Mitik Dil/Dil ve Ritm” “Dil ve Erotizm” gibi bir- 
çok teknik özelliğe sahiptir.9 Şöyle ki Şahin, Tanpınar'ın bu uzun cümle kul- 
lanımının arka planında bir zaman endişesi, mesafe olgusu olduğunu belirtir 
ve “Tanpınar için ilk sesle nokta arasındaki sürecin uzatılması önemlidir” der 
(Şahin 2012: 60) yani bir cümlenin okurken başlangıcından süre itibarıyla 
sonuna vardığınızda, belirli bir zaman çemberinde, dil ile dilin içinde me- 
safe kat etmiş olursunuz. Cümle içindeki kelimeler, ya da görseldeki tüm 
göstergeler, artık birincil anlamından sıyrılıp yazarın ya da yönetmenin eser 
üzerine inşa ettiği ikincil anlamına dönüşmüş olur. Ceylan sineması üzerine 
yapılan çeşitli ve ortak yorumlarından birisi de genel kanı olarak “sıkıcı” ol- 
masıdır. İlk önce şunu belirlememiz gerekiyor ki sıkılmak bile bir duygudur. 
Daha sonra bu bir mesafe/zaman, aynı zamanda bu mesafe/zamanın içinde 
var olan mekân olgusunu doğurur. Uzun ve sabit kadrajın olduğu sahnelerde 
seyirci âdeta zaman kavramını hisseder çünkü dil, mekânın zamanını vur- 
gular. Estetik olgu, muhakkak ki ön plandadır. Zira yukarıda belirttiğimiz 
gibi skopofik dil, ilkin estetik bir dilin tekniği olarak değerlendirilebilir. Nuri 
Bilge Ceylan, seyretmekten haz duyar. Yönetmenin böyle bir sinematografik 
dil kullanışının sebebi olarak fotoğrafçı olması gösterilir. Bu tam anlamıyla 
doğru bir değerlendirme olarak kabul edilemez çünkü fotoğraf, teknik iti- 
barıyla birçok özellikleri bakımından sinema sanatından farklıdır ve ayrılır 
fakat kendisinin de belirttiği gibi çerçeveleme konusunda fotoğrafçılıktan 
gelen bir bakış açısı muhakkak ki vardır. Neticede filmdeki mevcut skopofik 
sahnelerin uzun olması; sıkılmak duygusundan ziyade, içeriğindeki mana 
yığınının işlevsel bir parçasıdır. 


4. Sonuç 


Uzak filminde, sathi olarak modern hayatın sınırları içinde bunalan ve 
kendine gittikçe uzaklaşan insan/insanların tasviri yapılır. Film; modern in- 
sanın, büyük şehirlerin kalabalık muhitinde kendisine giderek yabancılaş- 
masını anlatır. İç nizamını eşyada/mekânda seyrederken karakterlerin, asıl iç 


5 Bu konuda daha fazla bilgi için bk. İbrahim Şahin, Haz ve Günah, 2. bs., Kapı Yayınları, İstanbul 
2012. 


Tuğrul ALİYEV 


dünyalarına uzak olduklarını görürüz. Bastırmak ve uzaklaşmak istedikleri 
tüm duygular, mekâna dağılan ve somutluk elde eden unsurlar; dilin içinde, 
dil yoluyla birer göstergeler dünyasına çevrilir. İçe ve dışa yönelik imgelerin, 
ses ve renklerin arka planında, kendisine gittikçe uzaklaşan modern insanın 
içsel buhranından bahsediliyor. Bu bağlamda Mahmut karakterine asıl uzak 
olan şey, uzaktan akrabası olan Yusuf değil, bizatihi kendisidir. Zira skopofik 
dilin etrafında cereyan etmiş yorumların asıl nedeni, filmin belirli bir amaca 
hizmet eden sinematografik dili olmuştur. Neticede imgelerden sıyrılama- 
yan insan, imgelere sığınır. Şunu da unutmamak gerekir ki edebi eserin anla- 
mı sınırlanamaz ve tükenmez. Nuri Bilge Ceylan'ın sinematografik dili, diğer 
sanatlarla mukayese edilmek suretiyle yeniden ele alınıp incelendiğinde göz 
ardı edilmiş birçok unsurun, farklı neticeler ortaya çıkaracağı muhakkaktır. 
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Yunus KARAKOYUN 


ANNE 


bir an gibi sımsıcaktır, yüreğin 
türküdür, annelerin mırıldandığı 
ne zaman bir aynaya baksam? 
yaşanır, içimde dört mevsim 


şimdi bir yağmur damlası gibi 
herkesin aktığı bir boşluk işte! 
ben bir başkasında ısınamam 
alırsan eğer, büyüt kendi içinde 


öyle gelip gider, ah bu dünya 
eskir, içimizdeki metal ışıltısı 
hani saçlarından bir tebessüm 
bir sözcük gibi hiç bölünmeyen 


SEZAİ KARAKOÇ'U OKUMA DENEMESİ 


Beytullah ÇINAR 


» « 


yollar, ardından “Köşe” “Sürgün Ülkeden Başkentler Başkentine”. Bir 
dünya, anlamdan ve anlamaktan örülü. Şairin bile kastettiği anlamları 
kovarak belki; kelimeyle, harfle, mısrayla anlamak her şiiri. 


B ir kitap, bir şiir, bir cümle kapısı: İlkin “Monna Rosa”yla emeklenen 


İlk şiirin ilk mısrası vurur sizi: “Portakal buğusudur yalıyan seni beni” 
Daha ilk mısradan bellidir, başınıza aldığınız iş. Mısra mısra örülür şiir; ha- 
yatınızda, kafanızda, kâğıtlarda. Otobüs camlarından, yattığınız yataktan 
daha farklı görmeye başlarsınız dünyanızı. Anneliğin tatlı, samimi buğusu- 
nu hissedersiniz ciğerlerinizde yeniden. Bir kadını yontup anne yapmaktır, 
anne: şiirde en çok unuttuğumuzdan. 


Anneliği anlatır bize bir adam. Aynı adam “menekşelere” de 
“dokunmuş”tur ve “ölüm ki en çok o menekşelerden korkar” Bu yüzden an- 
neliğe açılan kadın penceresi ona farklı görünür çünkü “Ben ölümden 
sonrasına bakan bir doktorum” derken diğer bir şiirinde, ölümün neşesini 
hissedersiniz. -Ölüm bir kadının anne doğurmasıdır.- diyerek ilk mısranızı 
düşersiniz kitabın derkenarına. 


Ölüm öyle yaşlanmadan durur. Ölüm canlıdır. “İçimde ölen öldü kalan 
kaldı ben ayni” diye seslenirken derinlerimize; toprağın altına girmek- 
le ölünmez, der âdeta. Kızgınlığını da dile getirir aynı mısralarda. Kızdığı 
adamlar mezarlıkları şehirlerin dışına taşımıştır. “Atlar kişnedi katır tepindi 
eşek anırdı onlar anlatırken”, onlar anlatamazdı çünkü. Kalplerini mezarlık- 
larla birlikte şehir dışına sürgün etmişlerdi. Bu sese tahammülü olamazdı 
canlılığın. 


I O Yazıda Sezai Karakoça ait sözcükler ve dizeler eğik dizilmiş olup alıntılar için bk. Karakoç, 5. (1974). 
Şiirler TI. İstanbul: Diriliş Yayınları. 
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Sezai Karakoç'u Okuma Denemesi 


Toprak damlı ahşap evlerden çıkıp gelinen kentler vardır şiirlerde. İs- 
tanbul vardır, Ankara vardır. “Son durak İstanbul / İlk durak Ankara” de- 
miştir bir şiir kitabında da. Şehirken Ankara ve İstanbul, yani yüreklerine 
dokunabilirken şehirlerin, sever onları ama bir kentleşiversinler öfkesinin 
şakaklarını görürsünüz mısralarda. Deprem şehrin, kenti sırtından atması- 
dır diyiverirsiniz bir kenara. “Her deprem ölü bir şehrin öfkesidir / Zavallı bir 
diriliş girişimidir” nitekim. 

“İnci Dakikaları”nı saymaya başlarsınız. Mısra mısra inci dizmiştir. 
“Çalkantısız üniversite”, “yeni yı, “Hayber” birden gösteriverir kendini aynı 
şiirde ve düğümlenir kelimeler. Her düğüm kendini “Senin odan gün ışığı en 
güzel müzik bana” mısrasında çözüverir. O olmasa onda olmasa bu inciler 
boğazlar ukdelere mezarlık. 


Anlatılması gereken onca şeyin arasından çıkar gelir “Onlara anlat yağ- 
mur karşılıklı yağar” Bir çarşı boynunuzun borcu olur çünkü bazı mısralar 
kaderi olur insanın. Doğru bulut, doğru çarşının üzerinde; siz aşağıda, doğ- 
ru yerde ve “Sen kapalı çarşılar üstüne yağmur yağanı / Yağmurun iyi ve doğ- 
ru yağmadığını onlara anlat”. 


Bir sancıdır anne, bulut, gökler... Bu sancının çocuğudur kar, yağmur 
ve şiir. Doğum en çetin iş, anne bir cinsiyetin ötesinde. Şiir, bu tereddüdün 
acı meyvesi. Gelişinize kapanır gökler, uçurtmanız yırtılır gider en ufak esin- 
tide. Bir gecede doğmuşsanız hele ki “Ruhumuzun içinde kar yağar” ömür 
boyu. 

Ötesini söyleyemezsiniz insanlara. Anlatamazsınız. Bilirsiniz, yağmur 
en büyük habercinizdir. Eviniz tahtadandır. “Siz bilmezsiniz size anlatmak 
da istemem” bay yabancı diyerek karşı çıkarsınız. Çıkışlarınız çocuksudur. 
Bir çocuk çıkışabilir çünkü, katışıksız ve samimi. Siz de kenara, köşeye 
atıverirsiniz birkaç mısra: Şiir doğurur çocuklar / Başlarını kaldırırken. 


Büyücüler, tüccarlar kitabın bir sayfasında hep can verirler. Kaybettiğini 
yakalar gibidir mısralarında. Bir yoldur bu; önce kaybetmek, sonra bulmak, 
sonra kaybetmek ve sonra yine yine bulmak. Bu serüvenin adı konulmaz, 
isimlerden hatta kendi isminizden bile uzaklaşırsınız. Tahtadan bir atın nal 
seslerini duyarsınız mısralarda. “Seni bana getirsin ölüm yatağımdayken / Kı- 
rık ayaklı tahta at”, bütün bu medcezirin tek bir çıkış noktası var gibi görü- 
nür. Kırık ayak, imkânsızın simgesidir. O at, hiç yürümeyecektir. 

İçeride kapıları demirden onca kale ve onca kale için verilen sayısız 
savaş varken aşk göğüste çiçek gibi taşınmaz. Bu cengin yükü ancak yaşamı- 
yor gibi yaşamıyor gibi yaşayarak yüreğe saplanmış bir kurşunla taşınır. Sev- 
da kurşunundan damıttığım süt / Parmaklarımda doğar doğmaz aradığın. 


Beytullah ÇINAR 


“Lili” daima güzeller güzelini bulur. Lili, ne kadar güzelse şair o kadar 
çirkin ve Lili ne kadar dokunursa şair o kadar güzel. Bu mizansen kuruldu- 
ğunda tüyleri şiirler olan bu mahcup kürk daima güzeller güzeli olan Lili'nin 
omuzları içindir. Bir de koca gelenek vardır. Çirkin adam güzeller güzeline 
yalnız tüyleri şiirler olan mahcup veda kürkü verebilir çünkü “Ben konuşma- 
sını bilmem Lili.” 


Mısralar bir olur, gelir çöker yüreğinizin “Köşesine. “Geleceğin kara 
gözlü”sü zalimlik etmekte, var olan her köşeniz buna maruz kalmaktadır. 
Başlar önde seyredilen onca halı deseni; kimi işlenilen suçtan kimi Leyla'ya 
bakamamaktan... Leyla'nın ayakları Tanrı'nın nakışı. Evet siz, siz de “söyleyin 
insan seve seve ölmez ne yapar”. Üstümüzde duran bulut “okuyla yayıyla yay- 
lasıyla acımasıyla” yani bakışıyla konuşmasıyla gülüşüyle sessiz sessiz yağar; 
yağmur olur yağar, kar olur yağar ve Leyla giderse “bahtsız ve mesut Eyyub”a 
ağlamak kalır kala kala. “Beni yeraltı sularına karşı iyi savun” 


Kar yağar, çocuk düşer ve balkon ölür. 


Suna başımı kaldırıp bakamıyorum. Suna içimde akrepler leylakları 
öldürüyor. “Gürültüsüz şiirler” yağmur sesi, inilen “yanlış tren”in düdüğü. 
Belki her damla, o “ilk” yağmurun ya da her yolcu, o doğru ve “ilk” seferin 
peşinde ama “ilk” en çok da yanılgı. “Günahların ilki” kadar çocuksu fakat 
masum değil. Ondan yorgun ve hummalı “Seni sayıklıyor / Denemesi yanlış 
yapılmış ilk ok” 

“Yaman” lakin “tutuk” birkaç kelime kuyunun dibinde belirir. “Tut elim- 
den” çıkarabileyim yoksa bu ışık sönecek. Ellerin Yusuf'a uzanan kervancı- 
nın elleri. Yusuf, bu şiirin gizli öznesi. “Rüyalar boğuk, kıral ve son kuş yo- 
ruluyor...” Zavallı kıvılcımlara tüner kuşlarım. “Tut elimden / Düşen tüyleri 
toplıyalım” 


Şehrazat, Leyla, Suna... Her şair bir annedir aslında çünkü anneler 
sakınır, anneler korur ve kollar. Örter, zarar gelmesin ister. Zamirler, edebi 
sanatlar bazen şairlerin örtüsüdür. Leyla, Mecnun'un faş ettiği maceranın 
arkasına gizlediği; gece, karalara sardığı; gündüz, aklara boyadığıdır. İnce 
hazin yağmur, başları öne eğdirir. Merhamet, günahı unutturur. Sen güneş 
olursun; Leyla, gece, gündüz, merhamet, ince hazin yağmur ve rüzgâr ayrı 
ayrı aydınlığındır ama “sen diye diye seni anlıyamayız”. Kim yoluna düşmüş- 
tür, yolunda düşmüştür. Sen onun saçlarını ıslatan sessiz, bir ömür boyu ya- 
gan bir ömür boyu karsın. 


Kar yağar, çocuk düşer ve balkon ölür. 


Şiir bitmez. Kefene kitap cebi diktirirsiniz. 
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GÜNLERİN İzi 
Şakir KURTULMUŞ 


25 Temmuz 2015 / İSTANBUL 
Arif Ay'ı yeniden okurken. 


Şiir yazmayı toprağın altını araştırma olarak nitelendiren Arif Ay; 
kendine özgü inşa ettiği şiirini,70 kuşağı içinden bugünlere taşımış şairle- 
rimizden biridir. 1970'li yıllarda Nuri Pakdil Ustanın önderliğinde Edebiyat 
dergisi ile başlayan yürüyüşün bir kolu, bugünlerde şair Arif Ay'ın önderli- 
ğinde Edep dergisinde sürmektedir.* Edebiyatın her dalındaki tüm ürünler- 
de insana yaklaşımı esas alan bu yürüyüş; aynı zamanda Ortadoğu ve Afrika 
toplulukları ile kopan bağı, sanat ve edebiyatla yeniden kurma amacındadır. 
Bu çerçevede yayınlanan ürünler de insanı savunan, emeğe saygıyı savunan 
bir anlayışı sergiler. 1970'li yılların ikinci yarısında Üstad Nuri Pakdilin ön- 
derliğinde Edebiyat Dergisi'ni sırtlayan genç kuşağın içinde Arif Ay özgün 
şiirleriyle, deneme ve öyküleriyle Edebiyat Dergisi'nde öne çıkan isimlerden 
biridir..Bu yıllar bizim de okumaya yeni başladığımız ,şiiri ve edebiyatı yeni 
yeni tanımaya başladığımız yıllardır.Bizim kuşağın bu yürüyüşe katılma ça- 
basına HIRA ve DOSYALAR'la emek veren, yolumuza ŞİİRİN KANDİL- 
LERİ ile ışık tutan öncü bir şairdir Arif Ay. Gerilla şiirini yazan şair aynı 
zamanda “sevgiden de sıcak bir öfke'nin şairidir. 

Arif Ay'ın edebi anlayışına göre şiir; zamana dayanan, her çağda özgün- 
lüğünden, yeniliğinden hiçbir şey yitirmeyen, “Mutlak Öğreti'den kaynakla- 
nır. Şiir yazma,toprağın altını araştırmadır...der. Toprağı bir uygarlık,bir ta- 
rih olarak algılayan Arif Ay ,ozanın sorumluluğu konusunda da bilinçlidir; 
şöyle der: “Yer üstünü bildiği denli, yer altını da bilmelidir ozan... Toprağın 
altındaki damarı bulmaktır tutkusu ozanın.” 


Türk Dili 


Şakir KURTULMUŞ 


Arif Ay'ın şiirleri gelecek zamana uzanacak diri şiirin habercisi gibidir. 
Bu kısa değerlendirmeyi, kendi şiirinden, aşkını, sevdasını ve yolculuğunu 
anlatan şu güzel dizelerle bitirelim: 


“ben aşkın yolcusuyum 
yıldızlar nasıl uzaksa 
sana öyle yakın 
nasıl parlaksa yıldızlar 
öyle kara 


ben aydınlığın yolcusuyum.” 


* Günlüklerin yazıldığı tarihte yayını devam eden Edep dergisi daha sonra ya- 
yınını sona erdirdiğini duyurdu. Kimi zaman 4 kimi zaman 8 sayfa yayınlanan Edep 
dergisi ile Arif Ay, yalnız başına bir anlayışı ortaya koydu ve direndi. Şimdilerde Ede- 
biyat Ortamı dergisi yayın yönetmenliğini yürüten Arif Ay, titiz davranışı ve edebi 
tavır konusundaki anlayışını sürdürmeye devam ediyor. 


30 Ekim 2016 / Fuar Alanı: 


Dergilerimizin bir kısmını takip etmeye çalışıyorum. Görünüşe bakılır- 
sa sayıca oldukça çok dergimiz var. Takibi bakımından böyle bir zorluk var, 
kabul ediyorum. Ancak yayınlanan dergilerden çok az bir kısmı sadece ede- 
biyata ilişkin ürünler yayınlıyor. Edebiyatı kendine mesele edinmiş, sanat ve 
edebiyatın önemine inanmış, yürekli adamların çıkardığı dergilerin sayısı ise 
oldukça az. Demem o ki sayıları az olan ciddi manada edebiyata ilişkin ürün- 
ler yayınlayan, sanat ve edebiyatla bir yere varacağımıza inandıkları için bu 
minvalde kendilerine özgü bir ev inşa etme düşüncesinde olan dergilerimizi 
hiç değilse düzenli takip etmeye ve okumaya çalışalım. Şiire emek veren, şiir 
kitaplarını tahlil edip üzerine yazılar yazılan, teorik metinler üzerinde kafa 
yoran ciddi edebiyat ve sanat adamlarının ortaya koydukları bu çalışmaları 
önemsiyorum. Bu konuda bize öncülük eden, bu tür çalışmaların önemini 
kavramamıza yol açacak ciddi ürünlerin yayınlandığı dergilerin başında ge- 
lir Nuri Pakdil Usta'nın çıkardığı Edebiyat. Hemen her sayısında, yeni çıkan 
şiir ve öykü kitapları ile ilgili tahlil yazılarına yer verir. Yine bizim mahallede 
oldukça eksikliğini gördüğümüz eleştiri-değini yazılarını da geniş anlamda 
görürüz burada. Edebiyat dergilerinin eski sayılarını karıştırmak bu açıdan 
çok yararlı oluyor. Bazen bakıyorum öyle güzel eleştiri yazıları, değiniler, ki- 
tap tahlilleri yayınlanmış ki... Edebiyat dergisinde yayımlanan bu eleştirel 


Günlerin İzi 


yazılardan çok istifade ettiğimi söylemeliyim. Derginin tüm sayılarının bir 
arada basıldığı cildini zaman zaman yeniden alıp inceler; özellikle kitap ya- 
zılarını, eleştirel yazıları ve değinileri yeniden okumaktan keyif alırım. Tür 
olarak da sevdiğim bir tarzdır bu tür yazılar. Günümüz dergilerini inceler- 
ken de önce şiirleri, sonra da bu tür yazıları okuyarak ilerlerim. Dergilerde 
bu tarz yazıların daha fazla yer almalarını isterim. Gençlere dergilerdeki şiir 
metinlerini okuduktan sonra mutlaka kitap tahlili ve eleştirel metinleri oku- 
malarını ve bu metinlerden yararlanmaları gerektiğini söylüyorum sık sık. 
Tavizsiz bir şekilde sadece “okuyarak yol alıp ilerleyebileceğimizi unutma- 
dan... 


27 Kasım 2016 / Sultanahmet 

Yağmur ince ince düşüyor toprağa. 

Ne kadar naif bir hareketle geliyor. 

Sanki kırmak istemiyormuşcasına incelikli... 
Gökle yer arasındaki kuruluğu yeşillendiriyor. 
İçimiz serinliyor. 

İçimizdeki toprak yeşilleniyor... 

Gök ağlıyor, evet, ağlıyor. 

Gök ne güzel ağlıyor. 

Göğün katmanlarından geliyor selam... 
Haberler... 

Esenlik... 

Kucak dolusu gözyaşı. 

Kucak dolusu mutluluk. 


Kucak dolusu rahmet... 


Mehmet KUPLAY 


KEDİLER 


Kediler gibidir 

Açlığı ve tokluğu şehirlerin 
Kediler gibi 

Çıldırır ve durulur onlar 


Diker gözlerini üzerimize 
Kalbimize, 

Kalbimize nişan alırlar 
Kırık pencerelerinden dışarı 
Yargılayan bir acı saçarlar 


Halep'tir, Rakkadır, Humus'tur. 

Kedilerden daha az ketumdur şehirler 

Bir vaveyla olarak huruç ederler 

Bombalanırsa hastaneleri, okulları, 

Yakılıp yıkılırsa camileri, kiliseleri, 
Yağmalanırsa bütün bir şehir 

Kendi sahipleri tarafından. 

Kediler gururludur. 

Kediler anlamaz birleşmiş milletler raporlarından, 
Ve dahi dünya kamuoyundan. 

Halep'in Humus'un Rakka'nın kedileridir onlar. 
Binalarından cesetler ayıklanan. 

Cesetler, 

Sönmüş derileri etlerinden, 

Erimiş etleri kemiklerinden, 

Kararmış kemikleri ruhlarından sıyrılan. 


Halep'in, Humus'un, Rakka'nın kedileridir onlar. 
Dikerler gözlerini üzerimize. 


ATASÖZÜ ARAŞTIRMALARINA KATKILAR: 
YEDİ ATASÖZÜ ÜZERİNE 
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lere, bu çerçevede atasözü ve deyimlere mutlaka yer verilir. Gelenek, 
görenek ve inançlar, genellikle kalıplaşmış söz varlıkları vasıtasıyla 
önce halkın bilincine sonra da davranışlarına yerleşir. Halk felsefesinin, dü- 
şünce akımlarının önemli ölçüde yansıdığı dil malzemesi içinde atasözü ve 


H alk bilimcilerin sözlü edebiyat derlemeleri içinde; kalıplaşmış söz- 


deyimler başı çekerler. 


Atasözü ve deyim sözlüğü hazırlayanların dikkatinden kaçmış, yazıya 
geçirildiği hâlde sözlük hizmetine kavuşmamış veya henüz dilden kaleme 
ulaşmamış nice söz varlığımız bulunmaktadır. Biz, yakın yıllarda araştırma- 
larımızın bir bölümünü bu konuya tahsis ettik. 


Yazımızda ele aldığımız atasözlerini, ülkemizde içinde en çok söz varlığı 
barındıran belli başlı atasözü sözlüklerinde arayıp bulamadıktan sonra, söz- 
lüklere girmesi temennisiyle paremiyoloji/atasözleri bilimi ve sözlük bilimi 
mensuplarının dikkatine sunmayı bir görev biliyoruz. Araştırmalarımızda 
çeşitleme özelliğindeki söz varlıklarını da değerlendiriyoruz. Bu makale 
dolayısıyla taradığımız söz konusu atasözü sözlüklerinin hazırlayıcıları, şu 
kurum veya şahıslardır: TDK (genel ağdaki Atasözleri Sözlüğü ile Bölge Ağız- 
larında Atasözü ve Deyimler Sözlüğü), Ömer Asım Aksoy, Nurettin Albayrak, 
Feridun Fazıl Tülbentçi, Prof. Dr. İsmail Parlatır, Metin Yurtbaşı, Hulusi Sa- 
dullah Tirişoğlu, Bâki Yey. 

1. Hâline göre hâllen. 


Bolu Geredeli eğitimci, halk bilimi doktoru Abdullah Demirci, Türk 
Dilindeki yazılarımı okuyunca memleketinden duyulmamış veya az duyul- 
muş çok sayıda atasözü ve deyim getirdi. Bunlardan biri, 20 Ağustos 2016 
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tarihinde annesi Naciye Demirciden (1942 doğumlu) derlediği bu atasözü. 
Gerede ağzıyla “Halına göre hallan.” şeklinde söyleniyor. “Gelirine, maddi 
durumuna göre hareket et. Harcamalarını gelirine göre ayarla” anlamında 
kullanılıyormuş. “Ayağını yorganına göre uzat.” atasözüyle “Kendi yağıyla 


kavrulmak” deyimi bu anlamı ifade ederler. “h” ve “c” harfleriyle/ünsüzleriy- 
le aliterasyonlu, tam bir atasözü özelliğindedir. 


Atasözümüze, yazımızın girişinde bahsettiğimiz sözlüklerde rastlama- 
dığımız gibi Bolu atasözü ve deyimleriyle ilgili mahalli bir derlemede de 
göremedik (Koçak 2016). Ancak atasözü sözlüklerinde bazı eş veya yakın 
anlamlı söz varlıklarıyla karşılaşılmıştır. Örnekler: 


Hâline bakıp da sütünü öyle sağ. (Albayrak 2009: 498) 

Hâline göre halay çek, gübrene göre bostan ek. (Albayrak 2009: 498) 
Hâl, hâlin yoldaşıdır. (Albayrak 2009: 497) 

Gelin, hâlince salın. (Albayrak 2009: 468) 

Hasır, hâline göre kösül. (Albayrak 2009: 505) 

Hâline bak da halı doku/dokut. (Tülbentçi 1977: 270). 


Kültürümüzde hâline göre hâllenmeyenler ağır bir dille kınanır. Bu ko- 
nuda çok sayıda atasözü ve deyim sözlüklere girmiştir. Birkaç örnek: 


Hâline bakmaz, harım duvarından atlar. (TDK 2016: 342) 
Bakmaz hâline, halhal takar koluna. (TDK 2016: 264) 

Ayağında kör mıhı yok, kaldırımda gezmek ister. (TDK 2016: 259) 
Hâline bakmaz, Hasan Dağı'na oduna gider. (Tülbentçi 1977: 270) 


Atasözünün anlamını; “kişinin yaş, sağlık, eğitim, meslek ve maddi du- 
rumunu dikkate alarak hayatını düzene koyması gerekir” şeklinde genişlet- 
mek mümkündür. 


2. Fakirin armudu köhnemez/köhnümez. 


Eşim eğitimci Mefharet Tanın gençliğinde Sakaryanın Hendek 
ilçesindeki akrabası Semiha Cirit'ten (1946 doğumlu) işiterek bana söylediği 
bir atasözü. Semiha Hanım da babası Vahap Cirit'ten öğrenmiş. Her ters 
giden, istenilen sonuç alınamayan iş karşısında faytonculuk yapan, tütün ye- 
tiştiren Vahap Bey dermiş ki; “Hiç fakirin armudu köhner mi?” 


Armudun ve bazı meyvelerin iyice olgunlaşıp içinin kararması duru- 
muna Bolu, Düzce, Sakarya çevresinde “köhnemek/köhnümek” denir. Fakir, 
yoksul insanlar ne bulurlarsa yediklerinden, armutları hiçbir zaman köhne- 
yecek kadar bekletilmez. Bu dış gerçeklikten hareketle atasözünün anlamını 
şu şekilde açıklayabiliriz: “Fakir, yoksul insanların hayatlarında mükemmel, 
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amaca istenildiği gibi ulaşılan işlere rastlamak pek mümkün değildir. Onla- 
rın işleri, genellikle ya ters gider ya da eksik sonuçlanır.” Bu anlamda dilimiz- 
de, sözlüklere girmiş pek çok atasözümüze rastlamaktayız. Bazı örnekler: 


Fukaranın eştiği kuyudan su çıkmaz. (Albayrak 2009: 458) 

Fukaranın düğününde davul yırtılır. (Albayrak 2009: 458) 

Fukarayı deve üstünde yılan ısırır. (Albayrak 2009: 458) 

Fukaranın işi, baklava yerken kırılır dişi. (Albayrak 2009: 458) 

Zengin arabasını dağdan aşırır, züğürt düz ovada yolun/yolunu şaşırır. 
(Albayrak 2009: 913) 

Fakirin ekmeği fırında bile donar. (Yurtbaşı 2012: 614) 


Atasözümüzün, bazı sözlüklere şu çeşitlemeleri girmiştir: 


Açın teknesinde döngel göğrümez. (TDK 2016: 27) 
Öksüzün töngeli/döngeli göğnümez. (TDK 2016: 190) 


Göğnümek, göğrümek, köhnümek, köhnemek eş anlamlıdır. 


Bu sözlerdeki “göğrümek/göynümek” meyvelerin olgunlaşması, içleri- 
nin kararması anlamındadır. İkinci atasözündeki öksüzün kelimesi sözlükte 
yanlış olarak öküzün şeklinde yazılmıştır. Öksüz, yetim, garip, fakir insan- 
lar, atasözü ve deyimlerde ortak bir grup oluştururlar. Biri için söylenen söz, 
çoğu zaman diğerleri için de kullanılır. 


3. Efdalce hastalık, asanca ölüm. 


Fethiyeli eğitimci, halk kültürü araştırmacısı Recai Şahin'in derlediği, 
yöresinde “Afdalca hastalık, asanca ölüm.” şeklinde telaffuz edilen bir ata- 
sözü (Şahin 2002: 63). Sonunda; “yeğlenir, istenir” fiilleri saklıdır. Derleyici 
anlamını şöyle açıklamış: “Hastalıkların en iyisiyle kolayca ölüm dileğini 
anlatır. 


Kültürümüzde ağrılı, sancılı uzun süreli hastalık, bunama, felç sonucu 
ölümlerle gençlerin kaybı istenmez. Sıralı, ağrısız, sancısız, kısa süreli bir 
hastalığın ardından ölüm tercih edilir. Kalp krizi sonucu ani, beklenmedik 
ölüm de istenmez. “Yaşlılar sıra sıra, gençler ara sıra.” atasözü sıralı ölümün 
ifadesidir. Son hastalık dönemindeki yatağa, ölüm döşeği” veya yaygın ifa- 
deyle “rahat döşeği/yatağı” denir. Doktorlar, genellikle tedavilerinde olumlu 
sonuç alınmayan, ümitsiz hastaları; “Evinde, sevdiklerinin arasında rahat 
ölsün, vasiyetini yapsın, helalleşsin.” düşüncesiyle taburcu ederler. Rahat 
döşeğinde ölmek deyimi; evinde, kendi yatağında ruhunu teslim etmek an- 
lamındadır. 
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Söz konusu ölüm anlayışı, Fethiyede bu güzel atasözüyle ifade edilmiş- 
tir. Bazı atasözü sözlüklerine eş anlamlısı olarak şu söz varlıkları girmiştir: 


Az ağrı, asan ölüm. (Yurtbaşı 2012: 412) 
Üç gün yatak, dördüncü gün (kara) toprak. (Albayrak 2009: 850) 
Beş gün yatak, sonra döşek. (Üçer 1998: 41) 


Çeşitlemelerdeki ikinci atasözü, iki sözlükte de deyim olarak yanlış 
değerlendirmeyle yer almıştır. (Bilginler 2014: 2645; Sinan 2001: 498). Al- 
bayrak, atasözüne şu anlamı vermiştir: “En güzel ve tercih edilmesi gereken 
ölüm, insanın üç gün hasta yatması ki bu üç gün zarfında vaziyetini yapıp 
eşine, çocuklarına, dostlarına söylemesi gerekenleri söyleyerek ruhunu 
teslim etmesidir.” Bu açıklama, sözün atasözü olarak değerlendirilmesi ge- 
rektiğini açıkça ortaya koymaktadır. Toplumun bir olay karşısında genel ka- 
naatini, görüşünü ifade ettiğinden atasözüdür. 


4. Saksağan topal kargayı yansılarken yürüyüşünü unuturmuş. 


Bulgaristan Deliorman bölgesi göçmeni, Gazi Ü Gazi Eğitim Fakültesi 
Emekli Öğretim Üyesi Dr. Ahmet Cebeci, uzun yurt dışı seyahatlerimizdeki 
sohbetlerimiz sırasında kendisinden sözlüklere girmemiş atasözü ve deyim- 
ler derlediğim şahıslardan biridir. İtalya odaklı, minibüsle yaptığımız son 
gezi sırasında 5 Mayıs 2016 tarihinde bu atasözünü defterimize kaydetmiş- 
tik. Sözlüklere bu şekliyle girmediğini görünce makalemizde yer verdik. Dr. 
Cebeci, sorum üzerine atasözünün anlamını şöyle açıklamıştı: “Başkasını 
taklit iyi değildir. İnsanı özünden, kişiliğinden uzaklaştırır. Özellikle kötü 
örnekleri taklit ise telafisi imkânsız sonuçlar doğurur” 


Söz konusu atasözüne, yazımızın girişinde söz ettiğimiz temel sözlük- 
lerde ve Bulgaristan Türklerinin atasözleri kitabında (Baklacı 2002) rastla- 
madık. Ancak bazı eş anlamlı, başka hayvanlara uyarlanmış çeşitlemelerinin 
bulunduğunu tespit ettik: 

Karga, kekliği taklit edeyim derken kendi yürüyüşünü şaşırmış. (Yurtbaşı 
2012: 23,639) 

Karga, güvercin gibi yürümeye kalkmış, kendi yürüyüşünü unutmuş. 
(Yurtbaşı 2012: 23) 

Solucan, yılanla ölçüşüyorum derken beli üzülmüş. (TDK 2016: 202) 

5. Söz dert içindir, şor da dost içindir. 


Bekir işlek ve Musa Tolu'nun Çukurova'nın sözlü kültürünü derlemek 
amacıyla hazırladıkları Çukurova Folkloru Üzerine Mektuplar I kitabından 
seçtiğimiz bir atasözü (İşlek-Tolu 2016: 82). Kitapta, sözlüklere girmesi ge- 
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reken daha pek çok atasözü ve deyim yer almakta. Atasözünü Musa Tolu, 5 
Şubat 2012 tarihinde Bekir İşleke yazdığı mektupta kullanmış. Sözün ardın- 
dan şu cümleleri yazmış: “Hani derler ya 'Para bir dost için harcanır, bir de 
düşman için! Tadına tuzuna varıp da kadrini bilmeyenlerle bölüşülmeyen ke- 
lam, itin yal çanağına dökülmez de ne yapılır? Bu tutku, paylaştıkça büyüyen 
bir sevinç yumağına bürünmezse yüreklerde, yazık olmaz mı emeklere?” 


Musa Bey, isteğim üzerine 26 Eylül 2016 tarihinde sözün anlamıyla ilgili 
şu kısa açıklamayı gönderdi: “Söz; konuşmak, derdini anlatmak, içini dök- 
mek içindir. Şor, yani sohbet, yarenlik etmek de dost içindir.” 


TDK'nin Derleme Sözlüğü'nde Adana ilçe ve köylerinde şor kelimesi- 
nin “söz, sohbet” anlamında kullanıldığını görmekteyiz (TDK 1978: X/3790). 
Aynı sözlükte, komşu il Kahramanmaraş'ın Afşin ilçesinde ise şorun acı söz 
anlamında kullanıldığı da belirtilmiştir. Bu durumda, bizce atasözünün iki 
anlamı vardır. 


Birinci anlamı şöyle açıklanabilir: “Dertlere, dostlarla dertleşilerek der- 
man aranır ancak dostlarla muhabbet, sohbet, neşeli konuşmalar da yapılır. 
Kısacası acılar, sevinçler dostlarla paylaşıldığı zaman azalır veya çoğalır. Sa- 
dece iyi gün dostu olmak ahlaklı bir davranış değildir.” Atasözünün bu anla- 
mına uygun bir benzerine komşu il Gaziantep'te Ömer Asım Aksoy kaynaklı 
olarak rastlamaktayız: “Dert de ele yapışır gelir, keyif de.” (Albayrak 2009: 
342) 


Atasözündeki şor kelimesini “acı söz” anlamında ele aldığımızda, gerçek 
dostların hem dertlerimizi paylaştığını hem de zaman zaman bizi uyararak 
hata yapmayı engellediklerini anlamamız gerekir. Dostların uyarılarının 
acı geldiği, düşmana göre daha çok incittiği düşüncesi bazı atasözlerimize 
yansımıştır. Dertleşme ve dost uyarısıyla ilgili bazı atasözü örnekleri: 


Dost insanı söyletir. (Albayrak 2009: 342) 

Dert çeken derman arar. (Albayrak 2009: 342) 

Dert çekene kuvvet veren tesellidir. (Albayrak 2009: 341) 
İnleyenin dinleyeni vardır. (TDK 2016: 146) 

Dost acı söyler. (Aksoy 2013: 246) 

Dost yüze söyler, düşman arkasından söyler. (Albayrak 2009: 367) 
Dostun attığı gül, onulmaz yara açar. (Albayrak 2009: 368) 


Son sözün yanı sıra karşıtı “Dostun attığı taş baş yarmaz.” gibi daha 
ahlaki bir atasözümüz de sözlüklerde yerini almıştır (Albayrak 2009: 342). 
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6. Yalancı yağlı keçi, pazarda bağlı keçi. 


Çorumlu halk kültürü araştırmacısı Can Yoksulun söz derlemeleri 
arasından seçtiğimiz bir atasözü (Yoksul 2013: 635). Kitapta, sözün anlamı 
yazılmamıştı. İsteğim üzerine, 14 Şubat 2017 tarihinde sözün kullanılış 
bağlamı ve anlamıyla ilgili şu yazılı açıklamayı gönderdi: “Herhangi bir söz 
söyleyen, bir iddiada bulunan kişinin söylediklerine inanılmadığını belirtmek 
için kullanılır. Sen yalancısın, söylediklerin de yalan anlamındadır. Çorum 
yöresinde bu söz, daha çok çocuklar tarafından söylenir” 


Can Bey'in açıklamasına ek olarak bazı bilgiler verme gereğini duyu- 
yoruz. Atasözü, tam bir kırsal kesim, tarım toplumu sözü. Çevrede görülen, 
bilinen canlı ve cansız varlıklardan hareketle toplumsal gerçekler, öğütler 
dile getiriliyor. Yalan söylemenin kötülüğü, atasözünün söyleniş amacını 
oluşturmakta. Yalan söyleyen yakınımız, değer verdiğimiz bir kimse olsa 
bile onu uyarmak, cezalandırmak gerekir. Atasözüne bu anlam daha uygun 
düşmektedir. Yağlı yani beğenilen keçinin, yalan söylemesi durumunda pa- 
zarda satışa çıkarılması fotoğrafının arkasında belirttiğimiz toplumsal yaşa- 
ma kuralı bulunmaktadır. 


Yalan söylemenin kötülüğü ve yalancıların cezalandırılması gerektiği 
konusunda dilimizde sözlüklere girmiş pek çok atasözü vardır. Bazı örnek- 
ler: 


Yalancının şahadeti tutulmaz. (Yurtbaşı 2012: 705) 

Yalancıyı kaçtığı yere kadar kovalamalı. (Yurtbaşı 2012: 705) 

Yalancının ipiyle kuyuya inen, kuyu dibinde kalır. (Yurtbaşı 2012: 705) 

Perşembe günü yalan söyleyenin cuma günü yüzü kara çıkar. (Yurtbaşı 
2012: 705) 

Yalancının evi yanmış, kimse inanmamış. (Yurtbaşı 2012: 705) 


7. Tembel ayağa kalkınca kırk kişi susarmış/su istermiş. 


TDK eski çalışanı Ayşe Altıntaş Terzi vasıtasıyla 1 Şubat 2017 tarihinde 
ulaştırılan atasözü. Akrabalarından 87 yaşındaki Melahat Altıntaş'ın, ayrı- 
ca halası Semiha Öner ve babası Abdulkadir Altıntaş'ın sıkça kullandığı bir 
sözmüş. Ayşe Hanım, hâlen Kültür ve Turizm Bakanlığı Araştırma ve Eği- 
tim Genel Müdürlüğünde SOKÜM Dairesinin Başkanı. Görevi dolayısıyla 
sözlü halk kültürüyle ilgileniyor. Sözü, kullanılış bağlamını şöyle açıkladı. 
“Kalabalık bir kadın veya erkek toplantısında bir kişi istemeye istemeye ayağa 
kalktığında ona hemen, mademki ayaktasın sözüyle başlayan hizmet istekleri 
iletilir. Su isteyen oldu mu birçok kişi aynı istekte bulunur. Tembel, diğer tem- 
bellerin kurbanı olur. Ayağa kalktığından pişmanlık duyar.” 


Atasözü Araştırmalarına Katkılar: Yedi Atasözü Üzerine 


Aynı olaya, şehirler arası otobüs seyahatlerinde muavinden bir kişinin 
su istemesi durumunda veya dolmuşlarda ayaktaki kişiye para uzatılması 
olayında da rastlamaktayız. Genel olarak toplumumuzda; kendi işini kendi- 
nin görmesi yerine başkasını çalıştırma, oturmaktan keyif duyma düşünce- 
sinin ağır bastığını görmekteyiz. 


Atasözünde, açıklanan anlamın dışında bir de kara mizah/ironi yapıl- 
dığına inanıyoruz. Tembelden, kırk kişinin su istemesi; nadiren ayağa kal- 
kan, o güne kadar kimseye yararı dokunmayan kişiden intikam, alaya alma 
duygularıyla hareket edildiğini de göstermektedir. Kırk sayısı; kutsal, sembol 
sayıdır. Sözün, anlamını güçlendirmektedir. Tembelliğin kötülüğünü mizah 
yoluyla anlatma, atasözlerimizde zaman zaman kullanılan bir ifade biçimidir. 


Sözlüklerde; tembel yerine gelin, hizmetçi, ev sahibi, fakir, öksüz, yetim, 
garip kelimelerini koyarak da çeşitlemesine rastlamadık. 


Gönülsüz işe başlayandan bile çok hizmet beklenir. “Tembellik etme- 
ktense karşılıksız çalışmak daha iyidir” şeklinde atasözüne anlam vererek 
sözlüklere alabiliriz. 


Sonuç 


Atasözü ve deyimlerimizi yaygın sözler, bölge ağızlarında atasözü ve 
deyimler diye ikiye ayırarak sözlüklerini yapmak bizce doğru bir dilcilik an- 
layışı değildir. Doğru olan bütün atasözü ve deyimleri çeşitlemeleriyle, fark- 
lı anlamlarıyla içine alan sözlükler hazırlamaktır. İlk ve orta dereceli okul 
öğrencilerine yönelik sözlüklerde; eğitim amaçlı birtakım sınırlandırmalar 
koymak, seçmeler yapmak normaldir. Türkiye'nin her köyünde, her yerle- 
şim yerinde bilinçli, yöntemli atasözü, deyim derlemesi yapılmadığından 
bir sözün yaygınlık derecesini ortaya koymak mümkün değildir. Aynı hata, 
1937-1952 yılları arasında Ankara Devlet Konservatuvarının halk türküleri 
derlemelerinde de yapılmış, birçok türkü ilk derlendiği ile mal edilmiştir. 


Atasözü bilimi/paremiyoloji açısından konuyu ele almakta her zaman 
yarar vardır. 
Yararlanılan Kaynaklar: 


ALBAYRAK, Nurettin (2009), Türkiye Türkçesinde Atasözleri, İstanbul, 1140 s., 
Kapı Yayınları: 184. (18.838 söz| 

Aksoy, Ömer Asım (1945), Gaziantep Ağzı II, Ankara, 419 s., TDK Yayınları: 
22 


(2013), Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü/Atasözleri Sözlüğü, İstanbul, 
7. bs., 486 s., İnkılap Kitabevi. (2667 söz| 


Nail TAN 


BAKLACI, Salih (2002), Hani Bir Söz Var Ya/Bulgaristan Türkü'nün Atasözleri, 
İstanbul, 360 5. (3217 atasözü, 753 deyim| 

BiLGin, Muhittin-Bilgin, A. Can (2014), Tanıklarıyla Deyimler Sözlüğü, 5 Cilt, 
İzmir, 2984 s., Yayın B. (21.000 dolayında söz| 

İŞLEK, Bekir- Musa Tolu (2016), Çukurova Folkloru Üzerine Mektuplar 1/ Ağıdı 
Paylaşmak, Adana, 495 s., Düziçi Folklor Kitapları: 5. 

Koçak, Yunus Bâki (2016), Bolu Atasözleri, Deyimleri ve Bilmeceleri, Ankara, 
112 s., Bolu Belediyesi Yayınları: 22. 

PARLATIR, İsmail (2007), Atasözleri Sözlüğü, Ankara, 574 s., Yargı Yayınevi. 
(5076 söz| 

SİNAN, Ahmet Turan (2001), Türkçenin Deyim Varlığı, Malatya, 516 s., Kubbealtı 
Yayıncılık (17.137 söz) 

ŞAHİN, Recai (2002), Fethiye Dili ve Deyimleri, Fethiye, 129 s. 

TAN, Nail (2012), “Gönüllü Bir Halk Kültürü Derlemecisinin Kitaplarındaki 
Sözlüklere Girmemiş Bazı Atasözü ve Deyimler Üzerine” Türk Dili, S. 725, 
5/2012, s. 356-363. 


TirişoğLu, H. Sadullah (1942), “Türkçe Deyimler Sözlüğü”, 4. cilt, 1800 s., 
Yayımlanmamış Etüt, TDK Kitaplığı (18.380 söz) 

TÜLBENTÇİ, Feridun Fazıl (1977), Türk Atasözleri ve Deyimleri, İstanbul, 2. bs., 
581 s., İnkılap ve Aka Kitabevi |17.440 söz) 


TDK (2009), Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, haz. Ş. H. Akalın, R. Toparlı, B. 
A. Tezcan, genel ağ; http//tdk.org.tr/index.php? Option-com, atasözleri © 
viewzatasözleri |2396 atasözü, 11.209 deyim) 


(2016), Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler, bs. haz. Mustafa S. Kaça- 
lin, Ankara, 494 s., TDK Yayınları: 279, 331 (5788 atasözü, 5674 deyim)| 


(1978), Derleme Sözlüğü, X, Ankara, 3807-4210. 
Üçer, Müjgân (1998), Atalar Sözü Yerde Kalmaz, İstanbul, 377 s. 


Yay, Bâki (t. y.), “Atasözleri ve Deyimler, Dilekler, İlençler, Temsili Fıkralar, 
İstişhat ve İstidlaller” 5 cilt, 2207 s., Yayımlanmamış Etüt, TDK Kitaplığı 
(24.573 söz| 

YOKSsuL, Can (2013), Çorum Yöresi Sözlü Kültürü, Çorum, 686 s., Çorum Bele- 
diyesi Yayını. 

YuRTBAŞI, Metin (2012), Sınıflandırılmış Atasözleri Sözlüğü, İstanbul, 10. bs., 
704 s., ex. cel. lence publishing. (Kapağında 30.000 atasözü yazıyorsa da 
tekrarlar çıkarıldığında 10.000 civarında söz bulunduğu söylenebilir:| 


ŞİFA ARAYAN 


Kenan YUSUF 


başa çıkabilmek için çareyi dostta bulmuştum gene. Döne döne ka- 
zıklanıp durduğum durağa varan ayaklarıma lanet ettim. 


H üzünlerimin ardındaki zemini oluşturan kederlerin hoyratlığıyla 


Ben dünyayı yadsıdıkça, o beni bataklığın ısrarıyla kendine niye çekiyor 
ki dedim. 

Durup durup ona sırt çevirmelerinden olmasın, dedi. Sen kendine 
değme surlardan daha heybetli parmaklıklar inşa etmişsin. Neredeyse göğe 
değecek bir hapishaneye kapatmışsın ruhunu. Hem çevrende olup biten ger- 
çekliği görmek niyetindesin hem de dışarda kalmak istiyorsun. Bu da seni 
kendine yabancılaştırıyor, dedi. 


Beni kendime siz yabancılaştırdınız, sen bile en büyük kazığı atmadın 
mı bana deyince yine mi eski defterler deyip kalktı masadan. Masa da onun- 
la kalkıp gitti zaten. Sonra gözyaşlarım gitti ardından, sonra da ışıklar. Sabah 
uyandığımda meyhanede sere serpe uzanmış olarak buldum kendimi. Her 
yerim tutulmuş, taş kesilmiştim ve bir serseriden farkım yoktu. Sonra bir 
sela sesiyle irkildim. Sarhoş hâlime bakmadan şadırvana doğru yanaştım 
yıkadım yüzümü. Yıkadıkça çıkmadı karası yüzümün. Lakin o sela yıkadı 
ruhumu karalarını, çitiledi ve astı rüzgârın dallarına. Bir ruh ancak rüzgârın 
dalına asılası değil mi zaten? 


Gitmek vakti dedim içimden, yine yollar gördüm gözümü kapatınca. 
Gitmek vakti derviş dedim ve güldüm kendime. Bizim Yunus'u andım. Şi- 
irini söyledim, yoldaşlığa çağırdım hadsizliğimle. İçime bir ferahlık doğdu, 
ayaklarıma derman geldi ve yürüdüm. Söylenip durdum yine de. Hem düş- 
mandan hem dosttan ama en çok da dosttan göreceğimi gördüm. Burada 
kalmak ziyanı demek zaten ömrün. Arkana bile bakma zira her akşam göğ- 


Meya Türk Dili 


Kenan YUSUF 


süme yaslanıp duran bir kahırdır artık. Geceleri temelli bıçaktır, her sabah 
ayrı gurbet. 


İstemediğim yolları yürümeye mecbur hissetmem için bir neden 
kalmadı geriye, bir kimse de. Lakin bu gitmeler şifa mı sana derviş? 


Gidip vardığım yerlere de gurbeti götürmekten alıkoymadım kendimi. 
Nerede eylensem baktım ki benden evvel çömelmiş sıkıntılarım. Ardımda 
onları da koyamadıktan gayrı ne anladım ben bu gitmelerden? Izdırap ha- 
mallığı değil mi bu çırpınış? Yüzüm eğik türlü yenilgiler mi taşımak benim 
uğraşım. 

Kan ter içinde tepeyi aşarken vadide bir han gördüm. Ayın şavkı ka- 
ranlığı seyreltirken yolu bulup vardım kapısına. Bir oda istedim lakin yok 
dediler önce. Sonra hâlime acıyıp bir dervişin boş odasını verdiler tek gece- 
liğine. Ay; o gece, o denli heybetliydi ki odanın penceresinden içeri düşecek 
sanırdınız. Mumun titrek alevi kendini aydınlatmaya yetmezken ay yüzüme 
doğmuş gibiydi. Ellerim istemsizce semaya yöneldi ve dudaklarımda ona eş- 
lik etti: Ey adımı bağışlayan! Bana bir yol göster doğru olsun. Değil mi ki 
tüm yolları kaderin, bir sebep içindir. Bana bir sebep ver ya rabbelalemin! 


Sonra o ana kadar görmediğim bir saz ilişti gözüme. Belli ki dervişin 
sazıydı. Odanın en az ışık gören duvarında asılı beni seyrediyordu. Usulca 
aldım elime. Bir saz, en az iki dost eder derler. Az bile derler. Bir iki türkü 
derken ciğerimde biriken sızı; havadan daha hafif hâle gelip süzüldü, yüksel- 
di göğe. Söyledikçe ne tasa kaldı ne gurbet. Gün ettim geceyi. Ben vurdukça 
teline söyledi oyma kestane. Neler demedi ki? 


Sonra dalmışım. Bir yağmur uzandı yüzüme, bir kapı açıldı. Hem o s0- 
kağı hem o şarkıyı yeniden koştum. Koştukça çatladı kalbimin tayları. Son- 
ra bir yağmur daha... ve göynüdü içim. El yordamıyla tanıdım düştüğüm 
kaldırımları ve kalktım yeniden. Bir ceylanın düştüğü gibi değil amma. Bir 
babanın kalktığı gibi düştüğü yerden... ama yine de sönmedi yaşamak yan- 
gını. Anam hep yan derdi. Yan ama besmelesiz içme o suyu. 


Sonra bir kitap geçti elime. Bütün okumaların onu anlama uğraşı oldu- 
gu kitap. Kendimi kitaba karıp hakikate heves ettim. Kelime atlamadım, yut- 
madım bir harf bile, yummadım gözlerimi dahi. Beni sarhoşlayan şeylerden 
azade oldum ve gitti düşümdeki karaltı. 


Yol bana, saz bana, kitap bana şifa oldu. 
Boz bulanık bakışlarım, ipek bir sığınak oldu. 
Gök bana, ağaç bana, kuş bana, toprak bana ayna oldu. 


GÖZÜN KALIR GERİDE 
Semih TOPSAKAL 


Gözün Kalır Geride, hayatın için- 
den kesitlerle insanı anlatır. İnsanı di- 
ger varlıklardan ayıran heyecanlarıyla, 
beklentileriyle, hayal kırıklıklarıyla, 
zaaflarıyla, umutlarıyla anlatan 18 kısa 
hikâyeyi bir araya getirmiş Selami Gür- 
der. 

“Özlemdi Dört Mevsim Yaşadı- 
ğı” öyküsünde Güder, okuyucunun 
Hikâyeden Hayatlardan hatırladığı 
Eminenin (Mine) hasretle, umutla 
harmanlanmış ve sonu hastanede bi- 
ten hüzünlü öyküsüyle karşılıyor oku- 
yucuyu. Hayatın içinde hüznün yeri 
olduğu kadar gülümsemenin, sevin- 
cin de yeri var. Dr. Neşet'inki de böyle 
bir hikâye. Acilde Bir Nişan Vak'ası” 
Hikâyenin ismi her şeyi özetliyor as- 
lında. Acilde çalışan Dr. Neşet'in ça- 
lıştığı yere hem de nişanlanacağı gün 
kazazede olarak getirilmesi ile dü- 
gümlenen bir hikâye... Bekir Ağa'nın 
babasının oğlu olabilme yolunda piş- 
manlıklar ve keşkelerle dolu “Babası- 
nın Oğlu” hikâyesi, Ali Dasitanlı'nın 
“Nilin Gözleri”nde var olan ve kay- 
bolan aşkı anlattığı hikâye, yaşamı sa- 
ran insani duygularla dolu. “Bir Dali 
Hikâyesi”nin Ali Dasitanlı aracılığıyla 
yazarın da sanatla ilgili düşüncelerini 
yansıttığı söylenebilir. Yazarın anlatı- 
mıyla Ali resimlerine ruhunu yansıtır. 


Nisan 201; 


Âdeta ayna tutar yüreğine. Yüreğine 
ayna tutar ancak her şeyi olduğu gibi 
göstermez. Hiçbir şeyi gizlemiyorum 
fakat her şeyi de olduğu gibi göster- 
miyorum, der Ali Dasitanlı. Ali'nin 
aşk hikâyesi, sanat ve sanatçının eseri 
meydana getirme süreciyle ilgili ipuç- 
larını içinde barındırır. Onu sinir- 
lendirip öfke nöbetine sevk eden ve 
akıl hastanesine yatırılmasına neden 
olan; sadece sanat eserine bakıp onu 
bir objeden ibaret gören, onu ortaya 
koyan sanatçının duygu ve düşünce 
dünyasını görmezden gelen bakıştır. 
Aşkla baktığı Nil'in gözlerinde çoğalan 
hayallerinden habersiz sanatseverin 
“Nilin Gözleri” adlı tablosunu satın 


GÜNDEM 


almak istemesine kızgınlığı da bu se- 
bepledir. 


Gözün Kalır Geride hayatın için- 
den, insanı anlatan bu ve benzeri 
hikâyeler gibi birçok hikâyeden oluşu- 
yor. Burada sadece birkaçının örneği 
verildi. Yazar kullandığı dil ve üslup 
olarak da hayatın içinde kalmayı ter- 
cih etmiş. Akıcı bir dil ve yaşamdan 
sözcüklerle hatta bazen argo birtakım 
sözcüklerle hayatın içinden olayları 
yine o hayatın içinden insanların diliy- 
le aktarabilmiş. Gözün Kalır Geride bu 
sayede okuyucuyu saran bir samimiyet 
ve yakınlığa sahip. 

Yazarın “İnsanlık, kendi derdini 
unutup başkalarına yanmaktır.” ifa- 
desinde neşvünema bulan bu kısa 


TANPINAR, RESİM VE 
NAMIK İSMAİL 


Necati TONGA 


Erol Gökşen, kütüphanelerin toz- 
lu rafları arasında hazırlanış sürecine 
bizzat şahit olduğum iki çalışma ile 
Tanpınar külliyatının tamamlanma- 
sı hususunda önemli bir hizmet ger- 
çekleştirdi. Gökşen'in hazırladığı Hep 
Aynı Boşluk! ile Tanpınar'ın süreli 
yayınlarda kalan deneme, mektup ve 
röportajları bir bütün hâlinde geçen 
sene kitaplaştırılarak basıldı. Daha 
önce İlyas Dirin, Turgay Anar ve Şa- 


1 OAhmet Hamdi Tanpınar, Hep Aynı Boşluk: 
Denemeler Mektuplar Röportajlar, (haz. 
Erol Gökşen), Dergâh Yay., İstanbul 2016, 
518. 


hikâyeler, okuyucunun kendi iç dün- 
yasında, kendisine has ruh iklimiyle 
yeniden yazılacaktır. 


Güder, bu son kitabı Gözün Kalır 
Geride ile hayata ve insana dair olanı 
yazarken mümkün olduğunca ger- 
çeğe yaklaşmaya çalışmış. Kuşkusuz 
ayna tuttuğu hayatların ve insanların 
içinde kanlı canlı kendisi de olduğu 
için hikâyelerde yazar kendi siluetini 
gizlememiş. Belki de gizleme ihtiyacı 
hissetmemiş. 


Selami Güder ilk kitabı Cemre 
Düştü Yüreğe (deneme) ve Hikâyeden 
Hayatlardan (hikâye) sonra Gözün 
Kalır Geride (hikâye) ile yazarlık serü- 
venine kaldığı yerden devam ediyor. 


ban Özdemir'in Mücevherlerin Sırrı? 
adıyla yayımladıkları metinlere pek 
çok yeni metin ekleyen Gökşen, bu 
eserdeki dizgi hataları ile eksiklikleri 
de büyük ölçüde giderdi. Gökşen'in 
yayına hazırladığı Tanpınardan Çevi- 
riler? adlı eserde ise yazarın üzerinde 
pek durulmayan çevirmenliği ve çe- 
virileri geçtiğimiz aylarda gündeme 
geldi. Tanpınar'ın çevirileri, ilk defa bu 
çalışma ile neşredilmiş oldu. 

Türk edebiyatının mihenk taşların- 
dan biri olan Ahmet Hamdi Tanpınar 
üzerine yapılan bu iki derleme kitap, 


2 Ahmet Hamdi Tanpınar, Mücevherlerin 
Sırrı, (haz. Turgay Anar, Şaban Özdemir, 
İlyas Dirin), Yapı Kredi Yay., 4. Bas, 
İstanbul 2002, 252 s. 

3 Tanpınar 'dan Çeviriler, (haz. Erol Gökşen), 
Dergâh Yay., İstanbul 2017, 190 s. 


KİTAPLIK 


et Hamdi Tanpınar, 


Hazırlayan: Erol Gökşen, / 
Dergah Ye 
şüphesiz ki bundan sonra Tanpınar 
üzerine çalışacaklar için önemli baş- 
vuru kaynakları olacaktır. Bu çalışma- 
lara süreli yayınlarda kalan ve zamanla 
tespit edilen başka metinlerin eklen- 
mesiyle de Tanpınar külliyatı tamam- 
lanacaktır. 


Bu bağlamda kütüphane tara- 
malarım esnasında karşılaştığım ve 
Tanpınar'ın kitaplarında yer almayan 
kısa bir yazısı aşağıda dikkatlere su- 
nulmaktadır. Bu yazı, 1935 yılında 
Aylık Yapı Sanatı, Şehircilik, Dekora- 
tif Sanatlar dergisi Arkitek?'te yayım- 
lanmıştır. Yazıda, 9 Kasım 1935 günü 
Güzel Sanatlar Akademisi konferans 
salonunda Akademi Müdürü Namık 
İsmail'in ölümü üzerine yapılan anma 


toplantısındaki konuşmalardan parça- 
lara yer verilmiştir. Tan gazetesinin 9 
Kasım 1935 tarihli nüshasında, Namık 
İsmail için düzenlenen bu anma top- 
lantısı şu cümlelerle okurlara duyurul- 
muştur: 


“Geçenlerde kaybettiğimiz büyük 
ressam Namık İsmail'in hatırası bugün 
Güzel Sanatlar Akademisinde anıla- 
caktır. Akademi, onu bugünkü hâline 
ifrağ eden Namık İsmail'in büyük ve 
yorulmaz gayretinden doğmuştur. İşte 
Namık İsmail töreni, yine onun kurdu- 
Şu bu çatının altında yapılıyor. Namık 
İsmail memlekette bir sanat varlığının 
davasında çalışanların ön safında idi. 
Gerek tablolariyle, gerekse idareciliği ile 
idealine daima sadık kalmış bir sanat 
mücahidi idi. Bugün onun hayatı, 
şahsiyeti ve eserleri hakkında Akademi 
namına estetik profesörü Ahmet Ham- 
di, Peyami Safa, Elif Naci ve Akademi 
talebesi söz söyliyeceklerdir. Öğleden 
sonra saat ikide yapılacak olan bu top- 
lantıya bildistisna herkes davetiyesiz ve 
duhuliyesiz olarak gelebilir.” 


4 “Namık İsmail Günü”, Zan, 9 Kasım 
1935, s. 2. Bu anma toplantısı, Son Posta 
gazetesinde ise şu cümlelerle okura 
duyurulmuştur: “Güzel San 'atlar Akademisi 
direktörü merhum Namık İsmail için dün 
Akademide ders başlangıcı dolayısile bir 
ihtifal yapılmıştır... İhtifale İstanbul'daki 
san'at severlerin birçoğu iştirak etmiş, 
bunlara etrafi siyah kurdele ile çevrilmiş 
olan ve Namık İsmail'in resmini taşıyan 
rozetler dağıtılmıştır. Akademinin büyük 
salonunda toplanılmış, ilk önce Akademi 
namına Bay Safa bir söylevle gelenlere 
teşekkür etmiş, Namık İsmail'in Akademide 
yaptığı hizmetlerden, hocalığından, san'at 
âlemindeki mevkiinden bahsetmiştir. Bunu 
iki Akademi talebesi ile yine talebeden 
bir kızın ve eski Akademi talebelerinden 


GÜNDEM 


(Ahmet Hamdi Tanpınar Edebiyat Araştırmaları Merkezi arşivi) 


Arkitekt dergisinde Tanpınar'ın 
konuşmasının yanı sıra Akademi 
Yar. Direktörü Safa Günay ve Pe- 
yami Safanın konuşmalarından bi- 
rer parça nakledilmiştir. Peyami 
Safanın yaptığı konuşmanın metni, 
bir gün sonraki Tan gazetesinde neş- 
redilmiştir.” Dönemin gazetelerinin 
ilgili sayfalarını taramama rağmen 
Tanpınar'ın konuşma metninin tama- 
mına ne yazık ki ulaşamadığımı belirt- 
mem gerekir. 


Resim sanatına yönelik zevk ve 
dikkati Gazi Muallim Mektebinde ho- 
calık yaparken artan Tanpınar'ın! bu 
ilgisinin ömrü boyunca devam ettiği 
bilinmektedir. 1933 yılından itibaren 
Güzel Sanatlar Akademisinde Ahmet 
Haşim'in halefi olarak estetik mualli- 


Elif Naci ile muharrir Peyami Safa'nın 
söylevleri takip etmiştir” “Namık İsmail 
İçin”, Son Posta, 10 Kasım 1935, s. 9. 

— Peyami Safa, “Namık İsmail”, Zan, 10 
Kasım 1935, s. 2, 10. 

6 Nezahat Özcan, Ahmet Hamdi Tanpınar'ın 
Eserlerinde Resim, Atatürk Kültür Merkezi 
Yay., Ankara 2012, s. 3. 


mi olarak görev yapışı; yazarın sanata, 
mitolojiye özellikle de plastik sanat- 
lara ilgisini artırmıştır. Bu devrede 
Tanpınar'ın etrafındaki sanat muhiti, 
ressam ve heykeltıraşlarla zenginleşir. 
Huzur yazarı; bir kısmı öğrencileri 
olmak üzere Zeki Faik İzer, Zeki Ko- 
camemi, Zühdi Müridoğlu, Mazhar 
Şevket İpşiroğlu, Füreya, Nuri İyem, 
Cemal Tollu, Fahrünnisa Zeyd, Abi- 
din Dino, Bedri Rahmi Eyuboğlu, 
Eren Eyuboğlu, Elif Naci gibi ressam 
ve heykeltıraşlarla bu dönemde yakın 
dostluklar kurar. Bu ressamların sergi- 
lerini gezen yazar, eserleri üzerine de 
zaman zaman yazılar kaleme alır. 


Günlüklerinin yanı sıra Hep Aynı 
Boşluk'taki resim sanatı ve ressamlarla 
ilgili yazılar, Tanpınar'ın plastik sanat- 
lara olan yakın ilgisini göstermektedir. 
Aşağıda sunulan yazıda Ahmet 
Hamdi Tanpınarın Güzel Sanatlar 
Akademisinde hocalık yaptığı dönem- 
de 45 yaşında iken vefat eden Ressam 
Namık İsmail? ve eserleri hakkındaki 


7 Namık İsmail'in Türk resmindeki yeri, 


KİTAPLIK 


düşüncelerini özlü bir şekilde dile ge- 
tirdiği görülmektedir. 

Not: Yazı neşre hazırlanırken ve 
dipnotlardaki gazete alıntılarında her- 
hangi bir müdahalede bulunulmamış, 
dönemin imlasına sadık kalınmıştır. 


Namık İsmail 


“Şüphesiz ki Namık İsmaili çok 
güzel olan eserlerin sahibi olarak 
tanırız. Fakat kendi, eserlerinin fevkin- 
de idi ve zaman zaman onları düşün- 
dükçe cesareti kırılırdı. Bununla bera- 
ber hiçbir zaman eser vermekten çekin- 
medi. Hayatta en güzel şeyin çalışmak 
olduğunu bilirdi ve çalışırdı. 


hayatı ve eserleri hakkında bk. İ. Sefa 
Günay, Büyük Türk Sanatkârı Namık 
İsmail'in Hayatı ve Eserleri, İstanbul 1937; 
Zeynep Rona, Namık İsmail, Yapı Kredi 
Yay., İstanbul 1992. 


Namık İsmail'in eseri bütün şahsi- 
yetinin bu iki büyük tezadına göre an- 
laşılabilir. O, resmi bir taraftan bir nevi 
tabiat aşkı, daha doğrusu ayrılmamak 
istediği bir güzellik âleminin cüz'ü gibi 
kabul etmişti ve herhangi bir nazariye- 
nin delillerine benziyen eserlerinin yeri- 
ne bu aşkın nağmelerini verirdi. Diğer 
taraftan da resimde kendisini avutan 
bir sığınak bulurdu. Resimde karak- 
teristiğin, ferdi hususiyetlerin peşinde 
koşmazdı. Ona istediği kadar çirkin ve 
karakteristik bir model veriniz, biraz 
sonra fırçasının tabiatı tashih ettiğini 
görürsünüz. 

Namık İsmail, bir kelime ile estet- 
di; kendi şahsi görünüşünden tutunuz 
oturduğu odaya ve yaptığı esere, oku- 
duğu kitaba ve günün her saatindeki 
meşguliyetine kadar hep bu müvazeneli 
estet zevkinin hâkimiyeti görülür. 


Ahmed Hamdi” 

(Arkitekt, oOAylık Yapı Sanatı, 
Şehircilik, Dekoratif Sanatlar Dergisi, 
No.: 10, 1935, s. 304). 


